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GRAMMAIRE

F L A M AND E.

DE LA PRONONCIATION.

.. ...3 .'j .

Du nombre et de la division des Lettres.

La Grammaire est l'art de parler et d'écrire purement

et correctement ; elle se divise en sept Parties princi

pales , qui sont ;. la Prononciation , YOrtbograpbe

VEtymologie , les Déclinaisons des Noms., les. Conjugaisons

des jPérbes , les autres Parties de rOraisôn et la Syntaxe.

La bonne prononciation est nécessaire pour apprendre

parfaitement une langue étrangère ; c'est, à .quoi un

François doit principalement s'appliquer,; et cela avec

d'autant plus de soin , que la prononciation flamande

lui est très-difficile, parce' qu'elle est' tôut-à- fait diffé

rente de la prononciation frajiçpise. .. r, . , , !

Les Flamands se servent' de vingt -six lettres ; les
voici et leur prononciation :' .,, ' -, "., "'-,J

A, b, c, d, e, f, g, h, i, j, k, 1,

A, be, ce, de, e, ef, ghe , ha,.i, jhe, ka, el ,

*»,..», 0, p, q, r, S, t, 11, V, W, X,

em , en , o , pe ku , tr , es , te , u , vê , v/6 , ix ,

*• ?e?' I ..'•::, -

Quoique nous disions! vingt- six lettres , la langue

flamande en elle -môme n'en abésoin que de vingt?

•• i - '•. , '• r : .



S DE "t'A PRONONCIATION.

quatre. On ne se sert plus du -g ni de Vx dans les

mots, flamands r qU se remplace f>ar kw ; au lieu de

quaed , queélen , oh écrit kwaéd , kwééten ; x se ïèm-

place par ks : dagelykx , blixem , on écrit dagelyks ,

bliksem. On ne conserve, ces .deux lettres, que dans

les mots qui dérivent d'une langue étrangère , comme

qualiteyt , .en bon flamand boedanigheyd ; quantiteyt,

veélbeyd ou ménigïe, dont là langue flamande n'â "pas

besoin , et dont il vaudroit beaucoup mieux se passer

tout- à- fait. .

Les Lettres se divisent en Voyelles et èn Consonnes.

11 y six Voyelles^ a , e , / , o , u , yz On les appelle

Voyelles , parce quelles forment un "son dVIIeS-mêmes,

sans l'aide d'aucune, autre Lettre.

Le's .sucres sont appelées Consonnes,, parce qu'on

ne peut les prononcer qu'elles ne soient jointes à une

.Voyelle..,, , - ,. . -. ....

Plusieurs Voyelles jointes ensemble , 'ioïment les

iDiphtôflgues -et les Tfiphtonguês. # ;

.". Les Diphtongues siint : iterat , du, ee, èL, eu; ey9

,ie9 qè t oô',, çit.x'aer$4. \ 1

.' Les Triphtongues sôrit : aty , eeu , 'feu , oey, ooy.

..'-.!• , •

De la Prononciation des Voyelles.

fd se prononce 'èh flamand; comme èn 'frahcHàl-S J

comme dam ,"digue ; la«n\ Agneau. J ' "'

UE a deux prononciations', l'une brève et H'âtft«é

longue : l'un et l'autre e se^rouoncefit presque conjnie

Ve frâriçois ; P. E. gével , frontispice ; bémel,, 'ciel j

ézeli âne; knével, moustache; lépel , ,cui!ler; klépel^

battant d'une cloche; Htel, chaudron ; véter , lacet 5

zétel, siège; régen , phiie; qui ont la première longue

et la seconde brève. Ceux-ci , au contraire, -ont

première e brève et la seconde longue: bevél, totrr.-

mandement ; gezél^ camarade ; gèméld , mentionné 5

be/ét, gêne ; gebéd , prière ; geMk , défaut ; ^

mis; kapél, chapelle; ik beként j'avoue.



De la Prononciation. 3

VI se prononce comme en françois dans les mots

mi, il, ni : kind, enfant; bemind , aimé.

L'O est de deux sortes : Je premier est clair comme

Fff françois dans tous les mots , où l'o seul fait syllabe,

ôu est la dernière lettre d'une syllabe , comme oven ,

four ; open, ouvert ; over , par- dessus ; zomer, tété.

Le second a un son moins clair , et approche de Vo

François dans tous les mots , où Vo n'est pas la der

nière lettre d'une Syliane, comme bofe , bouc; bol,

enflé; bolster, gousse; borst, poitrine; borstel, brosse j

boscb, bois ; bot, plie.

VU se prononce comme en françois.

LT se prononce à peu-près comme et en François.

De la Prononciation des Consonnes.

Le B se prononce comme en françois.

Le C est inutile en flamand , lorsqu'il se prononce

comme k ou comme s ; et l'on se sert ordinairement

de ces deux lettres au lieu du c. Toutefois on retient

le c dans les mots qui se prononcent comme j, lors

qu'ils viennent du latin ou du françois , comme dans

ces mots : cédel, cedule ; céder, cèdre ; centént , ci

ment ; céremonie , cérémonie ; citroen , citron ; civet ,

civette; cyfer, chifre ; cyns , cens; cieraed , ornement.

On ne met plus le c devant k , comme étant inutile.

En plusieurs mots le c se met avec b, et alors il se.

prononce comme g ou à peu- près , comme licbaem ,

corps ; mcb , ni, licbt., lumière ; docb, mais ; acbt ,

huit ; recbt , droit ; locbt , air ; mtmcb , homme ;

aerdscb , terrestre ; wéreldscb , mondain ; engelscb , an-

glois ; scbael, balance ; scbade , dommage ; sctuyt ,

bateau ; eygenscbôp , propriété ; gramscbap , colère.

On écrit nog, encore ; ligt., légtr ; dog, dogue ;

avec g, pour distinguer ces mots de tiocb, ni; licbt,

lumière ; docb , mais , etc.

. Ls ù et le F se prononcent comme en françois.
• " o' - '



4 De la Prononciation.

Le G se prononce toujours comme le g devant

a , o , « en françois.

L'/T se prononce toujours comme dans les mots

françois suivans , où Yb s'aspire : baut , bardi , haine ,

héros, etc. '

Le y consonne ne se prononce pas comme en fran

çois ; mais plutôt approchant de IV voyelle , comme

ja, oui ; jatr , année ; jong , jeune.

On doit s'accoutumer à bien prononcer le je flamand

comme dans ces diminutifs : kindje , petit enfant ;

boomtje , arbrisseau ; bandje , petite main ; bondje ,

petit chien ; zoôntje , petit fils ; boôrntje , petite corne ;

cortje, petite orei)le ; keoltje , petit chou ; sterretje ,

petite étoile ; lépeltje , petite cuiller.

11 n'y a rien à dire sur les lettres K, L, M, N,

P, R, qui se prononcent comme en françois.-

Le pb se prononce comme /, c'est pourquoi quel

ques-uns écrivent / au lieu de pb : profeét , prophète ;

clifant , éléphant; au lieu de propbeét et olipbant.

Le S est fort différent du z ; ce qu'il faut bien

observer, d'autant plus que plusieurs flamands môme

les confondent. Le S se prononce comme dans ces

mots françois : raison, trabison, P. E. sabel, sabre;

salaed , salade ; sap , suc ; satyn , satin ; sans , sauce ;

servet , serviette.; siroôp , sirop ; soôrt , sorte ; soldaet ,

soldat ; suyker , sucre.

. Le T se prononce comme en françois. Ti se pro

nonce comme en françois : oratie, discours oratoire ; pré'

dicatie , prédication ; prononcez oracie , prédikacie.

, Le Vst prononce comme en françois : comme veél,

beaucoup ; vol, plein ; vader, père ; leéven, vivre ;

sterven , mourir, etc. • .'

Le IV au commencement d'une syllabe se prononce

à-peu-près comme ou en françois , P. Ë. wat , quoi ;

prononcez dans une syllabe ouat. A la fin d'une syl?

labe cette lettre ne -se prononce pas.

Le 7. se prononce comme en françois zèle, zéro.

Prononcez donc de même zaed, sémence ; zalm , sau-

mqn ; zand, sable-; zee, mer; zeep, savon; zégeny

bénédiction; ziek, malade; z/r, sens; zien , voir.



De la Prononciation. S

De la prononciation des Diphtongues

et des Tripbtongues.

ON prononce ae comme un a long, P. E. aertig ,

gentil; waer , vrai ; paer, paire.

Au se prononce comme ao presque fondus ensem

ble : klauw , griffe ; grauw , gris. Cette prononciation

s'apprendra mieux par l'oreille•

Aey se prononce presque comme a-i , excepté qu'on

fait sonner Va long, comme fraey , beau.

Les deux ee se prononcent et s'écrivent de trois

manières différentes : ee > beer, seigneur; steen , pierre,

qu'on prononce presque comme ie dans les mots fran-

çois bien , mien : eé , ieég; vide; zeéf", tamis; le son

de ces deux eé approche de celui de IV aigu fran-

çois : eé , veêrdig , prêt ; weérde , valeur ,' dont la

prononciation est celle de ai dans les mots françois

clair , affaire. t

Eu sonne comme dans les mots françois deux , feu ,

ceux ; P. E. bourreau ; beurs , bourse ; beuscb ,

civil.

-Z?j> se prononce moins rudement que l'y simple.

Eeu a une prononciation particulière à la langue fla

mande ; il faut s'y accoutumer par l'usage et par

l'oreille ; exemples : eeuw , siècle ; leeuw , lion ; be~

breeuw , hébreu ; scbreeuw , cri ; ineeuw , neige ;

zeeuw , zélandois.

le se prononce comme i, lorsque ces deux lettres

sont les dernières de la syllabe , comme wie , qui ;

knie , genou ; bieden , offrir : mais si elles sont suivies

d'une consonne qui fait partie de la même syllabe, on

fait sonner IV long et moins clair, comme lied, chan

son ; verdriet , ennui ; stier , taureau.

Jeu se prononce autrement qu'en françois ; l'oreille

seule peut l'apprendre. Cette triphtoiigue se trouve

eu nieuw , neuf, nouveau.



De la Prononciation.

Oo se prononce et s'écrie de deux manières : oo ,

hop, course; koop , achat, dont la prononciation est

à-peu-près celle de oi en françois : et oô, qu'on pro

nonce presque comme l'a long, doôr, par; voôr, pour.

Oe sonne comme ou en françois: zort , doux goed ,

bon ; voet , pied.

0« se prononce à peu-près comme au en françois :

goud, or; bout, bois ; &o»rf, froid ; zout , sel.

0«y a sa prononciation particulière , comme moeyte ,

peine ; bloey'éu , fleurir.

Oo.y se prononce un peu plus ouvertement que oey;

l'oreille délicate seule en peut saisir la différence :

mooy , beau ; kooy, cage.

Ue se prononce comme « long : uer, heure; miter,

muraille; huer, loyer.

Uy a une prononciation qu'on ne peut apprendre que

par l'ouie : buys, maison; kruys, croix; tuyn, jardin.

JL/A Prononciation dépend plus de l'usage que des

règles ; néanmoins, comme l'on en peut donner quel

ques-unes , il ne seroit pas raisonnable de les omettre :

voici donc quelques remarques sur ce sujet.

Les prépositions inséparables be , ge , ver, sont tou

jours brèves. On verra dans la suite ce que c'est que

ces prépositions , de même que les séparables : dans;

la langue françoise on n'a aucune idée de ces dernières.

Généralement il n'y a point de mots qui n'ayent

une syllabe longue.

11 n*y a point de dissyllabes , c'est-à-dire de mots de

deux syllabes, qui ayent les deux syllabes longues.

Plusieurs -mots de deux syllabes ont la première

longue, comme adel, noblesse; adem, haleine; béker,

gobelet; béter, mieux; bodem , fond; dadel , datte;

aaeden , actions; duyzend, mille; ézel, âne ; ènkel ,

simple ; fakkel, flambeau ; geessel, fléau ; gével, façade ;

Remarques sur la Prononciation.

 



Dç X. ^ PR0N. ONCIATIOÏf. f

lagel, grêle ; bémel , ciel; bonderd , cent; iemand

quelqu'un ; faeger, chasseur; kamer , chambre;

î>W, moustache; armée; maetig , sobre; mantel,

manteau; meester , maître ; tiéder , bas; m^iW, brouil

lard ; 0»e«,four; oôrdeel , jugement ; />#>«r , poivre;

r^,&, discours ; sabre ; sttylter, sucre ; téder ,

tendre; tafel , table; cuiller; vadtr , père;

wx/Ér, eau; wéder , temps; wéver , tisserand; wsr-

fe/ , racine ; yiex , fer ; zalig , bienheureux ; zégelt

timbre; zêker, certain.

La syllabe qu'on trouve dans un mot devant ou après

une syllabe longue , doit nécessairement être brève,

parce que deux syllabes longues ne se peuvent suivre

immédiatement dans un même mot ; c'est une règle

générale pour les dissyllabes.

Or, dans les mots qui ont plus de deux syllabes,

nous en pouvons excepter plusieurs , principalement

quelques-uns qui sont Composés du mot aen , comme

aenraeden , persuader ; aenscbouwen , regarder; dans

lesquels la première syllabe est loDgue, et la deuxième

se prononce également fort.

Les mots terminés en ig , ont cet ig bref, comme

goedwillig , bienveillant ; bermbertig , miséricordieux.

Quand la dernière syllabe d'un mot se termine en « ,

elle est toujours brève, comme vréde , paix ; béde y

prière ; réde , discours. '• .

De même , quand elle se termine en em ou en ,

comme Willem , Guillaume ; willen , vouloir; vertroos'

ten , consoler.

Exceptez en quelques dissyllabes, qui ont leur pre

mière syllabe brève , comme ik bestéal^ je constitue;

ik bekén , j'avoue , etc.

Les terminés en el et er ont aussi leur dernière syl

labe brève, comme tafel , table; lèpel , cuiller; vader ,

père , etc.

On eu doit pourtant excepter quelques-uns qui ont

leur dernière syllabe longue, comme kapél t chapelle;

bevél, commandement; gekwél, tourment; ik verstél ,

je raccommode , et quelques autres qui commencent

par bty ge, ver*
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Tons les noms dérivatifs ou verbaux , terminés en

ing , ont leurs dernières syllabes brèves, comme beris-

piug, répréhension ; lyditig , souffrance ; versterving ,

mortification , etc.

De même , tous les Participes du Présent , qui ont

plus de deux syllabes, ont les deux dernières syllabes

brèves, comme spreékende , parlant; geévende , don

nant; eeminnende , aimant, etc.

Dans les Dissyllabes , où la dernière syllabe' est

brève , la première est toujours longue , comme régen ,

pluie, où ré étant long, gen est bref, ce qui s'observe

aussi dans les composés, comme gerégent, plu.

Au contraire ,squand dans quelque Dissyllabe la der

nière syllabe est longue, la première est brève, comme

kasteel , chAteau , et elle demeure telle dans les composés-.

Les mots de deux syllabes ou davantage, qui s'al-

Jongent au pluriel d'une syllabe, ont leurs deux der

rières syllabes brèves , comme matitel , manteau, ma»-

telen ; vader , père , vaderen.

Otte règle s'entend de ceux qui ont leur dernière

syllabe brève au singulier ; car dans ceux qui ont la

dernière longue au singulier-, elle demeure longue au

pluriel, et la syllabe dont ils sont augmentés au plu

riel t est seulement brève, comme bevél, commande

ment, bevéïen ; metael, métal , metaekn ; gebéd, prière,

gebéden.

La première syllabe de l'infinitif des Verbes qui sont

de deux syllabes, et qui ne commencent pas par be ,

ge,ver, on ou ont, est toujours longue, comme loo-

peti , courir; (prtéken , parler; neémen , prendre. ,

Tous les Monosyllabes qui s'allongent de deux syl

labes au pluriel , les ont toutes deux courtes , comme

ey, œuf, eyëren; kalf, veau., kalveren ; lam , agneau,

lammeren ; rad , roue, raderen.

Quand deux voyelles se rencontrent en une syllabe,

elle est ordinairement longue, principalement quand H

ne s'en trouve point aussi deux dans la syllabe précé

dente ou suivante , comme maegscbap , parentage ;

graveel , gravelle; voôrstad, faubourg,
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Mais quand il se rencontre deux voyelles dans les

deux syllabes qui se suivent immédiatement, la pro

nonciation de la première est d'ordinaire un peu plus

forte et plus longue , comme voôrdeel, profit ; boom*

gàerd , verger.

En bref à la fin d'un mot ne se prononce que fort

doucement, comme loopen , co\irir; treéâen , marcher.

Les mots composés gardent la prononciation de

leurs simples , comme onderdrukken , opprimer; ovtr-

winnen , vaincre; où les syllabes de ces mots qui sont

dans la composition , se prononcent de même que

quand ils sont simples, comme drukken, winnen.

DE L'ORTHOGRAPHE.

Des Lettres et des Syllabes.

'Orthographe traite des Lettres et des Syllabes.

Les Lettres sont des marques ou caractères , qui

servent à former les Syllabes et les Mots.

La formation des Lettres et l'assemblage des Syllabes

et des Mots dépendent de l'exercice et de l'expérience

sous la direction d'un maître ; c'est pourquoi nous

n'en dirons rien davantage.

La Syllabe est une partie d'un mot qui se prononce

d'un seul son.

Les Voyelles peuvent former seules une Syllabe.

Lorsque plusieurs Voyelles sont jointes ensemble ,

elles composent des Syllabes , qu'on appelle Diph

tongues , quand il n'y a que deux Voyelles ; et Triph-

tongues , quand il y en a trois.

Les autres Syllabes sont formées d'une ou de plu

sieurs Consonnes jointes à une Voyelle, Diphtongue

ou ïriphtongue.

i
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/Quand une Consonne se trouve entre deux Voyelles,

elle doit toujours être jointe à la dernière Voyelle ,

comme dans goden , dieux, go-den ; gtbéden , prières ,

ge-bé-den ; boeken , livres , boe-ken.

Hormis dans les mots composés , comme zvaerom ,

pourquoi ; daerom , pour cela , qui se divisent en

•waer-om , daer-om , qui sont les mots dont ils sont

composés.

Quand entre deux Voyelles il se rencpntre deux Coq- .

sonnes , pour-lors l'une appartient a la première , et

l'autre à la seconde Syllabe , comme zonden , péchés ,

zon-den. i deugden , vertus , deug-den ; kennen , connoî-

tre , ken nen.

Si les Consonnes sont d'une telle nature , qu'elles se

puissent prononcer ensemble, pour-lors elles appar

tiennent toutes à la Syllabe suivante, comme besteéden,

employer , be-.stefâen ; beklaegep , plaindjrg , be-klqegen i

bespringen , assaillir , bespringen.

Des Mois d'une Syllabe.

L y a dans la Langue flamande des mots d'pnp, de

deux, de trois, de quatre, de cinq, de sjx, de sept,

de huit syllabes. Nous rapporterons ici quelques mots

d'une syllabe , qui sont les racines de plusieurs autres

mots. , . .

Mots d'une Sylia.be avec la Lettre A , dans lesquels

' cette Lettre a un son obscur.

Acbt , huit ; ampt , office ; arm , pauvre ; angst ,

jWgoisse; bad, bain; bak , auge; bal, boule; ban ,

«xil; band , bande; bang, peureux; bars, fier; bast ,

icorce ; brand, embrasement; dag, jour; dak , toit 5

dal, vallée; dam, chaussée; dan, donc; dqs, cravate j

4flt , cela; dans, danse; darm, boyau; drank , bois

son; gai; fiel; gat , trou; gast , convive; galg , po

tence; galm , son; gang., allée; oie; gantscb 9



De l'Orthographe. tï

tout; gard, verge; garf, gerbe; garst , orge; gram ,

fâché ; gras , herbe verte ; bam , jambon ; bak , talon ;

band, main ; kam , peigne ; tar, charrette ; kaé , ar

moire ; chat ; kant , dentelle ; cire ; /,w,

agneau; letst, charge; lap, morceau; mak , apprivoisé;

, homme; mat, natte; mand , panier; wai;, mftt;

rtar, sot; , humide; pak , paquet; pan , poêle;

kwast , houpe ; ry/af, roue; bélier; , suc;

X(W, écluse; scèans, rempart; xir«w , roide ; tak ,

branche ; te/ , nombre ; tast , attouchement ; vast ,

ferme; vangst , prise; w/j, van; , joue ; wa;;/,

car; warm , chaud; was , cire; wascb , blanchissage ;

«™/ , verrue; zak , poche; sa//", onguent; za/j», sau

mon ; 2«n7<t , foible. •

Mots d'une Syllabe avec la Lettre E, dans lesquels

cette Lettre a un sçn obscur.

Bef, rabat; bek, bec; bel, sonnette; ben , corbeille;

berg, montagne; best , meilleur; dek , couverture; trfy

héritage ; fies, bouteille ; gek , fou ; begt, manche;

kelk , coupe ; kerf, entaillure ; kerle , église ; merk ,

marque; pek, poix; pen , plume; pest , peste; recbt ,

droit ; sebep, cuillerée ; sebets , ébauche ; spel , jeu ;

épingle; »«/,peau; neM, prairie; ver , loin;

wenk , coup d'œil ; wenscb , souhait; six; ïtfr/fc,

pierre sépulcrale; zwerm, essaim,

Mots d'une Syllabe avec la Lettre I , dans lesquels

cette Lettre a un son obscur. .

,Gild, confrairie; gist, levain; kin, menton; kist,

coffre; lip , lèvre; mild , libéral; milt , rate; min,

nourrice ; pis, urine ; kwisting , profusion ; twist &

querelle ; wigt , poids ; wicbt , jeune enfant; wind*

Yent; w//, volonté; w/W, sauvage; z?« , sens.

ifc/o/i ^'««ô Syllabe avec la Lettre O.

bouc; èo/, boule; bom , bombe; boscb , bois;

ioi, lourdaud ; dom , stupide ; dons, duvet; dorst9

soif ; dronk , coup à boire ; dol , enragé ; gom , gomme-;
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frond, fond; kom , écuelle; long , poumon; mond ,

ouche ; plomp , lourd'; pend, livre; pots., niche;

Î'ronk , parade ; rond, rond ; som , somme ; long,

angue; tromp , trompette; vogt , liqueur; vol, plein ;

uool, laine; wolk , nuée; wond , plaie; zon , soleil.

Mots d'une Syllabe avec la Lettre U.

Bul, taureau; gunst , faveur; kuntf , art; lust ,

envie; moucheron ; munt , monnoie ; muts ,

bonnet ; r«j« , repos ; w«//> , lionceau.

Mots d'une Syllabe avec la Lettre Y.

Byl, hache ; myn , mine ; myl, mille ; w^r, mite;

tiyd, envie; nyp , pincée; pyn , douleur; />j/> , pipe;

kwyl, baye-; <hejtf, quitte ; rym , rime ; ry/>, mûr;

ryst , ris ; Jc^y/", disque ; scbyn , apparence; strydt

combat; tyd, temps ; vyf, cinq ; vyg , figue ; wjrrf,

large; wyf, femme; wyn , vin ; wys, sage; zwym t

pamoison ; 207» , cochon ; zyri , être.

Mots d'une Syllabe avec ae.

M, anguille; aem , muid; aep, singe; ««ftfe, terre;

««rrf, naturel; aerdscb , terrestre; ballot;

carrière; baer, brancard; bâes, maître; baerd, barbe;

daed , action ; daer , là ; gaen , aller; gaes , gaze;

baek , crochet; hael, crémaillère; baen , coq; baesB

lièvre ; baet , haine ; kaek , joue ; kael , chauve ; kaep ,

cap ; kaes , fromage ; kraem , boutique ; kraen , grue ;

laeg , bas ; laen , allée de jardin ; maeg , estomac ;

tnael, fois; maen , lune; maend, mois; maer , mais;

tnaes, maille; maet, mesure ; pael, pieu; paer, couple;

paers , violet ; kwaeri , méchant ; kwatl , mal ; raed ,

conseil; raem, chassis; raep, navet; raer, rare; raet;

rayon de miel ; taek , tâche; taelj langage; vael, cou

leur fauve ; vaem ,. brasse ; vaen , drapeau ; vaert ,

canal ; waeg , poids ; waek , veille ; , walon ;

•waen , présomption; waer,VTa\; zaed, semence ; z«i£,

scie; zaek , affaire; zael, salle; zaen , lait pris;

vessie; graef, comte; graeg , volontiers ; graet t arrête
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de poisson ; kraeg , fraise ; scbraeg , tréteau ; scbacts ,

patin ; traen , larme ; vraeg , demande.

Mots d'une syllabe avec deux ee non accentés.

Been , os , jambe ; beest , bête ; bleek , pâle ; deeg ,

pâte; deel, partie; een, un; eer, honneur; eerst, prêt

mier ;feest, fête; geen , nul; esprit; beel , en

tier; fo^r, seigneur; beet , chaud; kleed, habit; leek,

laïque; leem , argile; leen , fief; *»«r, plus; meest

plus; rte;», pierre; scbeef, de travers; vltescb, chair;

««/>, savon ; ae«r, beaucoup. •. .

Jftf/« <i'«»« syllabe avec deux a£, ^s»r /t? dernier -

est marqué de l'accent aigu.

Beék j ruisseau; beémd, prairie; eétid, canard; gejl,

jaune ; greép , poignée; keél, gosier; kréeft , écrevisse ;

vide; neén , non; />«^, carotte; petts nerf; te^/",

chienne ; treéft , trépied ; ze^// , tamis.

Mots d'une syllabe avec deux eê, dont le dernier

est marqué de l'accent circonflexe,, ; . i

Beêr , ours; /«?r,,cuir; pe^r, poire; veêr , plume;

zawV , apostume. .

il/o/j ^'«»e syllabe avec deux 00 «0» accentés.

Oom , oncle ; boom ^ arbre ; too», fève ; fow, tar-

rière ; boos , malin ; ^oo/, sourd ; , opprobre;

boofd , tête; £00/) ,. marché ; /oo/, feuillage; mour,

maure ; -rnoot , tranche ; .nood , danger ; roof, butin ;

ro0^, fumée ; roo»i, crème; roos , rose ;' scboof, gerbe.;

scboon , beau ; scboot , giron ; scbroom , appréhension î

iww, bride; toon , ton ; zoom , bord.

ik/oix <tf'«»e jyfldfo rfei/jc 06, le dernier

est marqué de l'accent aigu.

Doôr , par; fente; noôt , noix; J/ce)/*, étuve,

chauffe-pied ; vroôm, vertueux ; zoôn, fils, ; i

Mots d'une syllabe avec ue.

Ver , heure ; buert voisin ; </»«r , cher ; guer , froid ;
y - •
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huer, loyer; kuer, bouffonnerie ; muer, mur; stuert

gouvernail ; stuers , rébarbatif ; vuer, feu , zuer, aigre.

Mots avec eu.

Beuî, bourreau ; beurs, bourse; deitn, chiche; deur,

porte ; beult aide ; beuscb, civil ; neus, nez ; , géant.

Mots avec ey.

ifry/, salut; meyd, servante; sprey, coùrte-pointe.

Mots avec ie.

Brief, lettre ; dief, larron ; //'«/, aimable ; griek t

grec ; klier ^ glande.*

Mots avec oe,

Boef, coquin; boek , livre; £/w^, sang; toile j

faire; goed, bon; groen , vert; angle;

itoï» , poule;; wfiii , toux ; koe , vache ; koek , gâteau ;

koel, frais; fow», hardi; kroeg , cabaret; £r,«j,- creu

set'; --pm, chat; nww, gloire; srwek , brochet.; x/«/>,

chaloupe ; <wr, fourrage ; , doux.

- 1 iJ4e/x ou. ' • '

gigot de mouton; goud, or; bouw , coup dé

hache ; froid ; kouw, cage; «,««;, manche ;

meut, drèche ; rouw, deuil; stout , méchant, hardi;

vrovw, femme; zo»x, sel.

Mots avec uy. ,

Uyl, hibou; buyk, ventre; buys , tuyau; buy« , bu

tin ; bruyd., fiancée ; bruyn , brun ; duyf, ;pigeon ;

idruyf, raisih'; àuyn ; dune; fluyt, flûte; guyt, fripon;

buyf, coëffe ; kuyl , fosse ; buys , maistin ; kruyk ,

cruche; kruyn , sommet ; kuyscb, chaste ; luyk , con

trevent; , bizarrerie ; muyl, mulet; muys , souris;

puyk , excellent; ^», jardin; vuyl-, sale-; zuyd, sud;

*»J>/, pilier, .. - : ! •• y . • • \- [j

Mots avec. ae,y. ,

, baie , golfe ; fraey, beau J requin }

frwjr, quaii "corneille.
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Mots avec auw.

Lnuw, tiède; blauw , bleu ; flauw , foible ; gauw ,

prompt ; grauw y gris ; i/aj/w , patte , griffe ; ^a«w

paon; dau-w , rosée.

Ma/x «»ec eeuw.

Léeuw, libn; scbreéùw , cri ; «»u> , siècle ; zeeuw^

zélaudois.

iJfo* ieuw.

Nieuw, neuf, nouveau.

iJ-Jff/i oey.

ffoey, fer, chaîne ; foey, fi ; groey , croissance.

.Mots'.avec ooy.

Dooy , dégel ; booy , foin ; kooy , cage ; mooy , beau.

Accens*

Ïl n'y 'en a 'Que deux dans cette Langue , savoir

l'aigu et le circonflexe , qui se marquent comme en

ces deux mots françois : bonté , âge. On s'en sert

pour marquer le son différent des syllabes , sur les

voyelles desquelles Ces accens sont placés, et dont on

â déjà donné l'explication ci-avanr, en parlant de là

prononciation de eé , eê, 06.

Pour faciliter la prononciation fiattiande , on a jugé

à propos de marquer, dans cette grammaire, d'un ê

aigu les syllabes qtl^se prononcent fortement , comme

P. E. bevél, commandement; gebél , sonnerie, qui ont

leur première syllabe brève, et leur dernière se pro

nonce fortement, comme dans le mot françois dégel.

Mais gévti, façade; védèr , plume, ont leur première

syllabe longue , eomtne s'il y avoit deux *é , et la

dernière est fort brève. Dans la plupart des livres

flamands on a négligé de-mar.qùer. ces sortes de mots
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d'un ê aigu, parce que les flamands ne s'y méprennent

guère.

On se sert encore de l'accent circonflexe, quand on

Retranche quelque lettre , comme veêr , pour véder,

plume : et cela se fait souvent pour abréger un mot,,

principalement dans la poésie, comme belaên , pour

belaeden , charger ; reén , pour rédenen , discours ;

aoôn , pour dooden , les morts.

Outre les accens susdits , on met aussi le tréma ou

deux points sur les voyelles pour marquer qu'elles

commencent une autre syllabe ; P. E, bezi'èn-, baies,

a trois syllabes, be-zi-en ; et bezien , regarder, n'en a

que deux , be-zien : ' geëerd , honoré ; ge'ént , enté , ont
deux- syllabes. ' • '. • .

De VApostrophe

!L 'Apostrophe est une marque dont on se sert,

quand on retranche une ou plusieurs lettres , comme

d'angst, pour den angst , la frayeur; d'eyscb , pour

den eyscb, la prétention ; op dat ik spreék', pour op

dat ik spreéke , afin que je parle.

Les Articles , Pronoms et quelques Particules ad

mettent souvent quelque abréviation; car pour des,

du; bet, le; /£, je; it, est; te, à, on se sert sou

vent de V, '<t, Y, /', avec une apostrophe , qui

se met ou devant bu après la lettre exprimée , selon

que les, lettres s'omettent au commencement ou à. là

fin du mot , comme par exemple :

'sjaert , pour des jaers , par .ati. h..-

's viinters , pour des usiniers , en hiver.

'snagts, pour des nagts , pendant la nuit.

,tgoed, pour bet goed, le bien. . , ;i< . .

'k verstaen, pour ik verstaen ,. j'entends.

WWkï pour vil ik ? veux-je? ,' : 'jyj

Dat''s, pour dat is , cela est. ";•')

t'buys, pour./« buys , au logis. . . . ,.i \ wi•i
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\£r pour daer , comme of 'er imand naer tny vroeg ,

si quelqu'un me demandoit.

h -er niemand ? n'y a-t-il personne ?

Des Marques qui servent à distinguer

le Discours.

La première se fait ainsi (,) et coupe tant soit peu

le discours , elle s'appelle virgule , et en flamand

scbey-teeken , 'comma.

La seconde s'exprime ainsi (;) et le coupe un peu

davantage; c'est un point et une virgule, semi-colon*

en flamand comma-punt.

La troisième est marquée par deux points (:) et

donne à connoître , que la période est à demi finie, et

que le reste doit suivre : elle se nomme colon , en flâ-

mand dubbele punt , duplex punctum. .

La quatrième est un seul point ( . ) et signifie la fin

de la période : elle se nomme punctum , punt , sluyt-

teeken. '

La cinquième est le point d'interrogation (?) eu

flamand vraeg-teeken. Son nom exprime son emploi.

, La sixième se met quand on fait quelque exclama

tion , ou qu'on veut faire paroître de l'admiration (!)>

en flamand verwonderings - teeken.

La septième s'appelle trait- d'union , en flamand

vereenings -teeken (-), dont on se sert pour joindre

deux noms , comme dans le mot susdit vereeningt'

teeken.

Il en reste encore une , qui s'appelle parenthèse , en

flamand tusscbenstellings • teeken , qui ne signifie autre

chose , sinon que tout ce qui se trouve entre ces deux

demi -cercles (car elle se forme ainsi) est introduit

dans le discours sans une nécessité absolue , car on

le peut . omettre , sans néanmoins gâter le sens du

discours^ .
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I-/ 'Etymologie est la partie de la Grammaire qui

traite de l'origine , de la nature , et de la formation

des mots.

11 y a neuf sortes de mots qui composent le discours,

que l'on appelle les neuf parties de l'Oraison , et qui

sont '.l'Article , le Nom , le Pronom , le Perbe , le

Participe , l'Adverbe , la Préposition, la Conjonction et

l'Interjection. Nous parlerons de chaque partie en

particulier, après que nous aurons fait quelques re

marques sur l'origine des mots flamands, qui pourront

être très-utiles à ceux qui voudront apprendre cette

langue.

De Vorigine des Mots flamands que cette

Langue forme de ses propres racines.

1/A Langue flamande a des mots qui lui sont pro

pres, et d'autres qu'elle tire des Langues étrangères ;

nous rapporterons ici les Mots qu'elle forme de ses

propres racines. • ,

Composition des Mots flamands , tirés de leurs racines.

Il y a plusieurs mots flamands qui sont formés d'au

tres , comme de

Viscb , poisson , se forme Visscber ^ pêcheur.

Vraeg , demande, Vraeger, demandeur.

Hollande Hollande, Hollander , hollandoîs,

Tuyn , jardin , Tuynier , jardinier.

Fogelt oiseau, Vogelatr , oiseleur». . .. j
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Noms en scb«p.

Meester , maître , Meestmehap , maîtrise, .

Vrind, ami, Vrindscbapt amitié.

Ridder , chevalier , Ridderscoap , chevalerie,

Scbout, baillif , . Scboutscbap , bailliaee. .w>

Maegen , parens , ; Maegscbap , parente. ,

Broeder , frère , Broederscbap , fraternité.

Noms en ist,

Toneelist , acteur.

Latinisty latiniste.

Toneel, théâtre

, latin ,

Paus, pape,

Herxog , duc ,

Çbristen, chrétien

Noms en <ftw,

Pausdem , papauté.

Beriogdom, duché.

Cbristendom , chrétienté.

Aerdig -, drôle,

Sang, peureux,

Bermbtrtig , charitable

Bl'md , aveugle,

fioof, sourd,

Memcbelyk , humain ,

Recbtveêrdig , ju6te ,

, blanc ,

Zwart^ noir,

, Noms en 2,^^. ...

, r derdigbeyd, drôleîi».

x, Bangbeyd, peur,

haritable, Bermbertigbtyd, charité.

DjJÉ, épais, '

Z)/c^ , profond ,

Crpof y grand ,

Uôog , haut,,

bas,' ,

Scberp, aigu,

■S/er* , fort ,

Steyït escarpé ,

Bangbeyd , peur.

Bermbertigbtyd, charité.

Blindbeyd , cécité.

Doofbeyd , surdité.

Menscbelykbeyd , humanité.

Recbtveérdigbtyd , justice.

Witbeyd, blancheur.

Zvoartbeyd , noirceur.

Noms en w,

Dikte, épaisseur.

Diepte, profondeur.

Grootte , grandeur.

Hoogte , hauteur.

Laegte , ba&sesse.

Scberpte, tranchant.

Sterkte , force.

Stejfitêi précipice.



2Î> DE L'ETYMOLOGl'r.

Noms en er.

Eiten, rnahgerr Eéter , mangeurV" n5'" \'-.-

Geéven,, donn^rV " . Geévet*, donneurs *

Shyderi, , taillér j - ^ Snyder f tailleur.'. , /

.#rogi|,,VoU#, -S Wieger, votant.'' -'

. '. . Mots en ;x. t

Begraever? , enterrer,, ,. Begraevenit , enterrement.

Bebouden , conserver , Beboudenis , conservation.

Besnyden. i circoncire , : Besnydenis , circoncision. •

Gebeugen ,. se souvenir,. Gebeugenis , ress,ouv.enance;

Gelyken , ressembler , Gelykenis , ressemblance.

' Getûygen , témoigner, j Getuygenis , témoignage.

Groeteti) saluer, ., Groetenis , salut. .

Ontroer'eri y émouvoir, 1 Ontroerenis , émotion.

Onéfatigm , recevoir, ' Ontfangenis , réception. :

Souvent on fait mi Nom de l'Infinitif.

,Gaen, marcher, /fa/ gwe», le marcher.
Z>oe» ,' faire , , \ ,' - ' , >. Soe» , J'action. •• v

Hooren , entendre, . . • ffet booren , l'ouïe.

Ziggen\ dire, /7e/ Ziggen, le .dire.

. Les Diminutifs prennent /V, «ejj'é, »e//e et ken.

.Boom , arbre , boomtjz ou boomken , arbrisseau.

2?û«# , -livre , boekje , boekskeny livret.

j?e/, sonnette , beîletje , ., bellekèn , sonnette.

Huyz, maison , buysje., . buysken , maisonnette.

jfongen , garçon , jongetje , jongsken , petit garçon.

Aijw , peigne , kammetje , kammeken , petit peigne.

JCind, enfant, kindje, kindeken , petit enfant.. .

Man , homme, mannetje^ manneken, petit homme.

ifcTo/, taupe, molletje , molleken, petite taupe.

Pé» , piume , pennetje , penneken , petite plume..,

jupe, rafyVj roksken , petite jupe; '

Sto» , voix , stemmetje , stemmeken , petite voix.

Straef, rue , straetje , ' straetken , ruelle. . ; V -

Starf, ville, steédje, ' stédeken , petite ville,.

2e«, tonneau, twnetjy, tonneken3 baril, - T.\
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Voget, oiseau , vogelije , vogelken , petit oiseau.

'tPtrtd, vent, windje , windeken^ petit vent.

Wyft femme, wyfjey >\ wyfken , petite 'femme.

Plusieurs Adjectifs sont aussi formés des Substantifs^

comme ceux en lyk , de ."

Broeder , frère , se forme broederlyk , fraternel.

Geest, esprit, ' geestlyk , spirituel.

Gevaer , danger , gevaerlyk, dangereux.

Gffrfy Dieu, , godlyk, divin.

Licbaem , corps, , • iicbaemlyk , corporel.

Lieft cher i"'..'. t ' '• //*/?y£ * aimable.

Rèden , jâisqri ,' . •• rédelyk , raisonnable*

Frottwî 'feint»* , •' vrouwlyk, féminin. •,

Zéden , mœurs , zédeJyk , moral. '

• . . Ceux en scb. • . • . -

Atrde ,-. terre;, - aerdscb, terrestre.

Hémel , ciel,' ? bémelscb , céleste. ,

fleyden, payen , beydenscb, payen. -v

JCi'wrf, enfant, kindseb, puéril.

#0/, cour, " "/ boêfcB, courtois. . ,

\ i Ceux en en.

Atrd, terre, : , aerden , de terre.

G<W , or , , . gouden , d'or.

//o«/f, bois, '" bouten , de bois. . r1

#W, -laine*'. '; wollen., de laine. r

•. Ceux en zaem. , J . . \ '

Arbeyd^ travail , . arbeydzaem , laborieux,

Deugd, vertu,' ' deugdzaem ,' vertueux.

salu.t, • beylzaem, salutaire. .,

, amour , minzaem , aitr/able.

Aiïtf, conseil,,, " raedzaém, e^xpêdieSit*

'( ' .{ , Ceux, en ig. . -y suc: . . ' :

^/0e<?, sang , ' bloedig ,7 sanglant; u'.. - )

JA«/,-'iroarage-,;.'- ! moedig, courageux,, "
Vtitdttl, avantage j"V.iU V9ôrdeelig) avatitageuîfi,'--''
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KorfswyJ; amusement,

Distel, chardon ,

Kop, tête,

$ap, suç,,

wr, zèle,

Naiver , jalousie,

•Sfy*, boue,

/fa/r , cheveu ,

Magt , puissance j

Vernuft , génie , "

Klagti plainte,

Klugt , plaisanterie,

, pou ,

membrane,

Dief, voleur,

Kind, enfant,

Water , e.au ,

, doux ,

kortswyiïg, amusatir .

dhtelig, plein de chardons.

koppigy entêté.

sappig, succulent. '.

iverig , zélé. • ••'

tiaiverig, jaloux.

slykig, boueux.

bairtg, chevelu.

magtte, puissant.

vernuftig, ingénieux.

klagttg, plaintif.

. klugtig, plaisant,

luyzig, pouilleux,

vliezig, membraneux.

Ceux en agtig. < - '

diefagtig, enclin au larcin.

kinderagtig , . puéril.

v , wateragtig , aqueux.

zoetagtig ,.. doucereux.

Ceux en loos.

baerdlocs , sans barbe.

bandioos , manchot.

I.nnfAInn- COUP + £,-â

Baerd, barbe,

H,inâ , main ,

Jfro/y, tête, :

i&W, enfant, -

iVaern , nom ,

Troost, conïQ&tion ,

Vrugt, fruit,

JZ/« , sens , «»*»!« , i,,ow,,ow.

Ceux en /j* , qui viennent des Veibps.

Doen, faire,

Kenmv, connoître? ^

Moégeit , pouvoir, -s-v , r

Tasten, toucher, .-\ v : tastJylk , palpable.

Verfoeyën r détester , . verfotylyk , dételle» .. 7

Wenscben , souhajtér, wenscbelyk souhaitable»

banaloos , mancnot.

boofdloos , sans tête. .

kinderloos , sans enfailS.

tiaemloos , anonyuwf. .

troostkos , inconsolable,

vrygtlqps , infructueux.

zin!oos\ insensé.

iennent de^ Vert

doenelyk , faisable.

kertnelyk , co^noissable.

mogelyk, pessibîè.'

txutjyk , palpable.
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Ceux en baer qui viennent des Verbeg. .

Beloonen, récompenser, beloonbaer , récom pensable.

Bescbimmelen , moisir, bescbimmtlbaer, sujet à moi

sir.

Bevriezen, geler, bevriesbaer, qui peut être

. . gelé-

Eéten , manger, eètbaer , mangeable.

Handelen , traiter , bandelbaer , traitabie.

Kentien^ connoitre, kenbatr , connoissable.

Verdédlgen , défendre, verdédigbaer , soutenable*

Ficrstaeity entendre, •• verstaenbaer , intelligible.

Adjectifs qui ont la préposition o».

Onbedagt, étourdi, inconsidéré.

Onbeboorlyk , indécent, malséant, malhonnête.

Onbemind , qui n'est point aimé.

Onbescbaemd, impudent, insolent.

On met très-souvent deux substantifs ensemble , donf

on fait un seul composé par un trait-d'union :

Wmd-moUn , moulin à vent.

Put water , eau de puits.

Tugt-buyt , maison de correction.

Cette composition ne se fait pas toujours de nom*,

natifs, mais le premier substantif est quelquefois

au génitif :

Lams-vleesch , chair d'agneau.

Scbaeps-vel . peau de mouton. .

Kladscbilders-forste},. brosse de 'barbouiller»*, l'

on joint souvent ensemble un substantif et un adj.ee?

tif , pour en faire un seul composé adjectif :

Eergierig, Ambitieux.

Bloeddorstig , ; , . ; Sanguinaire.

Fraekzvgtig , . . Vindicatif.

Boetzugtig* : JMde, intéressé,'

..Gtidgierig , •.. ..„ Avare. 4 , , . >
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Il y a plusieurs Verbes qui sont formés des Noms

Adem , respiration,

•jintwoôrd, réponse, ',

Bahem, baume,

.Dood , mort',

Z>ae/, but,

, herse ,

Ente, ente,

Fluyt , flûte.

Corgel, gosier,

Qulp , dégorgement , ;

Houw , coup de. hache , .

iTam/) , Combat ,

iSTraî , égratignure ,

Laster , blasphème ,

Lym , colle ,

Jaunt , monnoie,

Nagel, clou,

t)ôrlog, guerre i

Plotg, charrue,

Pawp , pompe ,

puits,

Sabel, sabre,

Smeêr , graisse,

'Storm, tempête,

Stut, appui. ..

Tréde, marche,

VUcb , poisson ,

Water , urine,

^a«^, semence,. . .

onguent,

^Zégen , bénédiction,

ifrfr , col , ' 4

Hoofd, tête,

Z/y/, corps , • ;

JJand , m£in.i.:. :. {

Meestef« maître,

adsmen , respirer.

antv/QÔrden , répondre.

balsemen , embaumer.

dooden, tuer.

<&«/<?» , Buter.

Eggen , herser.

ente», enter.

fluyten, siffler.

gorgekn , gargariser.

gulpen, dégorger.

bouwen , hacher.

kampen, combattre,

krabben , égratigner.

lasteren, blasphémer.

lymen, coller.

tnunten, monnoyer.

nagekn , clouer.

côrlogen, faire la guerre.

ploegen , labourer.'

pompen , pomper.

putten, puiser.

sabelen , sabrer.

smeéren , graisser.

stormen , faire tempête.

stutten, appuyer.

treéden , marcher.'

visscben, pêcher.

•œatereni uriner. ' .

zaeyën , semer^ ' ' "j

zâlven , oindre. • :-

zégenen , bénir. . • .

ontbalzen, décoller. '

rekbalzen , allonger le col.

ontboofden, décapiter.

ontlyven ,. tuer. •

bebandelen , manier. \

bebandigen^ mettre en main

mrmeesterw , maîtriser*
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Les Noms de Dignités et de Qualités sont différens

pour le masculin et le féminin.

Eenen God, un Dieu.

D,iyvel, diable.

Voirzegger , prophète.

Kejzer, empereur.

Konitig , roi.

Font, prince.

Hertog, duc. .

Graef, comte.

Burggraef, vicomte.

Markgraef, marquis.

Bleeker , blanchisseur.

Borger , citoyen.

Dief, larron.

Moordenaer , meurtrier.

Groen-man , herbier.

Klter-kooper , fripier.

Boer , paysan.

Buerman , voisin.

Bloed-vriend , parent.

Dienaer , serviteur.

Engehman, anglois.

Hollander , hollandois.

Europeaen , européen.

Amérikaen , américain.

ZJe»e , une déesse.

Duyvelin , diablesse.

Voôrzegtter , prophétesse.

Keyzerin, impératrice.

Koningin , reine.

Vorstin , princesse.

Hertogin , duchesse.

Gravin , comtesse.

Burggravin , vicomtesse.

Markgravin , marquise.

Bleekster , blanchisseuse.

Borgeres , citoyenne.

Disfeg , larronnesse.

Moordenaeres , meurtrière.

Groen-vrouw , herbière.

Klser-koopster , fripière.

Boerin , paysanne.

Buervrouw , voisine.

Bloed-vriendin , parente.

Dienaeres , servante.

Engelscbe , angloise.

Hoîlandscbe , hollandoise.

Europeaenscbe , européenne;

Amérikaemcbe , américaine.

Quand les noms de lieu sont trop étranges, on peut

se servir de cette manière de parler :

£«»e vrouw up Afrka%

un asiatique.

une africaine.

3
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DES DECLINAISONS.

De VArticle.

!L Es Articles sont des mots que Ton met devant les

Noms, pour en marquer le nombre, le genre et le cas.

11 y en a deux, l'Article défini ,• et l'Article indéfini.

11 y a deux Nombres , le Singulier et le Pluriel.

Il y a trois Genres , le Masculin , le Féminin , et le

Neutre.

11 y a six Cas : le Nominatif, le Génitif, le Patif,

l'Accusatif, le Vocatif et l 'Ablatif.

ARTICLE DEFINI.

Singulier.

Masculin.

Nom. Den, le.

Ce». Des ou van den , du.

Dat. Den ou aen den , au.

Acc. Den, le.

AbU Van den, du.

Féminin.

Nom. De la.

Cen. Der ou van de, de la.

Dat. De ou aen de , à la.

Acc. De, la. -

AU. ' Van de, de la.

Neutre.

Nom. Het, le.

Geti. Des ou van het , du.

Dat. Aen het, au.

Acc. Het, le.

Abl. Van -het , au.
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Pluriel.

LES TROISPour

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

De,

Der ou van de,

De ou aen de,

De,

Van de,

Genres.

les.

des.

aux.

les.

des.

Il n'y a pas d'article pour le Vocatif ; on l'exprime

avec ou sans l'exclamation 6 !

ARTICLE INDEFINI.. 1

Singulier.

Féminin. -Masculin.

Nm. Eenen,, un.

Gin. Eens ou yan eenen ,

d'un.

Dat. Eenen ou aen eenen ,

à un

A,c. Eenen ,. un.

AU. Van eenen , d'un.

Eene, une.

Eener tu van eene ,

d'une.

Eene eu aen eene ,

à une.

Eene , une.

Van eene , d'une.

Neutre.

Een , un.

Eens ou van een t

d'un.

Een ou aen een ,

à un.

Een , un. '

Van een , d'un.

Le pluriel n'a point d'article indéfini , car on dit

au Nominatif : mannen , vrouwen , kinderen ; au Géni

tif : van mannen , van vrouwen , van kinderen , etc. ;

on pourroit aussi mettre avant les substantifs eenige,

quelques; sommige, plusieurs , comme eenige mannen ,

quelques nommes; sommige vrouwen , plusieurs femmes.

I L y a deux sortes de Noms : le Substantif et l'Ad

jectif..

Le .Substantif est le nom d'une chose, comme deti

btmel, le ciel; de aerde , la terre ; bet buys , la maison

etc. L'Adjectif est un nom qui marque la qualité

d'une chose , comme groot, grand ; goedy bon ; scioon,

beau ; kostelyk , précieux , etç, . .-
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Ces Noms se déclinent de différentes manières , et

ont différens articles, comme nous l'avons montré. On

appelle Déclinaison , la manière de joindre les articles

aux noms, et de leur donner leurs terminaisons. Nous

proposerons ici les diverses manières de décliner les

Noms tant Substantifs qu'Adjectifs.

Pour garder quelque ordre, nous donnerons premiè-

rement la manière de décliner les Noms masculins >

ensuite les féminins, et enfin les neutres.

DECLINAISON

Des Noms masculins , et premièrement des

Noms propres.

Nom. God, Dieu.

Gén. Gods ou van God , de Dieu.

Dat. God ou aen God, à Dieu.

Acc. God, Dieu.

Voc. God ou 6 God! ô Dieu !

Abl. van God , . de Dieu.

Nom. Abrabam , Abraham.

Gén. Abrabam ou van Abrabam, d'Abraham.

Dat. Abrabam ou aen Abrabam , à Abraham.

Acc. Abraham, Abraham. .

Voc. Abraham ou 6 Abrabam ! ô Abraham I

. Abl. van Abrabam , d'Abraham.

Il y en a qui écrivent le Génitif des noms propres

avec une apostrophe, P. E. Abrabam':, pour faire voir

le Nom propre comme il est ; car on pourroit croire

que ce fut dans quelques cas un nom finissant par s.

Noms masculins avec l'article défini.

"- ' '. / Singulier.

Nom. den vader , le père.

Gén. des vaders ou van den vader, du père.

, Dat. den vader ou aen den vader , au père.

Acc. den vader , le père.

Voc. vader ou ô vader ! 6 père !

Abl. van den vader , du père.
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Pluriel.

Nom. de vaders , les pères.

Gén. der vaderen ou van de vaders, des pères.

Dat. de vaders ou aen de vaders, aux pères.

Acc. de vaders , les pères.

Voc. vaders ou 6 vaders ! ô pères !

Abl. van de vaders, des pères.

Singulier.

Nom. den man, l'homme.

Gén. des man s ou va» den man, de l'homme.

Dat. den man ou aen den man, â l'homme.

Acc. den man , l'homme.

Voc. man ou 6 man ! ô homme !

Abl. van den man, de l'homme.

Pluriel.

Nom. de mannen, les hommes.

Gén. der mannen ou van de mannen, des hommes.

Dat. de mannen ou aen de mannen , aux hommes.

Acc. de mannen, les hommes.

Voc. mannen ou 6 mannen ! ô hommes !

Abl. van de mannen , des hommes.

Noms masculins avec l'article indéfini.

. Singulier.

Nom. eenen man , un homme. Gén. eens mans ou

van eenen man , d'un homme. Dat. eenen man ou

aen eenen man, à un homme. Acc. eenen man , un

homme. Voc. d w<?» .' ô homme ! Abl. van eenen

t,an, d'un homme.

Pluriel.

Nom. eenige mannen ' quelques hommes. Gén. van

unige mannen , de quelques hommes. Dat.. eenige

mannen ou aen eenige mannen , à quelques hommes.

Acc. eenige mannen, quelques hommes. Voc. 6 man-

»«i .' ô hommes ! Abl. van eenige mannen , de quel- *

ques hommes.
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DECLINAISON des Noms féminins.

Les Noms propres féminins se déclinent comme les

masculins , P. E.

Nom. Maria , . Marie.

Gén. van Maria ou Marias , de Marie.

Dat. Maria ou aen Maria , à Marie.

Acc. Maria , . Marie.

Voc. Maria ou ô Maria, - ô Marie!

Abl. van Maria, , de Marie.

Noms féminins avec l'article défini.

Singulier.

Nom. de vrouw , la femme.

Gén. der vrouw ou van de vrouw , de la femme.

. Dat. de vrouw ou aen de vrouw, à la femme.

Acc. de vrouw , la femme.

• Voc. vrouvxou ô vrouw ! . ô femme !

• Abl. van de vrouw , de la femme.

Pluriel.

Nom. de vrouwen , les femmes.

Gén. der vrouwen ou van de vrouwen , des femmes.

Dat. de vrouwen ou aen de vroUwen , aux femmes.

Acc. </.e vrouwen , les femmes.

Voc. vrouwen ou vrouxven ! ô femmes !

' Abl. oa» ûfe vrouwen , des femmes,

, •

i . Noms féminins avec l'article indéfini.

, Singulier.

Nom. moeder, une mère. Gen. tw» «»e ou

eener moeder, d'une mère. Dat. eene ou a?» esne moeder,

à une mère. Acc. eene moeiï,r , une mère. .Voc. è

moeder! ô mère ! Abl. van eene moeder, d'une mère.

Pluriel.

Nom. moeders , quelques mères. Gen. van

tenige moeders, de quelques mères. Dat. eenige ou



Des Déclinaisons. 31

een eenige moeders , à quelques mères. Acc. eenige

moeders , quelques mères. Voc. 6 moeders ! ô mères !

Abl. van eenige moeders , de quelques mères.

DECLINAISON des Noms neutres

avec l'article défini.

Singulier.

Nom. bet boofd , la tête.

Gén. des boofds ou van bel boofd, de la tête.

Dat. bet boofd ou aen bet boofd , à la tête.

Acc. bet boofd, la tête.

Voc. boofd ou ô boofd ! ô tête !

Abl. van- bet boofd , de la tête.

Pluriel.

Nom. de boofden , les têtes.

Gén. der boofden ou van de boofden , des têtes.

Dat. de boofden ou aen de boofden , aux têtes.

Acc. boofden , les têtes.

Voc. boofden ou <î boofden ! ô têtes î

Abl. va» de boofden , des têtes.

Noms neutres avec l'article indéfini.

Singulier.

Nom. een veld , un champ. Gén. ee»x pe/Jx ou van

een veld, d'un champ. Dat. een veld ou aen een veld,

à un champ. Acc. een veld, un champ. Voc. ô veld!

6 champ! Abl. van een veld, d'un champ.

Pluriel.

Nom. eenige velden , quelques champs. Gén. van

eenige velden , de quelques champs. Dat. eenige ou

aen eenige velden , â quelques champs. Acc. eenige

velden , quelques champs. Voc. 6 velden ! ô champs !

Abl. van eenige velden, de quelques champs.
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DECLINAISON des Noms Adjectifs.

Les Noms Adjectifs sont ceux qui marquent les

qualités des choses. 11 y en a dans la Langue flamande

de différentes terminaisons. Comme groot , grand :

kleyn, petit: boog , haut: leeg, bas: lang, long: kort,

court: breed, large: mal, étroit : dik , épais : du»,

mince : wys , sage : gek , fou : glad , uni , poli : ruyg ,

raboteux : heet , chaud : koud , froid : scbrandèr, habile:

dom, lourdaud: stout, méchant: blood, lâche : dapper,

vaillant: fl,iuw , foible: hlyde , joyeux: droevig, triste:

hloek , brave : traeg , lent : scberp , pointu : stomp ,

émoussé.

Nous avons fait voir, en parlant de l'origine des

mots, la manière de former les Adjectifs en lyk , scb,

en, zaem , /£, agtig , loos , baer , «r , de môme que

ceux qui se composent de plusieurs noms.

Il y a à remarquer une grande différence entre les

Adjectifs qui se terminent en baer, et ceux qui se ter

minent en lyk: baer, étant mis après un nom substan

tif, signifie portant, et même dans le sens de pro

duire ; car on dit d'un arbre qui produit des fruits ,

que cet arbre porte; eenen vrugtbaeren boom, un arbre

fertile, c'est un arbre qui porte, qui produit, ou peut

produire des fruits : wonderbaer , merveilleux, ce qui

produit ou excite l'àdmiration : dankbaer , reconnois-

sant; nn cœur reconnoissant , c'est un cœur suscep

tible de reconnoissance ; ten aienstbaer bert , un cœur

serviable , c'est un cœur enclin à rendre service. La

terminaison baer , étant ajouté à la partie principale

d'un verbe, signifie ce qui peut se faire: ve«koopbaer,

qui peut se vendre: een merkbatr onderscbeyd , une dif

férence remarquable , c'est une différence visible. Con

cluez de -là, que la terminaison baer , mise après un

nom substantif, forme un sens actif ; et étant placée

après la partie principale d'un verbe , son sens est

passif: veut -on ensuite que la partie d'un verbe re

çoive , au contraire , un sens actif, il faut y ajouter

la terminaison lyk , P. £. cent besmettelyke locbt , un
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sir contagieux , c'est un air qui infecte, ou peut in

fecter : exceptons à la règle , wenscbelyk , souhaitable ,

c'est ce qui est à souhaiter; zienlyk , visible, ce qui

se peut voir etc. ; de sorte qu'il y a des expressions ,

par lesquelles la terminaison lyk , étant ajoutée à la

partie principale d'un verbe , signifie ce qu'il y a à faire.

Les Adjectifs ont les trois genres , qui se distinguent

par l'article et par leur terminaison , P. E.

Masculin. Féminin. Neutre.

Grooten, grand. Groote, grande. Groot.

Goeden , bon. Goede , bonne. Goed.

Dapperen, vaillant. Dappere, vaillante. Dapper.

Heeten , chaud. Heete , chaude. Heet.

Heyligen, saint. Heylige , sainte. Heylig.

Kleynen , petit. Kleyne , petite. Kleyn.

Kouden , froid. Koude , froide. Koud.

Ainsi on dira : eenen grooten en sterken man , un

homme grand et fort. Eene groote en sterke vrouwt

une femme grande et forte. Een groot boofd , une

grande tête. Heet water , de l'eau chaude.

Quelques Adjectifs, les Superlatifs, les Ordinaux, et

la plupart des Adjectifs verbaux qui finissent en en ,

n'ont que deux terminaisons au singulier, comme open ,

eygen , effen , ervaeren , grootsten , kjeynsten , tweeden ,

derden , gesloôten , geschreéven , verbolen , vtrborgen ,

pour le masculin et Te neutre ; et ope, eyge , effe, er-

vaere, grootste , kleynste , tweede , derde; gesloôte, ge,

scbreéve , verbale , verborge , pour le féminin.

DECLINAISON de l'Adjectif Masculin.

Nom. tfefl vroômen man , l'homme vertueux.

Gén. des vroômen mans ou

van den vroômen man , de l'homme vertueux.

Dat. rfen vroômen man , à l'homme vertueux. :

A.cc </e« vroômen man , l'homme vertueux.

Voc. vroômen man ! ô homme vertueux !

Abl. van den vroômen man , de l'homme vertueux,
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Pluriel.

Nom. de vroôme mannen , les hommes vertueux.

Gén. der ou van de vroôme des hommes vertueux.

mannen ,

Dat. «e» de vroôme mannen , aux hommes vertueux.

Acc. rfe vroôme mannen , les hommes vertueux.

Voc. vroôme mannen .' ô hommes vertueux !

Abl. v<a» </e vroôme mannen, des hommes vertueux.

Déclinez de même : Nom. wwe» vroômen man.

Gén. vroômen mans ou tw» ««e» vroômen ma»,

Dat. ae» ew» vroômen man. Acc. tfe»e» vroômen man.

Abl. va» etf»«» vroômen man.

DECLINAISON de l'Adjectif Féminin.

Singulier.

Nom. goede vrouw, la bonne femme.

Gén., der goede vrouw ou de la bonne femme.

van de goede vrouw ,

Dat. aen de -goede vrouw, à la bonne femme.

Acc. de goede vrouw , la bonne femme.

Voc. 6 goede vrouw ! ô bonne femme !

Abl. van de goede vrouw, de la bonne femme.

- ' Pluriel.

.Nom. de goede vrouwen, les bonnes femmes.

Gén. der ou van de goede des bonnes femmes.

vrouwen ,

Dat. aen de goede vrouwen , aux bonnes femmes.

Acc. de goede vrouwen , les bonnes femmes.

Voc. 6 goede vrouwen ! ô bonnes femmes!

Abl. van de goede vrouwen, des bonnes femmes.

Déclinez de même : Nom. eene goede vrouw , une

bonne femme. Gén. eener ou van eene goede vrouw.

Dat. aen eene goede vrouw. Acc. eene goede vrouw.

Abl. van eene goede vrouw.
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.DECLINAISON de l'Adjectif Neutre.

Singulier.

Nom. bet vrugtbaer fond , le pays fertile.

Gén. des vrugtbaer fonds ou van bet vrugtbaer fond,

Dat. aen bet vrugtbaer fond.

Acc. bet vrugtbaer fond.

Voc. 6 vrugtbaer fond !

Abl. van bet vrugtbaer fond.

Pluriel.

Nom. de vrugtbaere landen , les pays fertiles.

Gén. der ou van de vrugtbaere landen.

Dat. aen de vrugtbaere landen.

Acc. de vrugtbaere landen.

Voç. 6 vrugtbaere landen !

Abl. Van de vrugtbaere landen'.

DECLINAISON d'un Adjectif pris substantivement.

Masculin , singulier.

Nom. eenen anderen , un autre. Gén. eens andert

ou van eenen andereu. Dat aen eenen anderen. Acc.
tinen anderen. Abl. e«»«» anderen. T.

Féminin. Nom. «»e andere , une autre. Gén.

««r andere ou iw» «,?«e andere. Dat. ,w« e«»e andere.

Acc. ee»« andere. Abl. iw» andere. . \

Neutre. Nom. ander , un autre. Gén. «<« a«-

ds« ou u«« te« ander. Dat. ,ji» «e» <j»^«r , etc.

Pluriel. Masculin , Féminin et neutre.

Nom. »^/e anderen , plusieurs autres. Gén. »^fcr

anderen ou vi^/e anderen. Dat. a?» iW/e anderen.

Acc. anderen. Abl. vtf» i^/e anderen.

DECLINAISON des Noms partitifs.' -,

Les Noms partitifs sont des Noms Substantifs , qui

n'expriment les choses que dans le sens de parties. '
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Singulier,

Nom. brood , du pain.

Gén. van brood , ' de pain.

Dat. <?en brood, à du pain.

Acc. brood t du pain.

Voc. d £rW .' ô pain !

Abl. van brood, de pain.

Pluriel.

Nom. brooden, des pains.

Gén. van brooden , de pains.

Dat. brooden , à des pains.

Acc. brooden, des pains.

Voc. 6 brooden ! ô pains !

Abl. van brooden , des pains.

Déclinez de même : Nom. £/er, de la bière. Gén.

tw» hier , de bière. Dat. ai» ii«r , à de la bière , etc.

Pluriel. Nom. bieren , des bières, etc.

Singulier. Nom. water , de l'eau. Gén. »a» wa-

*«r , d'eau. Dat. <J«« w*;«r , à de l'eau , etc.

Nom. goed brood , de bon pain. Gén. van gotd

brood, de bon pain. Dat. aen goed brood , à de bon

pain, etc.

. Nom. ander brood , d'autre pain. Gén. van ander

brood , d'autre pain , etc.

De la Comparaison des Noms.

f A Comparaison est la variation d'un Adjectif par

degrés.

11 y a trois degrés de Comparaison : le Positif, le

Comparatif, et le Superlatif, qui se forment réguliè

rement , en joignant au Positif er pour le Comparatif,

et.ste pour le Superlatif.
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Degrés de Comparaison qui se forment régulièrement.

Positif. Comparatif. Superlatif.

Hoog, haut; booger, plus haut; boogste , le plus haut.

Leeg, bas; leeger, plus bas; letgste , le plus bas.

Lang, long; langer, plus long; langue, le plus long.

La dernière consonne du Positif se redouble au

Comparatif, quand il n'y a qu'une seule voyelle (ex

cepté l'y ) qui précède immédiatement , comme pat

exemple : dtk , épais, dikker, plus épais ; laf, fade,

'«/<r, plus fade; dom, stupide, dommer, plus stupide;

î/«p,foible, tlapp.tr , plus foible; £0/, lourd, botter y

plus lourd; gras, vetter, plus gras, etc. S'il y a

deux voyelles qui précèdent immédiatement, cette règle

devient illusoire, et on n'a qu'à suivre la règle que

nous avons donnée, comme leeg, bas, Ieeger, plus

bas ; ziek , malade, zieker , plus malade ; bekv/aem ,

capable ; bekwaemer, plus capable ; 20«/ , doux , zoetery

plus doux , etc.

L'y est aussi excepté , parce que tous les mots , où

il se trouve immédiatement devant la dernière con

sonne , n'admettent point ce redoublement , comme

7* , riche ; ryker , plus riche ; kosteiyk , précieux ,

hstelyker , plus précieux , etc.

Tous les Positifs qui se terminent en /, « ou r,

reçoivent au Comparatif der , comme zwaer , pesant,

twaerder, pins pesant; klaer , clair, kherder , plus

clair; vrugtbaer , fertile, vrugtbaerder , plus fertile ;

»{W, cher, duerder , plus cher; z»er, aigre, zue•der±

plus aigre ; mager , maigre , magerder , plus maigre ;

sale, vuylder , plus sale; kkyn , petit, kleynder,

plus petit ; x»e/ , agile , sntlder , plus agile ; xwa/,

étroit, smalder, plus étroit; »o/, plein, volder , plus

Plein ; , menu , dunder , plus menu.

Tous les Adjectifs, terminés en /, changent cet/

3u Comparatif en wr, comme droef, triste, droever ,

Plus triste; //«/, cher, liever , plus cher; gro/, gros,

grotwr , plus gros. Exceptez lâche , et ««rtf/,

ngide , qui doublent 1'/; /«/èr, strafer.
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Ceux qui finissent en s, changent IV au Comparatif

en zer , comme wys , sage, wyzer, plus sage; dwaes,

étourdi , dwaezer , plus étourdi ; vies y bizarre , viezer,

plus bizarre. Exceptez spits , pointu ; fris , frais ;

scbaers , rare ; peêrs , violet , qui ont au Comparatif

spitser , frisser , scbaersser , peêrsser.

Tous les Positifs, quoiqu'ils finissent par î ou i/,

reçoivent au Superlatif ste, car c'est la marque de ce

degré, comme wys, sage, wysste, le plus sage ; ge

rai/ , tranquille , gerustste , le plus tranquillei

.Les deux suivans sont irréguliers : f

Gfferf,bon ; béter, meilleur ; beste, le meilleur.

Kwaed, mauvais ; erger , pis; ergste , le'pire.

On dit pourtant aussi pour le Comparatif et le 'Su

perlatif de kwaed: kwaeder et kwaedste , au lieu de

crg-«r , ergste. •.

1 Pour parler avec plus de force , on ajoute souvent

Superlatif aller , comme geleerd , geleerder 3 geleerd'

Ste ôii allergeleerdste , et ainsi des antres.

. Il se trouve beaucoup de gens qui , en négligeant la

bonne Orthographe, se servent souvent d'un « ô la fia

d'un mot pour un d, ce qui rend ma première règle

illusoire; comme geleert pour geleerd , savant ; vreémt

pour vreémd, étrange : et ainsi pour faire le Compa

ratif, il faudroit que le / se changeât en d ; mais

comme la bonne Orthographe nous enseigne, d'écrire

ces mots-là par un d, parce qu'on dit geleerde , vreémdc,

et non geieerte , vreémte; ces règles sont formées selon

Ja bonne, et non selon la mauvaise Orthographe.

JL-/ Es Noms de Nombre sont des Adjectifs: c'est

pourquoi nous les joindrons ici.

Des Nombres.
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NOMBRES CARDINAUX.

Etn, un.

Twee, deux.

Dry, trois.

Fier, quatre.

Pff, cinq.

Zes, six.

Z^iwj , sept.

Acbt, huit.

Négen, neuf.

r/x», -dix.

Elf, onze.

Twaelf, douze.

Dertien , treize.

Veertien , quatorze.

Vyftien , quinze.

Ztuien , seize.

Zéventien, dix-sept.

Aùttien , dix huit.

Négentien , dix-neuf.

Twintig , vingt.

Een-en-twintig , vingt et un.

Twee-en-twintig, vingt-deux

Dry- en-twintig, vingt-trois.

Dertig, trente.

Veertig, quarante.

Vyftig , cinquante.

Zestig, soixante.

Zéventig , soixante et dix.

Tagtig , quatre-vingt.

Né'gèntig , quatre-vingt-dix.

Honderd, cent. .

7W« bonderd , deux cents.

Z>ry bonderd, trois cents.

Duyzend, mille.

TWe duyzend, deux mille.'

Z)fj> duyzend, trois mille..

Honderd duyzend , cent mille,.

Txoee-tnael bonderd duyzend , deux cent mille.

Tien-mael bonderd duyzend , uu million.

Twintig-mael bonderd duyzend, deux millions.

Duyzend-mael bonderd duyzend, cent millions.

NOMBRES ORDINAUX.

Eerste , premier.

Tweede , second.

.Oer,sfe , troisième.

Vitrde, quatrième.

, cinquième.

Zerrfe , sixième.

Zêvende , septième.

/Icbtste, huitième.

Nigend,s , neuvième.

Tiende , dixième.

onzième.

Twaelfde, douzième. . •

Deuiende , treizième. . 'J

Veerthnde , quatorzième. ;

Fyftiende , quinzième.

Zestiende , seizième.

Zéventiende , dix septième.

rfchttiende , dix huitième.

Négentiende, dix neuvième*

Twi»tigste , vingtième.

Dertigste, trentième.

Feertigste, quarantième.
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Vyftigste , cinquantième. Négentigste , quatre-vingt-

Zestigste , soixantième. dixième.

Zéventtgste , soixante dixiè- Honderdste , centième.

me. Twee-bonderdste, deux cen-

Tagtigste, quatre-vingtième. tième.

Duyzendste , millième.

Observations sur les Noms, leurs Nombres,

leurs Déclinaisons et leurs Genres. ,

De la différente espèce des Noms.

I L y a deux sortes de Noms : les uns sont Primitifs

et les autres Dérivatifs.

" Les Primitifs sont ceux qui ne descendent d'aucun

antre, comme ter, honneur; vrind, ami.

Les Dérivatifs sont ceux qui tirent leur origine des

autres, comme eerzugt , ambition ; grooxbeyd , gran

deur ; vrindscbap , amitié.

Nous pouvons ajouter ici les Diminutifs , qui sont

des mots qui marquent quelque diminution dans leur

signification , et qui se forment en recevant ken , comme

bof, jardin , bofken , petit jardin ; boom , arbre , boom-

ken, petit arbre.

Ceux qui se terminent en d, prennent eken ou je;,

comme woôrd, parole, woôrdtken ou woôrdje ; bond,

chien , bondeken ou bondje.

On joint sken ou je à ceux qui ont leur terminaison

en k, comme boek , livre, boeksken ou boekje ; zak,

poche , zaksken ou zakje. . ,

Ceux qui finissent en /, ajoutent leken ou letje ;

en m , meken ou metje ; en » , neken ou tietje ; en p ,

ou />,?//«; comme w/, peau , velleken ou velietje;

dam , levée , dammeken ou dammetje ; man , homme,

manneken ou manneije ; pop , poupée , poppeken ou

poppetje.
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On ajoute je à ceux qui finissent en t , comme pint ,

pinte,/)/»//«; dentelle, kantje.

Ceux qui changent leur voyelle au pluriel , prennent

leur diminution du pluriel , comme stad , ville , au

pluriel stéden , fait stédeken ou steédje , petite ville ;

scbip , vaisseau , . au pluriel scbépen , fait scbeépken ou

ubipje ; meyd, servante, fait meysken. .

' De la figure des Noms. ,. t

Les Noms se divisent aussi en simples et en com

posés.

Les simples sont ceux où il ne se trouve aucune

composition , comme boom , arbre ; gierig , avare ;

àen, faire.

Les composés se font par l'addition de quelque mot

ou particule, comme bnemgaerd , verger; ecrgierig y

ambitieux ; berdoen , refaire.

Cette composition se fait par des mots séparables

ou inséparables.

J'appelle mots séparables ceux qui peuvent se mettre

dans un discours sans être joints ô d'autres, comme

,ergierig, qui est composé de eer, honneur, et gierig,

avare. ' .'

Les mots inséparables sont ceux' dont on ne peut se

servir hors de leur composition, comme ber en' ber*

doen , refaire , qui s'exprime en françois par re , et

ainsi des autres.

Du Nombre. . • .

II y en a deux : le Singulier, qui parle d'une chose

seule, comme mynen vader , mon père ; et le Pluriel,

qui parle de plusieurs, comme onze vaders , nos pères,

Mais il y a beaucoup de Noms , dont le Pluriel n'est

point ou très-peu eu usage, comme les Substantifs

suivans : .'.

dtrd, caractère, naturel. Armaede ,.pauvreté.

Aerde , terre. Beklag, plainte. 'i

âitlt noblesse. Eerouw , regret.

.... i : 4. . .
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fiewirrd, direction;

Bloed, sang,

Boter , beurre.

Breyn , cervelle.

Dank , remercîment.

Deeg , pâte. :"

Z>00/>, baptême.

Dorst , soif.

jDooy, dégel.

Dauw , rosée.

Z>r,i/", trot.

Droessem , lie. ,. ,

Drek, ordure.

Dronk trait, coup.

, mariage.

Eaik, vinaigre.

Ernst , sérieux.

Eyscb, demande.

Etter , pus?

i^«w , renommée.

Foelie, fleur de muscade.

Gant, orge.

CWrf, argent.

Getnber, gingembre.

Gist , levain.

Gepraet , caquet.

Geboor , ouie.

Geklag, gémissement.

Gelaet , visage.

Gr<Jx, herbe.

Grauw , canaille.

iifa«l, haine. ...

fiagel, grêle.

liant, resine.

Hayer , avoine.

Zfey, salut.

fi,inip , chanvre.

Bitte, chaleur.

Boest , toux,

/foffj, foin.

Haut, bois.

Huysraed , meubles.

lemand , quelqu'un.

Jeugd, jeunesse.

encre.

Kaneel, canelle.

iïa/*, chaux.

Kindsbeyd, enfance.

22qr, argile.

Koôm , blé.

Koude, froid.

ÀVyi, craie.

Kuysbeyd, chasteté.

Z«</, déplaisir.

Liefde, amour.-

Z;ym , collé. '

Look , ail.

Locbt, air.

farine.

itfe/<fr, lait.

Merg , moelle.

Mest , fumier.

Min , amour. . ' . ,.

Moedwil, insolence.

Moes , potage aux herbes.

Mostaert , moutarde.

Niemand, personne.

envie. ,

Onregt , tort.

Ouderdom, vieillesse.

bouillie.

Peper , poivre.

Pek, poix.

ZVtf£i , pompe.

Raed , conseil.

Régen, pluie.

i£<tem ( gloire.

/ioe* , suie.

Rogge, seigle. . , ' - ,

JRémb, crème.
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Rotst, rouille.

Rust , repos.

Rym, frimas.

Safraen , safran.

Sûlaed, salade.

Scbimp, raillerie.

Scbnk, épouvante.

S,byn , apparence.

Slaep, sommeil.

Slyk , boue.

Slym , humeur visqueuse.

Smaed, mépris.

Snot, morve.

Stieeuw, neige.

Spek, lard.

Spyt, dépit.

Spoed, hâte.

Spot , moquerie.

puanteur,

fto/, poussière.

.SW, paille.

Tarwe, froment.

Teér, goudron.

Toeleg , dessein.

Toevîugt , refuge.

To6rn , colère.

Troost , consolation.

Trouw , foi , fidélité.

7«g/ , discipline.

, sommeil.

Verkoop , vente.

^«/, graisse.

f/ax, lin.

Fjeescb, chair, viande.

Ploek , malédiction..

Jfyr , diligence.

Vlugt , fuite.

Veôrraed ; provision.

, opinion.

Wascb , cire.

Woeker , usure.

/^o/, laine.

2j, glace.

Zé?i/> , savon.

Zwavel , soufre.

Zu>«f?/ , sueur.

Il faut ajouter à ceux-ci tous les Noms propres,

comme Roomen , Rome ; ûonau , Danube.

Quelques Noms de liqueurs , comme bonitig , miel j

azyn ou édik , vinaigre ; tnost , vin nouveau , etc.

Les Noms des métaux, comme goud, or ; zilver ,

argent ; tin, étain ; .lood, plomb ; jar, fer; stael,

acier ; kwik-zilver , vif-argent. ,

Plusieurs Noms Verbaux commençant par le , g*,

wr, comme gedrang , presse; bedrog, tromperie; t>«r-

raeà, trahison.

Au contraire , les Noms suivans n'ont point.de sin

gulier : oudtrs , parens , père et mère ; voôroudets ,

ancêtres ; berssenen , cerveau ; Ikdsn , gens ; zéden ,

jaœurs, etc.
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Des Cas des Noms.

Les Cas sont des variations différentes de terminai

son, et ne sont propres qu'aux Articles, Noms, Pro

noms et Participes.

Il y en a six dans la Langue flamande, savoir le

Nominatif, Génitif', Datif, Accusatif, Vocatif, Ablatif.

'•

De la Déclinaison.

La Déclinaison est un changement de terminaison,

qui se fait par les Cas précedens; mais comme ce

changement est peu considérable en flamand , on y

supplée par les Articles comme dans la Langue françoise.

Le Génitif des Articles , tant au singulier qu'au

pluriel, se forme souvent du Nominatif en mettant le

mot van devant , et alors il est semblable' ô l'Ablatif,

par exemple, pour mettre l'Article de au Génitif, on

n'a qu'à faire précéder le mot van ; et le Datif s'exprime

parle mot acn , joint au Nominatif; comme de, ban

de, aen de.

Voilà ce qui se peut dire des Articles ; passons ô la

Déclinaison des Noms Substantifs , et observez qu'il

n'y a point de différence entre le Nominatif et l'Accu

satif.

Les Adjectifs ne changent point de terminaison dans

lesdifférens Cas, comme on voit dans les Déclinaisons

précédentes.

Le pluriel des trois Genres n'a point du tout de

différence.

Les Adjectifs , employés substantivement au pluriel,

reçoivent un » dans tous les Cas, comme de goeden,

les bons ; de kwaeden , les médians ; de blinden , les

aveugles.

Des Changemens du Singulier en Pluriel.

Les Substantifs ont le Pluriel en en ou s. :

Les Substantifs suivans changent leur Singulier en

ajoutant seulement en au Pluriel j comme gaty trou,



Des Déclinaisons. 4*

gatetis vat, tonneau, vaten; bruyd, fiancée , bruyden ;

Irood, pain, brooden ; lot, sort, loten ; slot , serrure,

skten ; tyd , temps , tyden ; zoôn , fils , zoônen ; been ,

jambe, beenen; ael.. anguille, aelert ; band, main, ban-

den ; olifant , éléphant , olifanten ; slang , serpent ,

slangen ; gang, allée, gangen ; tang, pincettes, tan'

gen ; kéting , chaîne, kétingen ; muer, mur, mueren ;

peér , poire, peéren ; gebéd, prière, gebéden ; gebod ,

commandement , geboden ; kwast , houpe , kwasten ;

«est, nid, nesten, etc. . . .

Les Noms en ing prennent aussi en au pluriel, P. E.

draeying ,ve.xùg£,aratyingen ; beweéging , mouvement,

beweéginge» ; reyniging , purification , reynigingen ;

wéderspreéking , replique , wéderspreékingen.

Tous les Substantifs terminés en y, reçoivent aussi

tn , comme brouwery , brasserie , brouweryën ; gety ,

marée , getyën ; veynzery , feinte, veynzeryln.

Les Substantifs terminés en e, prennent n au plu

riel, comme eynde , fin, eynden ; zee , mer, zee'én ;

olie , huile, oliïn ; traite, treillis, traliën ; bode , mes

sager, boden ; s/éde , traîneau, sléden ; belofte , pro

messe , beloften ; bof-stéde , maison de campagne , bof-

itéden-, etc.

Les Substantifs qui finissent en er, aer, el , prennent

s au pluriel, comme meester , maître, meesters ; vader,

père , vaders ; Ieeraer , docteur , leeraers ; minnaer ,

amant, tninnaers ; appel, pomme, appels; tafel , table,

tafels. Mais au Génitif pluriel seul ils prennent s ou

tn ; s après l'article van de , P. E. van de vaders , van

de leeraers , van de tafels ; et en après l'article der ,

comme der vaderen , der leeraeren , der tafelen.

Les Diminutifs- prennent s au pluriel, comme bondje

ou bondeken , petit chien , bondjes , bondekens ; mandjt

ou mandeken , petit panier , mandjes , mandekens , etc.

Les Noms qui finissent en /, changent au pluriel

Yfenven, comme gaef, don , gaevep ; lyf, corps,

lyven ; wyf, femme, wyven.; dief, voleur, dieven }

hf, cour, boven; graf, fosse, graven ; brief, lettre,

Irieven ; wolf, loup , v/olven } kuyf3 coiffe , k^yve».
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Mais dites bef, collet , i mef, manchon, mefi

fen ; straf, punition , straffen.

, Plusieurs Monosyllabes doublent la consonne qui est

•devant en , comme bed, lit, bedden ; brug , pont,

bruggen ; bus , boite , bussen ; zak , poche , zakken ;

branche, takken ; gek , fou, gekken ; rok , jupe,

rokken; stok , bâton , stokken ; bril , lunette, brille»;

bal, boule, ballen; val, chûte , vallen; bam ,.jambon,

bammen ; kam , peigne , kammen ; ram , bélier , rai»-

m?» ; xWf» , souche , stammen ; kan , pot , kantien ;

ma» , homme , mannen ; lip , lèvre , ; , ro

cher , klippen ; kap , chappe , kuppen ; sap , jus , sa/h

pen ; trap , degré , trapper, ; kop , tasse , koppen ; kat ,

chat , katten i pot , pot , potten ; vlot , radeau , vlotten;

jut i sot, zotten , etc.

, Mais vous direz : dag , jour , dagen ; dak , toit ,

daktn; dal, vallée, dalen ; God , Dieu, gode»; nagt,

nuit, nagten ; lot, lot, loten ; pad, sentier, paden;

slag , coup , slagen ; slot , serrure , sloten ; vat , ton

neau , vaten; weg , chemin v wégen. , .

. Les Monosyllabes , qui ont l'y devant la dernière

consonne, ne doublent point, comme pyn, douleur, .

pynen ; wyn , vin, wynen ; blyk , preuve, blyken.

Les Substantifs en dom , scbap et is , doublent leur

dernière consonne , comme bisdom , évêché , bisdommen ;

rykdom , richesse , rykdommen : eygenscbap , propriété ,

tygenscbappen ; landscbap , province , lanascbnppen : ge-

tuygetiis , témoignage , getuygenissen ; beéltenis , image,

beéltenissen. "K .',

Des Noms qui changent quelques lettres au Pluriel,

ou qui en ajoutent.
.

Les Noms terminés en beyd ont au Pluriel béden.

Watrbeyd, Vérité, Waerbéden.

Bekoôrlykbeyd , Charme, Bekoôrlykbéden.

Ceux-ci forment -irrégulièrement leur pluriel :

Lidt Membre, Léden,
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.SW, Ville, Stéden.

Scbip. Navire, ScW/>«».

Broche, Spéten.

/mit, Maréchal, Smêden.

Kngtman, Guerrier, KrygsUedm.

Huysman, Villageois, Huyslteden.

Les Noms terminés en s, changent au Pluriel.

IV en zen.

Bats, Maître, Baezen.

Blaes , Vessie , Blaezen.

Glas, ., - Verre, Gtazen.

Doos. ' Boîte, Doozen.

Roos , Rose , : Reozeti.

ffuys , Maison , Huyzen.

Muyt, Souris , . Muyzen.

Les changernens dans les Noms composés ne se

font qu'au dernier mot , comme Borgemeester , Bour-

guemaître , Borgemeeslers.

Les Mots suiv'ans sont irréguliers , et ajoutent

deux syllabes au pluriel.

Beent . . Os, Beenderen.

Blad, Feuille, Blad et bladeren.

fy, a
Œuf, Ey'éren.

Gemoedi Conscience , Gemoederen. ,.i

Goedt Bien,

Poule,

Goederen.

Hosn , Hoenderen.

Kalf, Veau , Kalveren.

Kind, - Enfant, Kinderen.

Kleed, Habit, Kleederen. . • \

Lam , Agneau , Lammeren,

Lied , Chanson , Liederen.

Litmaet , Membre , Lidmaeten ou

lèdemaeten.

Rad,

i - .

Roue, Raderen.

Rund, . Bête à corne , Runderen.

Folk' Peuple i Ftlken ou vçlhereni
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Des Adjectifs au Pluriel.

Il n'y a pas tant de difficulté à former le Pluriel des

Adjectifs que des Substantifs , car pour la plupart ils

se font en n'ajoutant qu'un e au Singulier, comme

groot , grand , groote ; lattg , long , lange ; zwart , noir,

zwarte, également pour les trois genres.

Toutes les Monosyllabes qui n'ont qu'une voyelle,

et à la fin qu'une consonne , double cette consonne,

comme dot, enragé, dolle; iot, lourd; botte; wit,

blanc, witts , etc.

Du Genre des Noms. ,

Il y a trois Genres dans cette Langue , comme nous

l'avons dit , savoir : le Masculin , le Féminin , et le

Neutre. ' r

Devant les Noms Masculins on met l'article deti,

comme den meester , le maître ; devant les noms fémi

nins on met l'article de, comme de vrouw, la femme;

et l'article bet se met devant les Noms Neutres ,

comme bet water , l'eau ; bet vuer , le feu : l'article

tenen, un, est pour le Masculin; eene , une 9 pour le

Féminin , et een pour le Neutre, comme eenen man,

un homme; van eenen ma», d'un homme; eene vrouw,

une femme; een kind, un enfant.

On ne connoît le Genre des Noms que par leur sig

nification , par leur terminaison , ou par l'usage.

Noms Masculins par leur signification.

Tous les Noms propres des Anges, des Hommes,

des Dieux et des Démons, sont Masculins , comme :

Micbaêl, Michel. Dirk, Théodore.

dugustinus , Augustin". /fpollo, Apollon.

dndries , André. Mercurius , Mercure. '

Hendrïk , Henri. Saturnus , Saturne.

Lodewyk, Louis. JDuyvel, Diable.

Lucas, Luc. ptommel Diantre. A
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Tous les Noms de Dignités et d'Offices appartenant

à l'Homme , sont aussi Masculins , comme

Pans, Pape.

Bisscbop , Evêque.

Keyzer, Empereur.

Vorst -, Prince.

Vader , Père.

Oom , Oncle.

Les Noms des Jours , et ce qui y appartient,

sont Masculins :

Z,rndag, dimanche.

Maenaag, lundi.,

Dynsdag, mardi.

Womdag, mercredi.

Donderdag , jeudi.

V'yàagi. vendredi.

Ztteraag, samedi.

Feest-dag , jour de fête.

Morgend, matin. - •-

sfvond, soir.

Morgend - stond , point du

•jour.. :

Middag, midi.. •

Pasten-dag , jour de jeûne.

Les Noms des Vents, joints au nom wind, vent,

sont Masculins..

Oosten-wittd ,vent d'orient. Westen-wind , vent du cou

chant.

Zuyden-wind , vent du midi. Noôrden - wind , vent du

nord. ;. - •"

Plusieurs Noms de rîêtes , d'Oiseaux , de Poissons ,

d'Arbres et de Rivières , sont Masculins.

Os, bœuf. Hengst , cheval entier.

Ezel, âne.

Leeuw , lion.

Beér , ours.

drend, aigle.

Appel'- boom , pommier.

Eyken - £oa/» , chêne.

Roozen - boom , rosier.

77èer , Tibrë, r

„ .0 , Rbyn, Rhin.

«/«, saumon. iV>'/, Nil. •

Ds/jfyr. dauphin. Donau, Danube, j

Sti>. taureau.

Olifant, éléphant.

Krokoôil, crocodile.

m, renard.

fond, chieu.

n», lièvre.

Struys-vogel , autruche.

flw««x , faisan.

Pn/ing, anguille.

'«/«, saumon.

W/y« , dauphin.
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Noms Féminins par leur signification.

Tous les Noms de Femmes sont Féminins, comme

Sfuno , Junon.- Hendrina, Henriette.

Vénus , Venus* ' < Maria, Marié. . .

Anna, Anne. Martba, Marthe.

Les Noms de Qualités et de Professions des Femmes

... , sont Féminins, comme

Moeder , mère. Koningin , reine.

Dogter , fille. •' . Hertogin, duchesse.

Zttster, sœur. Naeystèr, couturière.

Scboon-zuster , belle-sœur. Bruyd, fiancée.

Maegd , vierge. Boerin , paysanne.

Les Noms des Animaux fémelles sont Féminins ,

' comme

Merrie , cavalle , jument, Leéuwin , lionne.

Koe, vache. Beêrin , ourse.

Ezelin , ânesse. Kraey , corneille.

Plusieurs Noms de Rivières sont Féminins.

Elve, Elbe. Seine, Seine.

Scbeide , Escaut. ; Maes , Meuse.

Loire, Loire. iVe&e , Nêthe.

Plusieurs Grains, Fleurs et Herbes potagères

sont Féminins , comme

Look, ail.

Kool, chou.

Kers , cresson.

Roos , rose.

Lélie, lis.

7»/^, tulipe.

Noôt , noix.

Aerd-bézien , fraises.

Ael-béziën, groseilles.

seigle.

Tarwe, froment.

Garst, orge.

Gierst , millet.

Beet, betterave.

Pétersélie , persil.

Kervel, cerfeuil.

Latouw , laitue.

Salie, savie, sauge.
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Noms Neutres par leur signification.

Les Noms qui désignent la Terre ou ses parties ,

sont ordinairement Neutres, comme

Atrétyk , terre. Boscb , bois.

Lmd, pays. Oosten, est.

Wnd, forêt. IVesten , ouest.

Veen, tourbière. Npérden , nord.

Feld, prairie. Zuyden, sud.

Les Noms de Royaumes , Pays , Villes et Villages

sont ordinairement Neutres, comme

Vrtnbryk, la France. Hotland , la Hollande.

Italien, l'Italie. Amneldam , Amsterdam.

Engeland, l'Angleterre. Roometi , Rome.

Les Noms de Métaux sont Neutres , comme

Goud, or. Tin , étain.

Ziher, argent. Loo,l, plomb.

Ktyir, cuivre. Kwik zilver , vif argent.

2«r, fer. . Piauter , laiton blanc.

Les Noms Diminutifs sont Neutres, comme

Manneken, petit homme. Meysken , fillette.

Vrtwiken , petite femme. Huysken , maisonnette.

Les Noms de Nombres sont Neutres, comme

ft; duyzend , le mille. //e« ^azy« , la douzaine.

Het hondtrd , le cent. Het paer , la paire.

fo'vyfi'gi *a cinquantaine. scbok , la soixantaine

Les Noms Adjectifs pris substantivement ,

sont Neutres.

Het rend , le rond. Het rood, le rouge.

Het recbt , le droit. //« £0/, le creux.

Het wit , le blanc. £0«rf, le bien.

zwart , le noir; ' Het kwaed , le mal.
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Les Infinitifs des Verbes pris substantivement ,

sont Neutres , commesont

Het eéten, le manger,

Het drinken, le boire

Het werken , le travail.

Het tlaepen , le dormir.

Het zhgeti, le chant.

Het spreéken , le parler.

Les Noms Verbaux , c'est-à-dire dérivant des Verbes,

qui commencent par î*, £e et per, et qui ne finissent

point en ing ni en beyd , sont Neutres , comme

Bederfy corruption. Gekwél, tourment.

Eedryfy action, ? ' Bejag, brigue.

Begryp, conception.

jBelét , empêchement.
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jBelét , empêchement.

Beraed , délibération.

Bestél, direction.

Gebak, pâtisserie.

Gebéd, prière.

Gebraed, rôti.

JSejagy brigue.

Beklag , plainte.

Gerammel, tintamarre;

Geroep , appel. -, r :.

Geruyscb , bruit sourd.

Gesnap , babil.

Gestél, situation.

Getfur . lamentatir

Kreoea, prière. um« , suuauuu.

Gebraed, rôti. Getreur, lamentation.

Geding, procès. Gevegt , bataille.

Gedreun , tremblement. Geu/ax , plante.

Gefluyt, sifflement. . Gezwél , enflure.,

Gebak, hachure. Verblyf, séjour.

Geboçr , ouie. Verdèk , tillac.Geboçr, ouie.

Geklag , gémissement.

Geklap , caquet.

Gelacb, risée.

Gemaely mouture.

Gemor, murmure.

yeraen , uiiac.

Fergif, poison.

Verbael, rélation.

Verloop , course.

Vervolg, continuation.

Verwyt , reproche.

Exceptions des Règles précédentes.

Les Noms suivaas sont Masculins.

Ferkoôp, vente. La Haye.

Ceux-ci sont Neutres: ' ' r

/Fy/", femme. -£*5fi veau.

jfiT/W, enfant. /^«/e» , poulain.,
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Lam , agneau. Zwyn , cochon.

Kieken , poulet. - Konyn , lapi,r.

Beérd , cheval.

Plusieurs Noms de Femmes et de Femelles sont for

més des Masculins, comme nous l'avons fait voir en

parlant de l'origine des Mots ; mais il faut en excepter

ceux-ci, qui n'ont point de rapport l'un â l'autre :

Man, homme. Féminin: Vrouw , femme.

Jongen , garçon. Meysken , fille.

Neéfi cousin, néveu.- Nigt , cousine, nièce.

Knegt , serviteur. Meyd, servante.

Broeder, frère. Zuster , sœur.

Hetigst, cheval entier. Merrie , jument.

Reu j chien. Teéf, chienne.

Kater, chat. Kat , chatte.

Sert, cerf. Hinde , biche.

Rammelaer , lapin mâle. Poedster, femelle du lapin.

/fa?» , coq. /Te» , poule.

Les Noms composés suivent le Genre du dernier,

comme den scbortel-doek , le tablier; de stal-poort, la

porte de l'écurie ; bet baeze-vel , la peau de lièvre.

Quoiqu'on dise de vrouw . la femme , on dit bet

vrouw - metiscb , la femme. Wigt , petit enfant, est

neutre : mais on dit den booswigt , le scélérat. Tred ,

pas, est masculin : tréde, marche, est féminin. Ha-

gel, grêle, est masculin : fanbagel, canaille, neutre.

Les Noms dwang , contrainte ; slag , coup ; val ,

chûte , sont masculins. Mais sont neutres : bedwang ,

contrainte; beslag , pâte; geval, événement; verval,

décadence. Hof, jardin, est masculin : bof, cour,

gerecbts bof, palais; kerk-baf, cimetière, sont neutres.

Noms qui ont différentes Significations et différens

Genres , quoiqu'ils s'écrivent de la même manière :

Blik, fer- blanc, N. Blik , clin-d'œil, M.

Bloed , sang, N. Bloedt innocent, M.

Btrst , poitrine , F. Borst , garçon , M.
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Das , blaireau , M. Das , cravate , F.

Déken , doyen, M. Déken , couverture, F.

Dodp, (doopseî) baptême , M. Doop , Qaus") sauce, F.

Gift, (gaeve) don, F. Gift, ( vergîf) venin , N.

.ffa^ , coup de hache , M. Hak , talon , F.

Hof, jardin , M. Hof, cour d'un prince , N.

Hoop , troupe , amas , M. Hoôp , espérance , F.

jFagt, chasse, F. Jacbt , (vaertuyg) Yacht, N.

Kant , côte, bord, M. Kant, dentelle, F.

Klink , loquet, F. Klink , coup, soufflet, M.

^7ff/, , coup , M. Klop , religieuse , F,

Knol, navet , F. Knol, haridelle , M»

Lak , cire à cacheter, N. calomnie, M.

Loots , baraque , F, Loots , pilote , M.

Maeg , estomac , F. Maeg , parent , parente , M.

et F.

Maet , mesure , F. Maet , compagnon , M.

Mars , voyage, M. Mars, cassette de mercier, F.

Mayl, pantoufle, F. Muyl, museau, mulet, M.

Onrust, inquiétude, F. Onrust , mouvement d'une

montre , N.

Pad, sentier, N. Pad, crapaud, F.

Pink , petit doigt, M. Pink , bateau de pêcheur, F.

PU, mèche, N. PU, amande, F.

Pkyt , procès, N. Pleyt , bâteau plat, F.

Roof, proie , butin , M. Roôf, £roûte , F. :

Rys , riz , M. Rys , petites branches d'arbre , N.

Smak, coup, jet, M- Smak , espèce de vaisseau, F.

Spcôr , éperon , F. Spoôr , ornière , trace , N.

Tas, chantier, M. Tascb , poche, F.

Teen , brin d'osier , F. Teeti , orteil , M.

Vatrt, course, M. Vaert , canal, F.

Veér, plume, F. Peér f passage d'eau , N.

Vhk , tâche , F. Vlek , village , N.

Want , gant , mitaine , F. Want , cordages d'un

vaisseau, N. Wand , muraille, M.

Weêr , défense, F. Weér , temps, N.

Zog , truie , F. Zog , lait de femme , N.
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Genre des Noms par leur Terminaison.

B. ,

Masculins.

Rsb, chien de mer, requin.

Féminins.

Krab , crabe. Rib , côte.

A>/i, crèche. Scbob , écaille. ,

Lob, manchette. Slab, bavette.

Leb, présure. Nsb , bec.

Kwb, fanon. Web, tissue.

D.

Les Noms terminés en beyd , sont Féminins, comme

Argbeyd, ruse, malice. Kwaedbeyd , méchanceté.

Dankbaerbeyd , gratitude. Plompbeyd, grossièreté.

Gierigbeydt avarice. Snoodbeyd, méchanceté.

Kuysbeyd, chasteté. Waerbeyd, vérité.

Maefigbeyd, sobriété. . . Zédigbeyd, modestie.

Les Noms en e»</ sont Neutres.

Coud, or. Woud, forêt.

Les suivans en sont Masculins. • •

Aenbeéld, enclume. Boord, bord.

Afgrond, abîme. Brand , incendie.

Afitand , abdication. Deemoed, abaissement.

Arbeyd, travail. Doods-nood , agonie.

Arend, aigle. Draed , fil.

Am band, brasselet. Eénd , canard.

Avond, soir. Gloed, ardeur.

Avond-stond, soirée. Graed, degré.

Baerd, barbe. Haezen-mond , bec de lièvre.

Bahtand, dent mâchelière. Haezenwind, levrier.

W, lien. Hah-band, collier.

Beémd, pré, prairie. Hoed, chapeau.

Stomgaerd, verger. Inboud , contenu.
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Ley-band, lisière.

Luypaerd , léopard.

Moed ,' courage.

Moud, bouche.

Nood, détresse, besoin.

Ocbtend, matin, matinée.

Onmoed, découragement.

Oord, contrée.

Opstand, soulèvement.

Overmaed , fierté.

Overvioed, abondance.

Raed, conseil.

Rand , bord.

Slag-tand, défense.

Stand, condition.

Standaerd , étendard.

Stryd, bataille. .

Les suivans en

Daed, action.

Deugd, vertu.

Gard, verge.

Hand, main. •

Hair-naeld , poinçon.

Jeugd, jeunesse.

Klad, tache.

Koord, corde.

Maegd, vierge.

Maend , mois.

Matid , corbeille.

JS/aeld; aiguille.

Les suivans en

\Afscbeyd, congé.

dntwoôrd , réponse.

Jjad , bain.

Bed, lit.

Beéld , image.

Behyd, conduite.

Beraed, délibération. 1

Tègenstand , résistance.

Tégenspoed, adversité.

Tégenwind, vent contraire.

Toestand , état.

Tyd, temps.

Voôrspoed, prospérité*

Wotd, flux.

Vond, trouvaille. '

Voôrttand, défense.

Voôrtyd, printemps.

Uytvloed, écoulement.

Wtêrd, hôte.

Wind, vent.

Woôrden-stryd , verbiage.

Wyngaerd , vigne.

Zonne- stand , solstice.

Zuydenwind , vent,du midi.

d sont Féminins.

Ondeugd , vice. -

Onscbuld, innocence.

Overdaed, prodigalité.

Overband, avantage.

Padde , crapaud.

Proviand , provision.

Speld, épingle.

Stad , 'ville.

Voôrstad, faubourg.

Wertld , monde.

Wonder-daed , prodige.

Zte-stad, ville maritime.

d sont Neutres.

Bestand, trêve.

Blad. feuille.

Bloed, sang.

2?5«/, offre.

Brood, pain.

Cieraed, ornement.

Dam-berd , damier.
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Diep-kod, sonde. Poppe goed, jouets d'enfant.

Gebéd, prière. Pond, livre.

Gedu/d, patience. Post-peêrd , cheval de poste.

Gebod, commandement. Pot-geld, épargnes.

Gmoed, cœur, ame. Rad, roue.

Gtld, argent. Recbts-gcbied , jurisdiction.

Gelid, rang, file. Scbenk-berd , soucoupe.

Gild, corps de métier. Scbild, bouclier.

Goed t bien. Slag-veid, champ de bataillé

chemise. Slag-zweérd , espadon,

//os/y, tête. Speél-geed , jouets.

Kind, enfant. Uytbang-btrd , enseigne.

Klaeg-lied, lamentation. Ftld, champ.

' ' ' ' Ptrbod , prohibition.

Verbond, alliance.

Verraed, trahison.

Vaderland , patrie.

Ventand , entendement".

' Voùrbeéld, modèle.

Voôrboofd , front.

Wey-land, pâturage.

Wild-braed , gibier.

Woôrd, parole.

' Zaed , seménce.

' Zinnebeéld, emblème.

" Zweérd, glaive.

E.

Les Noms en *e qui ont la même signification que

ceux qui finissent en beyd , sont Féminins , comme

dikte , épaisseur ; langte , longueur ; grootte , gran

deur, au lieu de dikbeyd, langbeyd, grootbeyd.

Les autres Noms en te , de , , /« , et la plupart

des Noms en e sont féminins.

Exceptez bode, messager; varre , taureau, etc. qui

sont masculins.

/WC,» , l,UUJl•

Kruyd, herbe.

£e«rf, douleur.

Z«n/, pays.

Z,/«J, chanson.

Icwi, plomb.

Los-geld, rançon.

Nies-kruyd, eiïébore.

Ongeduld, impatience.

Ontboud, souvenir.

Omerstand, bêtise.

Opptrboofd, chef.

Oksboofd , barrique.

Pas-lood , niveau.
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Ceux-ci

Evangilh, Evangile.

Eynde , fin.

Gebeetitj, ossemens.

Gebergte , montagne.

Gebloemte , fleurs.

Geboefte, canaille.

Geboomte , arbres.

Gedarmte , boyaux.

sont Neutres :

Gedierte , animaux.

Gedeelte , portion.

Geleyde, conduite.

Gesteente, pierreries.

Gestoelte , siège.

Geraemte , squelette.

Gevogelte , volaille.

Vee , bétail.

F.

Les Noms suivans en /* sont Féminins , comme

Bef, rabat.

Boek-staef, caractère.

Drtèf, rangée d'arbres.

Druyf, raisin.

JDuyf, pigeon. '

Golf, onde.

Groef, rainure.

Kerf, entaille.

Kkôf, fente.

Slof, pantoufle.

Staef, barre.

Stoôfi chauffe-pied.

Straf, punition.

Kolf, crosse.

Kuyf, coiffe.

Madelief , marguerite.

O/31/, olive.

Proef, épreuve.

Roef, chambre du batelier.

Seberf. têt.

Scboof, faiscean.

Scbyf, disque. -

Scbroef, vis.

Struyf,' omelette.

Zalf, onguent.

Zeéf, ramis.

Quelques-uns sont Masculins, comme

Albedryf, factoton. Lof, louange.

Boef, maraud , coquin.

Brief, lettre.

Doôl-bof, labyrinthe.

Draf, trot.

Hof, jardin.

Les suivans sont Neutres :

Neéf, cousin.

Oôrlof, congé.

Roof, bûtin.

Turf, tourbe.

Bederf, corruption.

Bedryf, conduite.

Bebotf, nécessité.

Erf, héritage.

Geloof, foi.

Gerief, commodité.
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Gewelf, voûte. Ongeloof, incrédulité.

Gra/, fosse. Ongerief, incommodité.

Hof, cour. , Stof, poussière.

Kaf, balle. Taf, tafetas.

Kalf, veau* Verblyf^ séjour.

Loof, verdure. Perderf, ruine.

Lyf, corps. Perlof, permission.

Misdryf, faute , crime. JVyf, femme.

G.

Les Noms terminés en g sont de différens Genres.

Les Noms en ing sont Féminins, comme

Aendryving.', persuasion. . Inbeélding , imagination.

Atnkkkingi charme. Kastyding, châtiment.

Bebuyzing,' demeure. Krakeling, craquelin.

Bescbutting , défense. Kwelling , tourment.

Bétering , correction. Lézing , lecture.

Dwaelitig, égarement. Leuning , garde-fou.

Flikkeritig ,' étincellement. Meéting , mesurage.

Handeling, maniement. Naervôlging , imitation.

Reyniging, purification. Perssitig , pressure.

Ruyling , échange. Timmering ,' charpente*

Sorteéring , assortiment. Wyking , fuite ; retraite.

Spieritig, éperlan. Zwymeling , vertige.

Les suivans en //»£ sont Masculins , comme

denkomeling, adolescent. Sterveling , mortel.

Leerling, disciple. Uytwykeiing, émigré.

Stédeling, citoyen. Fremdeling, étranger.

On peut aussi ajouter un e féminin à ces mots, pour

les faire changer de genre : stédelinge , stervelinge ,

uytwykelinge , vremdelinge , etc.

Ceux-ci en £ sont Masculins, comme

 

detvangy commencement, ifa/g, panse.
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Berg , montagne. Dag , jour.

BlaesbôJg, soufflet. Kraeg, collet.

Bocgt l'avant du vaisseau. Slag, coup.

Ceux-ci en g sont Féminins:

Big, petit cochon. Steég, ruelle. .

Brug , pont. . Steng , perroquet de navire.

Galg , gibet. Streng , écheveau.

Haeg , haie. Tang, pincettes.

Herberg , auberge. Telg , rejeton.

Kaeg, espèce de vaisseau. Teug, trait.

Laeg , rangée. Tong , langue.

Long t poumon. . ^«g'i pavillon..

Loog , lessive. Vlwg, ondée/

Mug , moucheron. Wiegi; 'mouche.

Navr'aeg, information. ^y?i figue.

Neérlàegi défaite". '' Wang, joue.

Nyp-tang y tenailles. ' Walg\ dégoût.

Plaeg , tourment. Wug , berceau.

Régen-vlaeg y ondée. Jf^gt coin.

Scbraeg , tréteau. Zaeg , scie.

Slang , serpent.- Zeug , truie.

Statig , perche.. Zorg , spin.

'• Ceux-ci en g sont Neutres. 5

Beditig , condition. Overlig , délibération.

Bedrog , tromperie. Rytuyg , voiture.

Btdwang, contrainte. Spinrag , fil d'araignée.

Beklag, complainte. : Spog , crachats -

Belég ^ siège. 7Vy£* outil, machine.

Belang , intérêt. Patrtuygy navire.

Beslag , pâte. Vtrdrag , convention.

Ding, chose. Verslag , rapport.

Gedrag, conduite. Vertoog , démonstration.

Gtzang, chant. Vervolg, suite. .

Merg ^ moelle. Vuer-ilag, fusil.

Ontslag, démission. JVerktuyg , instrument.

Ontzagt respect. Z,?g, lait de femme.
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H. . -

Noms en scb , Masculins.

Discb , table. Stroo-wiscb , botte de paille.

Eysçb , demande. Vhcb , poisson.

Menscb, homme. Vorscb , grenouille.

Scbtlviscb, aiglefin. \Walvisck-i baleine.

Ceux-ci *n ic£ sont Féminins.

Lascb , jointure. Potascb , potasse.

Les suivans en «c£ sont neutres.

Boscb , bois. V, Vleescb, chair , viande.

Liscb, glaye'ul. Wascb, cire.

Les Noms suivans en w sont Féminins.

Faite, mante. Horlogie, horloge.

Foelie , fleur de" muscade. Scbalie, ardoise. '-

Historie , histoire. ' Staetsie , pompe. '

Olierl huile. 1 Traelie, grille. , \

Les Noms suivans en k , sont Masculins s

Aes-zak , bissac. Reuk , senteur.

5<i/* , poutre. iîo* , jupe.

Bek , bec. - -. Scbonk , os.

, billot. , goût.

, os. , puanteur.

Buyk , ventre. Steék , piqûre.

Z>0«# , toile. SVc* , bâton.

Drek, ordure. .-'Tabak, tabac.

Haek , crochet. T'ai , branche.

Kelk , calice. Stronk , tronc.

.£.0»£'i œillade. . . Valk , faucon. . \

Ceux-ci sont Féminins : s- ' 4' ;

Atntpraek , harangue, dfbreuk", préjudice.
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Bank , banc.

Barky barque.

Bedde-tyk, coutil.

Beék , ruisseau. ; '

Breuk, rupture* 1

Fuyk , nasse. -'. • '

God-spraek , oracle*

Hair-lok, boucle de cheveux

Hak , talon.

Huyk , cape , capuchon.

Jurk, fourreau*

Kaek i pilori,

Ketk, église.

Klink , loquet.

Klok , clbche.

Kolk , gouffre.

Kraek, caraque.

Kruk, bequille*

JKronyki chronique.

Kruyk , cruche.

Land-streék , contrée.

Z,£, bouclé de cheveux.

Locbt-streék , climat.

ifeW*, lait.

Muziek , musique.

AMr, pignon.

Oorzaek , cause.

Opspraek, blâme.

Paruyk , perruque.

.P/e£, pique.

nacelle de pêcheur.

iV«»# , planche.

P/«<t, tache.

Les suivans en

Aerd-ryk , terre.

Bereyk , portée. •

Bescbik, direction.

Besték i plan.

/M , vérole.

Pyn-bank , torture.

Républiekr, république. .

Saemenspraek , entretien.

Scband-vlek , opprobre.

Scbip-breuk , naufrage.

, limaçons :

Spaek, levier.

Spelonk , caverne. . . ,

Spraek, langage.

Sprtuk, proverbe.

.Sïr^£ , quartier. . . . ~

Strook, bande;

T«e#, tâche.

7W£, suif.

TV*, chiquenaude.

Twes-bak, biscuit. /

Twee-spraek , dialogue.

Uytspraek , prononciation.

«''M, tache.

Flerk, aile.

Fbet-battk , marchepied.

f7o£, flocon.

Vonk, étincelle,.

Fçôrspraek, intercession.

Fraek , vengeance.

Weék, semaine.

Wiek, aile.

WiAt , nuée.

quartier.

Za«£ , chose , affaire.

Zin'Spreuk , devise.

Zit-bank) banc.

<t sont Neutres :

Betrék , circonférence.

Bespréki accord.

Bezoek , visite.

fer-bïanc.
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Bolwtrk, boulevard.

boek, livre.

bMs-volk , gens de mer.

dûg-boek, journal.

ô:, k, toir.

dek, couverture.

dok, darse , darsine,

durk, sentine.

gebruyk, usage.

gemak , commodité..

gesprék , discours, '

bel, parquet. , , . '.

bok, loge.

bouwelyk , mariage.

M, cire à cacheter.

Itcr-stuk, dogme.

/»v£, volet.

lyk, cadavre.

meester-sttik , chef-d'œuvre.

merk , marque. ,

misbruyk , abus.

mùnd-gespreky abouchement

tiétel-aoek, linon.

onderzoek , recherché.

ongeluk, malheur.

ongelyk , tort. .

ongemak , incommodité.

oogmerki but, dessein.

paquet.

/>anfr , parc. :

/>e<t , poix,

re<fc , dressoir,

ry*, royaume.

scbelm-stuk , friponnerie.

scbeurbuyk^ scorbut.,

lard.

j/>oo£, fagtôme. . ( .

pièce. • ••

uer-werky horloge.

vat-werk., futailles,

vak , place vide.

verdék, pont de vaisseau.

vermaek , divertissement.

versték , privation.

verzoek , requête.

voet-volk, infanterie.

vrouw-volk , femmes.

werk, ouvrage.

wet-boek , code.

. L.

Les Noms en sel sont Neutres.

Aenbangsel, appendice.

aenloksel i attrait.

bediedsel , signification.

beginsel , principe.

beletsel, empêchement.

bescbutsel, cloison.

borduersel, broderie.

gebroedsel^ couvée.

maeksel, façon;

olysel, onction.

scbepsel, créature.

soudeérsel, soudure.

tooysel , parure.

uyupansel, firmament.

verdicbtsel, fable, fiction

verciersel, ornement.

voedsel, nourriture. r '

•weéfsel , tisSU.

zwarisel, noir de fumée.
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Ces deux -ci

Fronsel, pli, ride.

Les suivans en

Geestel , fléau , fouet.

biel, talon.

moedwil, insolence.

muyl, pantoufle.

nagtegael, rossignol.

navel ,, nombril.

tiestel, aiguillette. '

nével , brouillard. '• t i .

pael , poteau. : < '. .

pyl, fièehe.

prikkdi aiguillon. •- •

régel, règle.

scbédel , crâne.

Les suivans en

Bel, sonnette. ; • .;

bael, balot. I . .

bit, fesse.

boekzael, bibliothèque.

buyl y bosse.

cédel, cédule.

cel, cellule.

distel, chardon.

etter-buyl, ulcère.

fabel, fable.

feyl, faute.
gai, fiel. •

gil, cri.

grabbet, attrape.

grepptl , petit fossé.

gril, caprice.

frol, bagatelle.

al, boucherie.

bandvol, poignée.

tel, enfer.

sont Féminins : \

styfsel, amidon.

/ sont Masculins :

sleutel, clef.

spiegel, miroir.

ttal, écurie.

stoel, chaise.

teugel, bride.

titel, titre.

toi, j)éage.. •' ;:- ,

twyffel, doute.-:, t. . . ,

vleugel, aile. . .• : , . .,

vogel, oiseau. ,

xotrvél, tourniquet.

•winkel, boutique.

wil, volonté.

/ sont Féminins :

. kapél , chapelle. . ; . :

keél , gorge.

kiel , quille d'un vaisseau.

knol, navet. .•! , . ,, t

kot, vieille sorcière.

koôl, charbon. . , .

kool , chou.

krael, corail.

kronkel , repli.

krul , frisure. 1

kwael , mal. ....

lavinâel , lavénde.

luyfel, auvent.

meérl, merle.

morél, griotte.

mossel, moule,.

myl, mille.

tiaem-rol, catalogue.

tiétel, ortie.

feérli perle'.
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Ptiil, cosse, gousse.

pejl, jauge.

poil, pôle.

pratl, pompe.

prul, chiflbn.

rimpel, ride.

ni, rôle.

icbael, échelle.

scbaket, chaînon.

icbel, sonnette.

icbiti-spoel î navette.

icbil, pelure.

ickôl, école.

icbotel , plat.

ukkel, faucille.

Les suivans

Awnd-maei, souper.

hkkenecl, crâne.

laèï, commandement.

bly-spel, comédie.

ôil, vallée.

itgutrbail , journal.

dtel, partie.

dotl, but.

un-tal, unité.

rfdtel, héritage.

luvetly velours.

\&eel, collier.

[««•»,«/, festin.

l'bujl, hurlement.

''peupel, populace.

'tval, aventure.

ftwe/, bruit.

ynveel, gravelle.

salut,

secours,

creux, caverne.

"«*/, canelle..

jpiV, fuseau.

j/r«e/ , rayon.

/««/, langue.

/«/ê/i table.

//afc/, tuile.

'/«/, amble.

tortel, tourterelle.

vézel, fibre.

vyl, lime.

waftl, gaufre.

weég-scbael , balance,

wo/, laine.

salle. .

2/V/, ame.

zsd/, semelle.

en / sont Neutres.

kapited , chapiteau.

kapsel, coiffure.

koppel , couple, paire.

krakee/i querelle.

ietset , obstacle.

7(7, consommé.

meél, farine.

tnetael , métal.

tiadeel , préjudice.

otigel, suif.

ongeval\ infortune.

onbeyl, malheur.

otitbael , accueil.

eôrdeel, jugement.

cpséél, projet.

overtal, surplus.

overspél , adultère.

panee! , panneau.

penseel, pinceau.

portael , portail.

/>n'èW , cabinet , berceau.

raedsel, énigme.
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Rondeel, rondeau.

ricél, égoût.,

scbepsel, créature.

scbouw-spel , spectacle.

speeksel , salive.

spel, jeu.

spinne-wiel , rouet à filer,

«fc/e/, acier.

tafereel, tableau.

toneel , 'théatr*.

toneel-spel, drame.

treur-spel, tragédie.

uytdruksel , expression.

uytspanse! , firmament.

vaendel , enseigne.

ce/, peau.

vetidel , étendard. .

verbael, rélation. /

verscbil, différend,

verval, décadence.

voedsel , nourriture,.

voèrdeel , .profit,

w/«/i roue.

windid^ ligature.

z,?y, voile.

zuyvel , laitage.

M. .. .\.

Les Noms suivans en sont Neutres :

Bisdom , évêché.

cbristendom , chrétienté.

beydendom , paganisme.

beyligdom , sanétuaire.

bsrtogdom , duché.

Les suivans

Adeldom , noblesse.

<froni , pressé , fpule.

eygendom^ propriété.

maegdom, virginité.

joôdendxm^ judaïsme.

memcbdom , genre humain.

pausdom , papauté. '

pritisdom, principauté.

vorstendpm , principauté.

sont Masculins :

ouderdom, vieillesse. -

rykdom , richesse. -

vrydom , liberté. - -•

•wasdom , accroissement.

j ^ , , j
• n m cnnf Masculin* ;Les Noms suivans en » sont Masculin^

^r>» , bras.

bessem , balai.

£oow, arbre.

levée de terre.

darm ) boyau.

deessem , levain.

Les suivans

£loem, fleur.

»«e»i , nom.

tioôten-bovm , noyen

/,rr«w , poinçon.

jMtf/iw , pseaume.

r/em , rame , aviroiu

rpo/» , crème.

sont Féminins :

bratTi , ronca. ~- ,'
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Brem, genêt.

fiuym, flegme.

eoud-blotm, souci.

hm, laitance.

tim, horison.

kolm, colonne.

hm, écuelle , jatte.

iram, crampon.

buym, mie de pain.

kiteltrom, timbale.

luym, humeur,

/y», colle.

pluym , plume.

pruym , prune.

roskam , étrille*

scbim, ombre.

scbram, balafre.

stem , voix.

tram , tambour.

vlam , flamme.

walm , vapeur,

wi» , poitral du poisson,

zwym , pamoison , défail

lance.

Ceux-ci sont Neutres :

Oeheym, secret. : îicbaem , corps,

fran* , entrailles de poisson, ruym , fond du cale.

».««, boutique. x/yw, flegme.

'«» , agneau. verzuym , négligence.

; N.

Les Noms suivans en » sont Masculins :

exila i- .

jégen, épée.

»«, outrage.

mole», moulin.

**rgen% matin,

«w», four. .. ' .

Persoo», personne.

régen, pluie..

ttfraen , safran. :

,cboen. soulier.

scbyn , apparence- '

steun, appui.

teen , orteil.

toren , tour , clocher.

troon , trône. : -,

weér-baen, girouette.

■wyn , vin. . . .

2^g«ff , bénédiction,

sens.

zoeti , baiser. . -

Les Noms suivans en » sont Féminins i

Baen, lice , carrière , arène. bewys-réden , argument,

^fy» , baleine. .: boon , fève. ., . • ,.

bazuyn, trompette. , bron , fontaine , source.

hà-pan, bassinoiret dak-pan tuile;

b, corbeille. .. fonteyn^ fontaine.. i
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Haven, port. min, nourrice.

bersen-pan , crâne. «»yn, mine.

jasmyn , jasmin. . -. . . ortderkin , double menton.

, pot. . onmin , inimitié.

karn , battoir de beurre. pan , poêle.

kern , cerneau. •./>«», plume.

kéten , chaîne. pompoen, citrouille.

keuken , cuisine. #y», douleur.

, menton. rtfcl» , os de la jambe.

Aoon, joue. span, empan.

kraen , robinet. , . speén , bout de la mamelle.

kroon , couronne. . spin , araignée. .

kruyn , sommet, cime. terpentyn , térébenthine.

, allée de jardin. /c» , tonneau.

lanteérn , lanterne. " rrae», huile^de baleine.

/y» , ligne; i. ©rte» , enseigne. •

maen , lune. vin , nageoire.

médecyn , médecine. woo» , demeure.

tneloen , mélon. Z£i« , lait pris.

tniddenlyn , diamètre. ze« , soleil.

Les suivans en » sont Neutres : :

jîenscbyn , face. • gewin , gain , profit.'

aemien , estime. ,;iv greyn, camelot. . "-

afzien, répugnance. buysgezin , famille.

ormozyn , armoisin. Manon, canon.

begin, commencement. karmozyn, cramoisi.

bekken, bassin. kluwen , peloton.

believen , complaisance. Jodr» , blé.

bind-garen , ficelle. . , coussin. ; .

blazoen, blason. Jaken , drap.

bombazyn , bombazini latoen , laiton,

irey» , cervelle. /,jty» , latin. • .

àozyn, douzaine. leedwézen, regret.

etgroen , regain. /«m , fief.

fatsoen , façon. . iéven , vie. .

garen, fil. : - " iid-teeken , cicatrice.

gebeugen , souvenir. , toile. : • . • , .

gemeen, populace. . . . . magazyn , magasin. e .
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Noôrden, nord. tin, étain.
o«^«ff^e»,tnécontentement venyn , venin. • ;

porceleyn, porcelaine. verken , cochon. <

rantsoen , rançon. - , • vtulen , poulain,

jury», satin. '. -. wapen, armure.

tuïen, marque, signe. zwyn, porc, cochon.

p.

.,.Les Noms suivans en scbap sont Féminins :: •

Boodscbap , message. réketiscbap , comptabilité.

blydscbap , joie. , 1 ' -.-.vrindscbap , amitié. ( -, -; ï\

eygwscbap , propriété.. - vroedscbap , magistral

gemeenscoap communauté, wétenscbap , science. . \

Ceux-ci en sont Neutres : ,

Aâmiraehcbap , amirauté, tnaegscbap, parenté.

opostehcbap , apostolat. meesterscbop , maîtrise.

burgerscbap , bourgeoisie. tifèfscbap , népotisme.

gereedscbap , instrument, scboutscbap , bailliage.

landsçbap , province. , zwagerscbap , parentage.

Les suivans en /> sont Masculins :

JTo/i , tête. " ' j cerceau.

/tf/i , pièce. *ft>j>j bouchon. . •

maetikop, pavot. ; :" tip, pointe. •

, Les suivans sont Féminins. . '•"

^/>, bandeau. rocher. ' (. .... . >-i

&«p, harp,e. 1 chiquenaude. : s : ;"'

fod/) , espérance. • kuyp , cuve. ' *

hulp , secours , aide. lamp , lampe.

beup , hanche. ' ' e •• 7/p, lèvre.

*r<7i»/> , crampe. . . neépt pincée.

krimp , îétrécissement. »o/> , bouton. - <

bop, hupe. (oiseau) P*?t bouillie. • .",'•*&

fcwp, cap. pépiftk ? " • •

kap , coiffer . r." />om/> , pompe.

t/a,»/, crampon^-- "t°Pt poupée., t . •*
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Pyp, pipe.

raep , rftvet.

rasp, rape.

scbamp , contusion.

scbelp, écaille.

scbimp , pasquinade. ,

siroôp, sirop.

slemp , bonne chère.

, panne d'une robe.

sloep , chaloupe.

Les suivans

Beroep , métier.

bebulp , assistance.

beloop, montant.

</o>/> , village.

grond-sop , lie , mare.

tap3 suc.

«wp, perron.

streép* raie.

convulsion.

tromp, trompe. .

tulp , tulipe. .

'wanbcàp , désespoir./ .. .

wesp, guêpe.

ipyn-kuyp , cuve à vin.

zeep , savon.

zweep , fouet.

sont Neutres : ,

scbaept brebis , mouton.

jcWp , navire , vaisseau;

tryp , peluche , panne.

verloop , déchet, y

vleescb-sopi soupe grasse.

voôrwerp , objet.

R.

Plusieurs Noms terminés en atr , "-er .et iVr ,

sont Masculins, comme >.j

makelaer, courtier.

neémer , preneur.

prédiktr , prédicateur.

Aweiler, fâcheux.

ro«yër , rameur.

slaeper , dormeur., rj ,.

slagter , boucher. ..! .

tapper , cabaretier. .j ,

tuynier t.. jardinier. , ,. .

visscber , pêcheur. , .

wagenaer, charretier.

yveraer , zélateur.

zingtr x chanteur, ; .

akker, champ. .. j

efkeer, aversion.

awber, ambre, ; .

MJlll

jfmptenaer, officier.

aenbanger , partisan.

aenlohker , enjôleur.

atlmosssenier , aumônier. '

bakker , boulanger. ' - ;

brengtr , porteur. . : . ,

daeder, ,aj)ceur,u; -, .

e^/er, mangeur,

geéver , donateur, f .

bandelaer , trafiquant.

bovenier , jardinier.

kiezer, électeur.

kruydenier , épicier. , , .•

leeratr. instituteur.

#2«r, lecteur.. ••

tnaekerj auteur, faiseur,
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i>«r uuin modder , bpue , fange.

Mff , gobelet. , smr , rivage.

c^fcr, cèdre. spyker, clou,

daelder, pièce de 30 sols, ii/£r, taureau.

Éfo/<r , pigeon mâle.. »/»g«r , doigt,

iswer,, seau.; ;.. , • ?woeker, usure.

fower, marteau. zolder, grenier.

&w£er , faim.'. , zwier , air. .

Les Nom£ suivàns en aer et er sont Féminins :

Mr, veine. e»i«r, déshonneur.

baer, brancard. ; . .'. order , ordre; • ^' "

Mer, gardé de femme, peér , poire.
io/er, beurre. ' , i • .péper , poivre*' . - '•'

Mr. î,nnnpiip.

fwer, oeurre.

«r, honneur. 'pùr/ytt.

eember, gingembre. - rivisr , rivièr

Wr, avoine. scbat-kamer ,

fai»e»/er,femme de chambre scbeér t cisea

hmer, chambre. . snaer t corde

i/awr, trèfle. . - spaetider, ce'

■• ■

'/>;Vr , ver.

r/v/fr , rivière. -

scbat-kamer , trésorerie.

umbre scbeér t ciseaux. •

" • • '' - snaer , cordé/ - 7 ,V': ,""

! spaender, coupeaii. ' r- " ;'

" -"^Ispar , perëftèé -^â..- ,

ladder, échelle., - r.■ sp\(r fiance, /,)

/rt/er, lettre. jp/sr, muscle.' , ..,

fosse. ster, étoileV :

/«r, lire. . tégenweér, réisîstahceV',;;-,A

kmmer y ambragç. . r. «e'dfef,; plume. 33,1

nier, fourmi, . : .. , vierscbaer, tribunal. ~

nier, roguofl. ,. xweêr, apostumé. ; 1 "^"^

Les suivans e& «ri *er et cr sont feutres :

/»*er, ancre. - , pluvier, clavecin. .,.,r

fcm'er, admihistraUoh, Jt^r, cuivre.'

i/er, bière. . Jéder , cuir.

#«r, animal.' - .' ,,. \]éger, armé<Wv.

donker , obscurité. , ' , partner , mârbrçe^',,
^o<j«rj^nge'r*^ ' • , tiojaer ^ automne,;. J ..' *, \ '

$««r , 'bruit.' «iîeuw-jaer, nouvel anS '

J«r, année.' y'; .. o/èr, offrande.

jmmer} misèret ' ... çndter, monstre... .., . •. .-j
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Onwéder , orage. vertier , débit.

/>aer , couple.. . ") water , eau. •

papier/, papier. * voeder , ooer, fourrage.

purper , pourpre. . ' weér , wéder , temps.

rapier , brette. .'••, ." . monder-, merveille.

fûfir, mousquet. 1 . " ;; . J wy-water 9 eau bénite.

slagt-offer, victime. < jzfi fer. -:

graisse. • • zeer, mal, douleur.

veéry, passage. . zilver , argent. .

Les Noms en ster sont Féminins..

Sédelaerster , mendiante. Jyster , grive.'

breyster, tricoteuse.-", • '. snapster , babillarde.

naeytter , couturière." , yryster , fille. . ,

gaepster , bâilleuse. , voedster , nourrice.

Les suivans en j/sr sont Masculins :

Hoester , toussejir.; pkyster , emplâtre*.

luyster, lustré,'^i,-i3 *, ' rooster , griL '

meester , .maître. ; . ', : -'taster, tâtonne ur,;;

inester, éngralsseur. vaster , jeûneur. ,

Ceux-ci :en iter sont Neutrés : -

Jilhaster, albâtre.;; „ .monster, monstre.

klooster, cloître, couvent, yenster , fenêtre.

Les suivans en >. sont Masculins : r

Duer, d'urée. ""./muer, muraille,, j ', . (

«ow, maure. ' scboôr , appui.'"

Ceux - ci- sont Féminins t

Deur , porté."1 ' '.' ^ "' \atuer , nature.
i««r, loyer. - ' .• 1 scbeur ; déchirure.

heur, choix. scbuer, grange.

kuer, bouftmnérie. " - ' ïleur, traiq,. ..l/,' '

mier, fourfllî'.j ; '. . ! " T'fy0dr, éperotr-r, ' 1

«aer, pariétaire. '(plante) hiilekeur, règlement. '

Les suivans ren r sont Neutres:.- \ 4- «

ffair, cheveux. - ; ..•.•• beyr, arméer
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Konfoo«) rechaud. stuer, gouvernail.

»«>, lac. vuer , feu.

, trace, ornière. yvoor, ivoire.

S.

Les Noms terminés en nis sont Féminins , comme

Beboudetiis , conservation, gelykenis , ressemblance.

bslydenis , confession. geveuigenis , prison.

b,tukenis , signification. kennis , connoissance.

biildtenis , portrait. ontroerenis , émotion. <'

besttjdenis , circoncision, onuttltmis , trouble.

ervenis, héritage. scbennis , violement.

ergirnis, scandale. vergétenis , oubli.

trhntenis , reconnoissance. vergiffenis , pardon.

Ceux-ci sont Neutres:

fiws/j, sentence.

Les suivans en

&«r;, bourse.

boite.

£««i, oie.

Megdis , lézard,

tafo, chandelle.

tei, chance.

fcri, guigne

«Vf (Trnccp .grosse -dent,

iaerfx, massue.

tei, carosse.

Mrtt, fièvre.

foai , bas. '

»», messe.

»«jx, souris..

tendon.

Neutres :

vernis, vernis.

« sont Féminins :

peri, presse. > ,

/tï , urine;

plaets , place.

ree^j, suite, série.

reys , voyage.

rondas , rondache. ' '.

rua* , rose.

x««; , .sauce.

scbans , redoute.

scbets', esquisse.

sluys ', écluse.

spys , mets.

tûôriti torche.

vrees , crainte.

vuylnis , ordures. ' ' -. '

Ceux-ci sont Masculins :

Aenwas , accroissement. baes , *

««i, médecin. .beunb

baes, maître.

. beunbaes , courtier non juré,,

7
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Dans, danse.

baes, lièvre.

bals, cou.

jaspis , jaspe.

koers, cours.

kroes, gobelet.

pois, pouls.

prys , prix.

tros , grappe.

waegbals , téméraire. -

Ceux; -ci sont Neutres.

Aes, appât, amorce. cnderwys,^ instruction

bewys , preuve.

fornuys, fournaise.

gaes , gaze.

gras, herbe de pré.

bakmes\, hacbereau.

barnas harnois , armure.

buys , maison.

kanefas , canevas.

klokbuys , trognon.

kompas , boussole.

kruys , croix. .

lok-aes , appât, amorce.

mes , couteau.,

«iieuws, nouvelle.

paleys ,' palais.

pak-buys , magasin.

raed-buys , hôtel de ville.

ros , cheval.

scbèér-mes , rasoir.

uer-glas, sablier.

veérs , vers.

vlas , lin.

vîtes, toison.

voôrbuys, vestibule.

viapen-buys , arsenal.

wyn-glas , verre à vin.

j»x , glace.

V- T. • •;

La plupart des Noms monosyllabes en uyt

sont Féminins.

Fluyt, flûte.

Je uyt , gras "de jambe.

kluyt, motte de terre.

luyt, lute.

ruyt , carreau.

scbuyt, barque.

spruyt, rejeton.

spuyt , séringue.

Ceux-ci sont Masculins :

Snuyt, museau. stuyt , croupion.

Les Noms bâtards en ment sont Neutres :

^«««««««/.bannissement, régiment , régiment.

élement , élément. testament , testament.
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La plupart des Noms en out , d'une syllabe,

sont Neutres.

Smout, huile. bout, bois.

tout, sel. . moué , orge germé,

mais bout, gigot, est masculin.

Les Noms monosyllabes en ot sont Neutres.

Kot, galetas. scbot, cloison.

ht, sort, hasard. slot, serrure.

rot , bande , pourri. vlot , radeau.

Les suivans sont Masculins :

Pet, pot. ; , . spot, risée.

• Ceux-ci sont Féminins: s

Mot, teigne. : sprot , sardine fumée.

Les suivans en t sont Neutres :

Gedicbt, poème. tiut , utilité.

Rtrugt, bruit. fart, partie.

oand-sebrift , manuscrit. sebrift , écriture.

tapet,- aiguière. seburft, gale.

Ceux - ci sont Masculins :

Amtoot , achoppement. dry-voet , trépied.

««, naturel, caractère. durfniet , poltron.

afetzairt , envoyé. <£«, mariage.

, indulgence. eed-genoôt , conjuré.

ompt-genoôt , collègue. ernst , sérieux.

«//ff£«, retraite. ^/', fripon, filou.

Mtfj écorce. gast , convié, convive.

'afert-, aboyeur. geett, esprit.

Und genoôt, confédéré. gezant , envoyé.

bosse. granaet, grenade.

deugniet, vaurien. haine.

diamant, diamant. barst , résine.

dienst , service; berfst, automne.

doôrtogt , passage. . intogt , entrée, invasion,

(fcrrt, soif. ,: , koevoet , levier.
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Kwant, drôle.

iandaert , nation.

landzaet , vassal.

leuq-stoel, fauteuil.

lyf-trawant, garde du corps.

tnagntét , pierre d'aimant.

tnost , vin nouveau.

nazae't , successeur.

bnderzaet , sujet.

ondienst , mauvais office.

ontfangst , recette.

eo£j«, moisson.

optogt, marche.

overlast , incommodité.

overtogt, trajet, passage.

jc&a«, trésor.

scbeut, coup,trair, bourgeon

scbigt , dard.

scboot , giron.

x/0ï, moquerie.

staet , état.

, suite. .. . . , i

stoot -, coup. ;" ' '

stut , appui. • -

tosverlaet , recours.

«r,J»« , mode , façon, i ; .

ïfootf , consolation.

uyttogt , départ, sortie. .

wr«, prince, gelée, 1

vrybuyt , picorée.

Ceux-ci sont Féminins

Aendagt , attention.

aenklast , accusation.

agterdogt , soupçon.

aenkomst , arrivée.

afgunst , haine, envie.

afkomst , origine.

profit.

baetzugt , avidité.

bédevaert , pélérinage.

bekomst , suffisance. .

heurt, tour.

confession.

Wm<, lait caillé,

i0gï.j pli, coude.

bargtogt , caution.

Wtf . poitrine.

brandwagt, garde avancée.

bruyloft , nôces.

Z>«err , voisinage.

dommekragt , cric.

dood-kist , cercueil.

eerzugt, ambition.

e»/ , greffe.

eendragt, union , concorde.

eygenbaet, intérêt.

garst , orge.

geldzugt, soif de l'or.

gïtt, lévure.

g0ifr, goutière.

gw« , gruau.

gra«r , arête.

grafi, fossé, canal,

gm, grotte.

gunst, faveur.

band-gift , étrenneç. '

2>s/// , moitié.

berkçmst , naissance.'

, goutte.

kaert , carte.

^rodi , carotte.

chat.

#«« , coffre.

k'ugt , farce.

art. ,
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Korsty croûte.

kragt, force, puissance.

kust, côte.

kt, latte.

leest , forme.

list, finesse.

focbt, air.

lyst, cadre.

majesteyt , majesté.

mat, natte.

magt , force.

merkt , marché.

midden-maet , médiocrité.

milt, rate.

munt , monnoie.

myt, maille, mite.

neé't, lente.

«oit , noix.

ongunst , disgrâce.

epdragt , épître dédicatoire.

onmagt , impuissance.

ontugt , dissolution.

epkomst , origine.

nvtrdragt , transport.

overeenkotnst , convenance.

werkomst, arrivée.

overwinst, épargne.

ferme.

?«ri, niche, espièglerie.

/>e«, peste.

p/,ji« , plaque.

/./,>»/ , plante.

/><w/, porte.

pragt , magnificence.

, estampe.

«ei, crevasse.

scbagt , tuyau.

scbat-kist , coffre fort.

'G&e//, épaule.

, user , débit.

sloot , fossé.

smert , douleur.

, tache.

soôrt, sorte.

#,*«, éclaboussure.

, fente.

sport, échelon.

Straet , rue.

staetzugt , ambition,

tarte,

discipline.

fweedragt y discorde.

tweespalt , dissention.

uytkomst, is.sue.

uytvaert , funérailles.

uytvlugt, prétexte.

va£/, toison.

v'atigst , . prise , chasse.

rempart, boulevard,

tresse.

flotte.

volmagt, plein pouvoir.

voôrdagt , préméditation,

wvjg-i , voiture , port , fret.

vratkzugt , vengeance.

tfr<?/, verrue.

vrugt t fruit.

tw*£/, garde.

wangutist , envie.

waterzugt , hydropisie.

welvaert , prospérité.

w«/ , loi.

, gain.

îtv^> , estrapade.

•wis-konst , mathématiques.

zee-vaert , navigation.

zout-keet , saunerie.

ztfg/, désir, soupir.
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U.

L'« doit toujours être suivi d'un w au bout d'un

mot ; exceptez - en : reu , chieu mâle.

W.

Noms en w Masculins: ,

Aemebouw , contemplation, klauw ,. griffe.

akker-bouw , agriculture, landbouw, agriculture.

dauw , rosée. ' leeuw , lion.

<&«w , poussée. scbreeuw , cri.

Noms en w Féminins : .

Eeuvt, siècle. sprouw, pépie.

Aauw, cage. trouw, •'fidélité-, mariage.

meeuw , mouette. . vro»w , femme. :

mouw , manche. ; loantrouw, méfiance.

peuluw, traversin. wenkbrauw , sourcil.

scbaduw, ombre. zwxluw , hirondelle.

Noms en w Neutres.

Btrouw , regret. gebrouw , brassin.

geboui» , bâtiment. getouw, métier de tisserand.

Les Noms en v sont Féminins.

dfgotJery , idolâtrie. talmtry , lambinage.

lakkery , boulangerie. toovery , magie.

boevery , malice. ververy, teinturerie.

*gastery, festin. gekkerny, folie.

guytery , friponnerie. jokkery , plaisanterie.

guycbelaery, tours de gobelet spotterny , raillerie.

kramery, quinquaillerie. slaverny, esclavage.

spécery , épiceries. zotterny , folie.

Les suivans sont Neutres.

Gtfy, marée. £«vry, amourette.
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Des Pronoms. *"

Lfis Pronoms sont des mots variables , qui se

mettent devant les Noms , ou à la place de quelque

Nom , et ce sont les suivans : ik , je ; gy , tu , vous ;

hi il; 23*5 el'e; zicb, se; ze, ils, fa, les; 'me»,

on; deéze , celui-ci, celle-ci; lequel, laquelle,

celui-là, celle-là; wie , qui; we/£,. quel, quelle;

que, quel; elk , chacun ; ze//", même; g*e»,

nul ; niemant , personne ; iemant , quelqu'un ; è<y<& ,

tous deux ; ieder , iegelyk , chacun ; , autre ,

de geéne , celui , celle ; myn , mon ; uw , votre ;

zy», son; o«j, o»ze, notre; son, sa, leurj

ten, eux; leur, etc.

De leur Signification.

Il y a six sortes de Pronoms : Personnels , Démo»'

stratifs , Relatifs , Interrogatifs , Possessifs , et Indéfinis.

Les Personnels sont: /« , gjy, £y, je, tu, il, etc.

Les Démonstratifs sont : , celui-ci , celle-ci ;

die, dat, celui-là, celle-là, etc.

Les Relatifs sont ceux qui se rapportent aux choses

dont on vient de parler ; comme aie, dat , de welket

qui, lequel; de zelve , le même, etc. P. É. ^e»«*

riri«, rf/e lang wilt beerscben over zyne onderdaenen ,

ze/ue niet misbandelen ; un Prince qui veut

régner long-temps sur ses sujets, ne doit pas les ty

ranniser : où l'on voit que die se rapporte à Vorst , et

de zelve se rapporte à onderdaenen.

Les Interrogatifs sont ceux par lesquels on fait une

demande : wie, welke , qui ; wat , que.

Les Possessifs sont ceux qui marquent la possession

de quelque chose , Comme myn , mon ; zyn , son ; uw,

votre; ons , notre; baer, sou; £0», leur, etc.

Les Indéfinis sont : eenige , quelques ; aile , tous ;

verscbeyde , plusieurs.



So Des Déclinaisons.

Les Pronoms sont de tout genre; et il y en a dont

on se sert en tout genre sans aucun changement dans

Ja terminaison, comme sont les Pronoms personnels,

dont nous venons de parler: ik, je ; gy , tu, vous;

zicb, se; mais £y, il, a au féminin zy,.elle, et au

neutre bet , il. - .

La liste suivante indique le genre des autres Pro

noms. '

Genre des Pronoms.

Masculin. Féminin. Neutre.

Deézen,te. Deéze , cette. Dit.

Dien , qui, ce. Die, qui, cette. Dat.

Wien , 'welken , quel. Wie , welke , quelle. Wat , welk.

Den zelven ou ztlfden, De zelve ou zelfde , Het zelve ou

le même. la même. zelfde..

Mynen , mon. Myne , ma. Myn.

Zynen , son. ' Zyne , sa. • - Zyn.

Vwen , ton , votre. Uwe , ta , votre. Uw.

Onzen , notre. Onze , notre. Ons.

Gsenen, nul. Geene , nulle. Gtf«».

. 'De la Figure des Pronoms.

Les Pronoms sont simples , comme fjfe, je ; gy, vous;

i&y , il , etc. , ou composés , comme ik zelf, moi-même;

gy zelf, vous-même, etc.

. .. . , , De leur Nombre.

Ils sont ou singulier ou pluriel : singulier , comme

i& i je ; gy 5 tu ; by , il ; zy > elle : pluriel , comme wy,

nous; gy ou gylieden, vous; zy, ils, elles, etc.

De leur Déclinaison.

* . . ' .

Comme les Pronoms se déclinent tout autrement que

les Noms, nous avons reservé leur Déclinaison jus

qu'ici.



Des Déclinaisons. 8x

PRONOMS PERSONNELS.

Première Personne. i

Singulier.

Nom. ik , je , moi.

Gén. van my , myns , fém. myner , de moi.

Dat. my , «e« my , moi ; à moi.

Acc. my , me. ^

Voc. ô my ! ô moi !

Abl. va» wy. de moi.

Pluriel.

Nom. wy , nous.

Gén. van ons , onzer , de nous. ^

Dat. ons , ae» o»; , nous , à nous.

Acc. ons , nous.

Voc. ô wy ! 6 nous !

Abl. van ont , de nous.

On dit aussi me, w«, au lieu de my, 'wy; ce qui

ne donne pas une mauvaise grâce à la prononciation ,

et principalement quand le mot qui suit, commence

par une voyelle , ou quand ils sont mis après un Verbe ;

comme God beéft me aen bet gevaer ontrukt , Dieu m'a

tiré du danger; myne vyanden bebben me vervoJgt, mes

ennemis m'ont persécuté; zoo doen we gemeenelyk , ait

we bidden , voilà comme nous faisons ordinairement,

quand nous prions. Les poètes s'en servent pour

former Je9 jambes de leurs vers, pour faire de deux

syllabes une seule , à cause que les deux voyelles e et

« (par exemple me aen) se confondent eu les pro

nonçant.

Seconde Personne.
- • ,

Singulier.
Nom. gy, tu. •' f

Gén. van u, uws, fém. uwer , de toi. '

Dat. «, aen ut toi , a toi.

Acc. « , te. -

Voc. 6 gy ! ô toi !.

Abl. van u , de toi. • '-
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Pluriel.

Nom. gy , vous.

Gén. van a, uwer , de vous.

Dat. », «» », vous, à vous.

Acc. », vous.

Voc. à gy ! à vous !

Abl. van u , de vous.

On dit aussi au Pluriel gylieden , au lieu de gy : on

ajoute ce mot lieden , pour distinguer le Pluriel du

Singulier; mais on ne s'en sert pas souvent.

On dit aussi ge pouï gy;. comme wanneer ge iets

onderneémt , quand vous entreprenez quelque chose.

Troisième Personne.

Masculin , Singulier.

Nom. bj% ■ . il.

Gén. van bem , zyns , zyner , de lui. .

Dat. fow , lui , à lui.

Acc. bem, le.

Abl. van bem, de lui.

La troisième personne by , il , pris pour la personne

même , a 2), au féminin , et bet au neutre.

Pluriel.

Nom. zy, ils.

Gén. buriner, van bun, d'eux.

Dat. be n , fc« , leur, à eux.

Acc. fo», les, eux.

Abl. van ben , d'eux.

Féminin , Singulier.

Nom. «y , elle.

Gén. baerer , vân baer, d'elle.

Dat. Zw«r, a?» foer, à elle.

Acc. baer , la.

Abl. van baer , d'elle.

Le Pluriel du Féminin se décline comme le Singulier.
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2e est aussi fort usité pour zy. tant au Singulier

qu'au Pluriel , comme zeggen ze dat? disent-ils, disent-

elles cela V Ce que nous avons dit de me et we, doit

aussi être observé ici en ze. On se sert aussi de ce

mot ze pour baer et ben : wy vonden ze , pour wy von-

den ben ou baer : waer zyn ze , pour waer zyn zy ?

où sont-ils ou elles ?

Pronom Réciproque de la troisième Personne.

, . Singulier et Pluriel.

Nom.

Gén.

Dat.

Ace.

Abl.

van zieb, de soi.

zieb , aen zkb , à soi.

zieb, se.

van zieb , , de soi.

PRONOMS DEMONSTRATIFS.

Singulier.

Masculin.

Nom. deézen, ce, celui,

celui-ci.

Gen. van deézen , deézes ,

de ce.

Dat. aen deézen , à ce.

Acc. deézen , ce.

Abl. van deézen , de ce.

Féminin.

deéze, cette,

celle - cL

van deéze , deé-

zer , de cette.

aen deéze , à cette

deéze, cette.

van deéze, de cette.

Neutre.

dit.

van dit.

aen dit.

dit.

van dit.

Pluriel.

Pour les trois Genres.

Nom. deéze, ces.

Gén. van deéze , deézer , de ces.

Dat. deéze y à ces.

Acc. <fetee , ces.

Abl. van deéze- . • .de ces.
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PRONOMS DEMONSTRATIFS et RELATIFS.

Singulier, Masculin.

Nom. dien , die , qui , celui.

Gén. van dien , diens , de qui , de celui.

Dat. dien , aen dien , à qui , à celui.

Acc. dien, que, celui.

Abl. van dien, de qui, de celui.

Féminin*

Nom. die,' qui, celle.

Gén. dièr, van die, de qui,.de celle.

Dat. die, aen die, a qui , à: celle.

Acc. die, '.; . que, celle. ,

Abl. van die , de qui , de celle.

' " i Neutre. '

Nom. dat, ,<}uîj ce-

Gén. 1 1 van dat,- .•- -'- -I dé qui , de ce.

Dat. aen dat, à qui, à ce.

Acc. dat , que, ce.

Abl. van dat, de qui, àt ce.

Pluriel.-, -

. Pour les trois Genres. , .

Nom. , qui , ceux , celles , ces.

Gén. diër, van die, de qui , de ceux , de celles , de ces.

Dat. aen die, â qui, à ceux, à celles , à ces.

Acc. die,' que, ceux, celles, ces.

Abl. van die, de qui, de ceux, de celles, de ces.

Singulier , Masculin.

Nom. den geênen , qui , lequel.

Gén. van den geénen^. de qui, dont.

Dat. aen den geénen , à qui , auquel.

Acc. den geénen , que , lequel.

Abl. . van den geénen, . de qui, dont.
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Féminin.

Nom. de geéne , qui , laquelle.

Gén. van de geéne , de qui , dont.

Dat. aen de geéne , à qui , à laquelle.

Acc. de geéne , que , laquelle.

Abl. van de geéne, de qui, dont.

Neutre.

Nom. bet geéne ; qui , lequel.

Gén. van bet geéne , dont , duquel.

Dat. ' aen bet geéne , auquel.

Acc. bet geéne , ; c - • que, lequel.

Abl. van bet geéne, duquel, dont.

On voit par là Déclinaison précédente que ItfPrOnom

geénen est toujours précédé par l'article défini den , de,

bet au singulier ; on dit au pluriel de geéne pour les

trois Genres , comme van de geéne , aen de geéne etc.

PRONOMS INTERROGATIFS.

Singulier,' Masculin.

Nom. •wien , wie, qui, lequel,. , ,

Gén. wiens , duquel. ; ',.

Dat. wien , aen wie , auquel.

Acc. . wien , que , lequel.

Abl. van wien , : duquel. - . • -,

, ; î-'- 1 Féminin. u • .'> • .;,•*

Nom. «>/<?, .j ". ''qiiii laq«*14e. v:: !i

Gen. wiêr , de laquelle.

. Dat* yaen -wie Yi'.T t r ' , j j , à laquelle; - , ; ' ( ; q

Acc. ' taie , que , laquelle.

Abl. y>an wte; .. , de^Jaquelle.^ ,

Neutre.

Nom. ; owr, ; n qui,,,/lequel. .ii. -,

Gétii «m/ i wd«r 4uqu,el,v,,J '.••l >

Dat. ; , aen wat ,; waer âeit ,. auquel.

Acc." V.;W/ Qûe, lequel, ' ,.

Abl.; !•!»«» «w/ 3 w*«r iwn , dûqiïej, . J^
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Pluriel.

Pour les trois Genres. , .''

Nom. wie, wat, '\ qui , lesquels , lesquelles.

Gén. wiens , van wie , desquels, desquelles^,"

Dat. aen wie , aen wat , 'auxquels , auxquelles.

wqer aen , ' ,:- . •

Acc. ro/e , wat ,• qui , lesquels , lesquelles.

Abl. va» tt/e, waer van, desquels, desquelles.

Observation sur le mot Wat. •"-

i ZPâ« est de tous les Genres ; on ;s'en sert au Pluriel

aussi bien qu'au Singulier , comme wat bollander ?

quel hollandois ? Wat man leéft er , die de dood niet

zienzal ? quel est l'homme qui vit et qui ne verra pas

la mort ? Wat vrouw is zoo onbermbertig ? quelle

femme/est .si impitoyable;? Wat \kind, kpn dat doen ?

quel est l'enfant qui puisse faire cela ? Wat zyn't

voôr iieden ? quelles gens, sont - ce ? Wat memcben

waeren't ? quelles gens étoiènt-çe ? On se sert.de

cette expression , 'eri'sous-entendalît^/iïc?' ,' ioôrt ,• Sorte,

comme s'il y avoit wat slacb, wat soèrt van memcben ,

etc. , quelle sorte de gens,,etc.

Dans le langage vulgaire on se sert de wat, pour

tels ou ««//jvquelque peu de chose ; comme geéfmy

wat, donnez-moi quelque chose-,; by bad nog wat geld,

il avoit. «ncore' un peu d'argent. /: ,;.',

PRONOMS INTERROGAT1FS' ët RELATIFS.

• " - Singulier y masculin.

Nom. '• welk'enjî' qui, -lequel. •:n •

Gén. welfrty welkèrs, ' 5- iè qiii i duquel,: • 1

Dat. welkèn y aewwtlken , à- qui, auquel.-

Acc. ' tûelken que,' lequel. '

Abl. van vuelken-^Vi " ? " dè' qui , duqueh •
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qui , laquelle.

de qui , de laquelle.

à qui, à laquelle.

que, laquelle.

de qui , de laquelle.

qui, lequel,

duquel,

auquel.

Féminin.

Nom. weîke ,

Gén. welker

Dat. welke , aen welke,

Acc. welke ,

Abl. ' w«/fo ,

Nom. welk ,

Gén. welks, welkers ,

Dat. ûe« we/<t, .

Acc. welk? , que, lequel.

Abl; i>«» tw/£, • - • duquel.

Pluriel. .... V :

.Powr /«x /r«/« Genres.

Nom. t»e/*e, qui, lesquels.

Gén. va» , welkers , de qui , desquels.

Dat. welke , ôen welke , à qui , auxquels.

Acc. welke, que, lesquels.

Abl. van welke, . , de qui, desquels.

On se sert quelquefois de welk pour interroger ,

mais ordinairement on se sert de wie et de wat. .

PRONOMS RELATIFS. !

Nom.

Gén.

Dat.

Acc.

Abl.

Nom.

Gén.

Dat.

Acc.

Abk .

uy. Singulier, Masculin. ,

den zelven, ..-.-.". le même.

van den zelven , des zelven , du même*

den zelven , </e» zelven, ' au même.. i

Jfe« zelven, ' le même." '., (f

van den zelven,

Féminin,

de zelve , , -

van de zelve r der zelve ,

de zelve , aen de zelve ,

de zelve , /'

van de zelve ,

du même.

/

la même. •..'^

de la même.

à la même. . .

l'a même.:

de la-même.--
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Neutre.

Nom. bet zelve, r le même.,

. Gén. des zelve , van het zelve , du même.

Dat. bet zelve , aen bet zelve , au même.

Acc. fo« zelve, le même.

Abl. v#0 bet zelve , du même.

P/«riW.

Po«r /r«« Genres. ."

Nom. rfe ze/»e, les mêmes.

Gén. van de zelve, der zelve, des mêmes.

Dat. de zelve , aen de zelvey aux mêmes.

Acc. de zelve, .... les mêmes.

Abl. van de zelve , des mêmes.

On dit aussi den zelfden , de zelfde , bet zelfde , au

lieu de den zelven etc. '

. PRONOMS POSSESSIFS.

. .'"j ; Singulier, Masculin.

i Nom. mynen, -'s ? mon.

Gén: v<>» mynen, mynt, de mon. .

Dat. mynen , aen mynen , à mon.

Acc. mynen , mon.

Voc. 0 mynen ! . , .. 0 mon !

Abl. van mynen, ' , ; - '-' de mon.

Féminin. • ' •"'

Nom. myne,- stna.

Gén; »a» , myner , - de ma.

Dat. myne , aen myne , à ma.

Acc; myne , ma.

Voc. 6 myne ! ô ma !

Abl. . van myne, , de ma. ,

Neutre:'

Nom. «y». Gen. «a» , m),jw. Dat. «31» , a«»

»»y»i. Acc. myn. Voc. 0 mjw. Abl. van myn, :.
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Pluriel pour les trois Genres

Semblable dans tous les Cas au Féminin du Singul.

Zyn, son , se décline comme myn au Singul. et au Plur.

Nom.

Gén.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Nom.

Gén.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Nom.

Singulier , masculin.

onzen t

ornes , van onze» , .

onzen , aen onzen ,

onzen > i
6 onzen ! , '•• '•• •

van onzen ,

Féminin!

onze, - ,' •-'

0»ze, aen onze,

onze ,

d onze !

van onze ,

, Nctitrt.

notre.

de notre.

à notre.

notre.

ô notre !

de notre.

. .' v .1

notre.

de notre.

à notre.

notre.

ô nôtre !

de notre.

ons. Gén, van ons , onzes, Dat. ont , aen

ins. Acc. ons. Voc. d ons ! Abl. van ons.

Le Pluriel pour les trois Genres se décline comme

le Féminin du Singulier.

Nom.

Gén.

Dat.

Acc.

Abl.

Nom.

Gén,

Dat.

Acc.

Abl.

>inguner.

Singulier , Masculin,

uwen , votre.

« , van uwen ,, de votre.

oen , <j«« , A

uwen ,

Féminin.

de »i;n

à votre.

votre.

de votre.

uwer , van uwe,

uwe,. aen uwe9

uwe.) .uwe ,

van uwe,

votre.

de votre.

àj votre.,

votre., ,

de votre.

j
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Neutre.

Nom. «io. Gén. van uw, uwt. Dat. uw, aeti uw.

Acc. uw. Abl. v*K «w>.

Déclinez le Pluriel pour les trots Genres =eomme le

Féminin du Singulier.

Singulier, Masculin',

Nom. bunnen, t leur. . .-

Gén. , imk bunnen , de leur.

Dat. bunnen,, aen bunnen , , à leur. -,

Acc. . bunnen,, . . Jw-.vj . -

Abl. iw» bunnen, . .. de leur.

,v. r Féminin. . p.T.-; .r -,-.

Nom. bunm-, r - a kiyy '. .

Gén. bunner, van butine, de leur.

Dat. bunne, aen bunne , à leur.

Acc. è»»»e leur,

Abl. iw» bunne, de leur.

Nom. Gén. #a»j , ua« Dat. , <«»

fart/. Acc. Abl. »»» buts... / .•.. : ,i

Le Pluriel se décline comme le Féminin du Singulier.

Singulier , Masculin.

Nom. baeren, • - , J' • son , leur.

Gén. £aeri , i>,i« baeren , de son , de leiir.

Dat. baeren, aen baeren , à son, à leur.

Acc. baeren,' , • • .v son, leur.

Abl. va» baeren , de son , de leur.

Féminin.

Nom. £rt«r*, sa, leur.

Gén. baerer , »«» Aw« , de sa , de leur.

Dat. baere , aen baere,. à sa, à leur.

Acc. baere, sa, leur.
Abl. »«« batre, de sa, de leur, •-'•,
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Neutre.

Nom. laer. Gén. baers , van baer. Dat. baer ,

a«» foêr. Acc. £>,jer. Abl. va» baer.

Le Pluriel se décline comme le Féminin du SinguL

PRONOMS INDE FINIS.

Pour les trois Genres.

Nom. a//*, tout, toute. , ,

Gén. <i&r, van aile, de. tout, de toute. .\

Dat. aile, aen aile , à tout, à toute. .-. ,|

Acc. <i//«, tout, ; toute. . ,

Abl. vin fl//£, de tout, de toute, (

* Déclinez de même : • -

Veéle , beaucoup.

Eenige , quelques. .

Sommite, certains, quelques-uns.

Ettelyke, verscbeyde , quelques , plusieurs. ,[ . \

Zoodanige , dusdanige , tel , telle ; semblable. \i

Gt«im , geenerlye , nul , nulle.

Ztf/fo, tel, telle. ' >-( ; ,

Andere , autre.

Zékere-, certain.

Ze/vi, zelfde, le même, la même.

Singulier.

Nom. iV*/«r, chacun.

Gén. ieders , iW«r , de chacun. '

Dat. ider , aen ieder , à chacun.

Acc. ider, chacun.

Abl. van ider , de chacun.

Nom. ten iegelyk , un chacun , quiconque.

Gén. eens iegelyks , van d'un chacun.

een iegelyk , ' ' r " .'

Dat. een iegelyk, aen à un chacun.

een iegelyk,

Acc. een iegelyk -, un chacun.

Abl. van een iegelyk, d'un chacun.
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On décline au pluriel sommige, ettelyke , etc. qui

n'pnt point de singulier; et par omission d'un nom

Substantif x oh écrit au pluriel sommigen , ettelyken,

comme tous les' adjectifs qui sont pris alors substanti

vement; ce' qui déjô a été remarqué à la page 44.

Remarque "touchant le ïronom ze , le , la , les.

On ne peut se servir de ce Pronom dans le singulier

qu'au féminin, comme ik beb baere dogter ontmoet , en

beb ze gegroet , j'ai rencontré s» fille, et l'ai saluée;

mais au pluriel on s'en sert en tout genre, comme:

Au masculin : God beéft middelen genoeg om de men-

scben- te straffen , wanneer by ze straffen wiit. Dieu a

assez de moyens pour punir les hommes , quand il

veut les punir (savoir les hommes).

Au féminin : Gy zult de zoeduwen niet verotigelyken ,

•want indien gy ze verongelykt , enz. Vous ne ferez

aucune injure, aux veuves , car si vous les injuriez etc.

(savoir les 'veuves).

Au neutre : Hunne berleti waere» ah steen , en ik

beb ze a/s wascb gemaekt.- Leurs cœurs étoient comme

de pierre, et je les ai rendus comme de cire (savoir

leurs cœurs). Voyez encore à ce sujet page 83.

Observation touchant le mot men, on.

Men est toujours singulier, et on ne s'en sert ja

mais que dans la troisième personne , comme men beéft,

on a; men zegt, on dit : on peut le mettre aussi après

les Verbes, comme weét men niet ? ne sait-on pas?

leést men niet ? ne lit-on pas ? Mais" il rie se met

jamais ni après ni devant les Verbes impersonnels ,

dont nous allons bientôt traiter; car on ne dit point

men betaemt , mais bet betaemt , il convient ; men be

boort , on doit, est pourtant en usage; mais poùr-lors

beboort est pris pour un Verbe personnel ; car il se

conjugue aussi par les trois personnes, comme ik le-

boor , gy beboort , by beboort enz. , je dois , tu dois , il

doit etc.
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De la particule 'er , <&w, y, en. >

'Er , qu'on exprime toujours en François par les

particules en ou y, est fort usité dans la Langue fla

mande ; nous donnerons ici quelques exemples , pour

en rendre l'usage plus facile , comme ik beb 'er iets

van ontfangen , j'en ai reçu quelque chose ; ik ben 'er

vry van, j'en suis exempt ; ik was 'er niet lang , je

py étois pas long-temps, pour ik was daer niet lang t

je n'étois pas long temps là. On voit par ces exemples

que la particule 'er se rend en frnnçois par 31 , quand

elle désigne quelque lieu, et autrement par en. Voyez

encore sur cette particule page 17.

DES CONJUGAISONS.

Des Verbes.

Le Verbe est une des Parties de l'Oraison, qui se

conjugue par Modes et par Temps.

U est simple ou composé ; simple, comme komen ,

venir; composé , comme -wédtrkomen , revenir.

11 faut considérer sa Qualité, son Genre, ses Per

lâmes, ses Modes , ses Temps et sa Conjugaison.

De la Qualité des Verbes.

Les Verbes sont Personnels ou Impersonnels.

Les Personnels sont ceux qui se conjuguent par les

trois personnes , comme ik leer , gy leert , by leert ,

j'apprends, tu apprends, il apprend.

Les Impersonnels sont ceux qui ne se conjuguent

lue dans la troisième personne du singulier ,• et qui

eut toujours l'article bet devant, comme bet régent ,
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il pleut ; bet régende,. il plèuvoit ; bet beéfi gerégent,

il a plu. Het sneeuwt , il neige; bet sneeuwde , il nei-

geoit; fo/ fo#> gesneeuwt , il a neigé. . • '

Du Genre des Verbes Personnels* ;.

Il y en a- quatre dans la Langue flamande , V'Actif',

le Passif, le Neutre, le Réciproque.

Les Verbes sont ceux qui signifient une action

qui se rapporte à une personne ou à une chose , comme

beminnen , aimer. >:.•..:•..' .

! Les Passifs marquent une passion , comme bemind

•worden , être aimé. . j.' •. . . -

Les Neutres sont ceux qui marquent une action ab-

solue , gaen , aller; komen, venir; blyven , demeurer;

et ils ne peuvent jamais devenir Passifs, comme les

Actifs. ,;

Lés Réciproques sont ceux qui retournent sur l'agent,

comme zicb wasscben , se laver; zicb baesten , se hâter.

Des Verbes Auxiliaires.

On les nomme ainsi , parce qu'ils servent à la Con

jugaison des autres Verbes , comme le sont en Fran

çois avoir et être, et dans la Langue flamande bebben,

avoir ; zyn ou weézen , être ; wordeti , devenir ; zul/en ,

qui marque le Futur, comme ik zal komen, je vien

drai ; wy zullen komen , nous viendrons ; et zouden,

qui marque le Conditionnel, comme ik zou komen,

je viendrois; wy zouden komen, nous viendrions.

Des Personnes. 1 -

Il y en a trois au singulier et trois au pluriel : ik,

gy , by , je , tu , il ; wy , gy ou gylieden , zy , nous ,

vous , ils. . '

i , ,.- Des Modes des Verbes.

Les Verbes ont quatre Modes , comme en François!:

Vindicatif, YImpératif, le Subjonctif, et t'Infinitif'}
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on les nomme en flamand totnende wyze , gebiedende

wyze, byvoegende wyze, onbepaelde wyze.

L'Indicatif est un Mode ainsi nommé, à cause qu'il

désigne simplement quelque chose , comme ik Ués ,

je lis. .,']. ; .,:';' : )"'./.:

L'Impératif marque un commandement, comme gaet

allez ; spr'eék , parlez. ' , .•• '.-. :T

Le Subjonctif qui se nomme aussi Conjonctif, est un

Mode qui ne fart pas un sens parfait, à moins qu'un

autre Verbe ou Particule n'y soit joint, comme God

geéve dat ik leéve , Dieu veuille que je vive.

L'Infinitif est. un .Mtde Indéterminé:, c'esfcà-dire ,

qui signifie l'action dans toute son étendue , sans dé

terminer, comme les autres Modes-, ui la, personne ,

ni le nombre , ni le temps ; comme bidden , prier ^

ipreéken , parler. . .s.. . : .j

Des Temps.
:•; , -. t. , j . • . -i

11 y a six sortes de Temps , \t Présent, le Préterit

Imparfait , le Préterit Parfait , le Plus-que-parfait , le

f»<«r, le Conditionnel.

( On se sert du Présent , quand on veut signifier que

l'action ou la choie se. fait dans le temps qu'on en

parle, comme scbryf, j'écris ; Wr, je lis.

Du Préterit Imparfait-, quand on veut dénoter que

la chose ou l'action n'est pas achevée, comme ik sliep,

toen gy my riept , je dormois lorsque vous m'appeliez ï

il njargue aussi une chose passée , comme ik vjel gis-

teren in V wâter , je tombai hier dans l'eau ; et pour-

lors il a presque la même signification que le Parfait. '

Le Préterit Parfait signifie une chose passée et par

faite , comme ik beb gescbreéven , j'ai écrit ; ik beb'

gtleézen , j'ai lu.

Le Plus que-parfait donne à connoître que la chose,

ou L'action est déjà passée, même par rapport à une'

autre action passée , dont nous parlons; comme ik bai'

gedaen , toen by kwâm, j'âvois fait, quand il vint.

Le Futur marque line chdsè qui ; n'est pas encore

faite, et qui doit se faire , comme /* zatteézen, je lirai,''



96 DesCONjusa Ds o r si

Le Conditionnel suppose quelque condition , dont

l'action dépend, comme ik zou scbryven , waer't dat ik

papier bad, j'écrirois, si j'avois du papier. .... .\J

De. la Conjugaison. :-i

La Conjugaison n'est autre chose qu'un changement

de Verbes selon les Tempsi Personnes et Modes ou

manières différentes , comme les exemples suivans l'ap

prendront. ' r' i - : , vu , .-. .t.

.-,.iv il •,. [V /. ri ii;;'. .s, • ti ..,

( Des Conjugaisons des Verbes Auxiliaires.

Ces Verbes se conjuguent différemment , et ne sui

vent point la manière des autres Verbes , auxquels ils

6ervent d'aide : voici leurs Conjugaisons:. . ; .

Conjugaison, du Verbe Auxiliaire

• Hebben, Avoir.}- '.

I N D I C A T I F.

Présent.

Ikbeb, '-' J'ai.

Gy bebt , Tu as,

Hyy zy, bett men beéft , 11 a, elle a, il a, on a.

ÎVy bebben , . Nous avons. ' . . • '

Qy ou gylieden bebt , Vous avez.

Zy bebben , Ils ont.

Nous mettons ici £v, zy, bet t men bièft , pour mar

quer les différens genres, dans lesquels la troisième

personne du singulier s'exprime; nous avons mis aussi

gy ou gylieden dans la deuxième personne du pluriel,

parce qu'on peut se 'servir de tous les deux; mais dans

la suite nous ne nous, servirons que de gy.
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Prétérit Imparfait.

lk bad, J'avois , j'eus.

Gybad, Tu avois, tu eus.

Hy bad y H avoit, il' eut.

Wy badden , . . Nous avions , nous eûmes.

Gybad, ' Vous aviez, vous eûtes.

Zy badden , ". Us avoient, ils eurent.

Prétérit Parfait.
 

lk beb gebad,

Gy bebt gebad ,

Hy beéft gebad ,

Wy bebben gebad,

Gy bebt gebad ,

J'ai eu.

Tu as eu.

U a eiiî . 1

Nous avons eu.

Vdus avez eu.

'y bebben gebad, L . [Ils ont eu. I

Plus -que -parfait.
 

lk bad gebad,

Gy bad gebad,

Hy bad gebad,

Wy badden gebad ,. '

Gy bad gebad ,

Zy badden gebad , .

lk zal bebben,] .

Gy zuh bebben ,

Hy zal bebben ,

Wy zullen bebben ,

Gy zuh bebben ,

Zy zullen bebben ,

J'avois eu.

Tu avois eu.

11 avoit eu.

Nous avions eu.

-Vous aviez eu.

Ils avoient eu.

Futur.

J'aurar.

Tu auras.

11 aura.

Nous aurons.

Vous aurez.

Us auront.

/* zal

Gy zult

Hy zal

IVy zullen

Gy zult

Zy zullen

Futur Composé.

J'aurai eu.

Tu auras eu.

febad II aura eu.

ebben , Nous aurons eu.

Vous aurez eu.

Us auront eu.

-\
»
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Conditionnel.

Zt zou bebben ,

G31 2ff«^ bebben ,

Z/v bebben , \ : '(

/•py zouden bebben,

Gy'zoud bebben , , ;

«î«rf«» bebben;

Conditionnel Composé.

J'auroîs eu. -

Gj, Tu aurois eu.

Hy zou gebâd II auroit eu;

bebben , ;Nous aurions eu.

'Vous auriez' eu.

Ils auroient eu.

Taurois.

Tu aurois.

Il auroit.

Nous aurions.

Vous auriez.

'Ils auroient.

Ik zou

zoud

iy zou
ÎVy zouden •

Gy zoud

Zy zouden

IMPERATIF.

ffeb,

Dat by bebbe ,

Dat wy bebben ,

Hebt,

Dat zy bebben ,

Aie.

Qu'il ait..

Ayons.

Ayez.

Qu'ils aient.

SUBJONCTIF.

Présent.

Dat ik bebbe,

dat gy bebt ,

dat by bebbe,

dat wy bebben ,

dat gy bebt ,

dut zy bebben,

Dat ik badde,

dat gy bad, ,

dat by badde,

Que j'aie.

que tu aies,

qu'il ait.

que nous ayons.

. que vous ayez,

qu'ils aient. •

Prétérit Imparfait, j

Que j'eussej.

que tu eusses.

' qu'il eût.
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dit wy badden ,

dit gy bad ,

kt zy badden 9

que nous eussions,

qne vous eussiez,

qu'ils eussent.

Prétérit Parfait.

Dit ik gebad bebbe v

dit gy gebad bebt ,

dit by gebad bebbe ,

ôit wy gebad bebbe» ,

dit gy gebad bebt ,

ôit zy gebad bebben ,

Plus.

Dit ik badde gebad ,

dtt gy bad gebad ,

dtt by badde gebad ,

dit wy badden gebad ,

ôit gy bad gebad,

dit zy badden gebad ,

Dit ik zal bebben ,

dtt gy zult bebben ,

dtt by zal bebben ,

dit wy zullen bebben ,

dit gy zult bebben ,

ôit zy zullen bebben ,

Que . j'aie e& î

que tu aies eu.

qu'il ait eu.

que nous ayons eu.

que vous ayez eu.

qu'ils aient eu.

que-parfait.

Que j'eusse eu.

que tu eusses eu*

qu'il eût eu.

que nous eussions eu.

que vous eussiez eu.

qu'ils eussent eu.

Futur.

Que j'aie.

que tu aies. .- t

qu'il ait.

que nous ayons.

que vous ayez*

qu'ils aient.

I N F I N I T I F.

Présent.

Parfait.

Futur.

Futur Comp.

Hebben , te bebben ,

Gebad te bebben ,

Te zullen bebben, .

Gebad te zullen bebben ,

PART I C I P

-Présent. Hebbende , i

Parfait. • Gebad,

Parfait Comp. Gebad bebbende ,

Futur. •- -' Zullende bebben ,

Futur Comp. Zullende gebad bebben , Qui aura eu

Avoir.

AVoir eu.

Avoir.

Avoir eu.

E S. •

Ëant.

.

AVant eu.

Qui aura.
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Conjugaison du Verbe Auxiliaire

WORDEN, ZYN, WEEZEN, Etre.

INDICATIF.

1k ben, ik word,

Gy zyt , gy word ,

Hy is , by word ,

Wy zyn , wy worden ,

Gy 33"i gy word,

Zy zyn , zy worden ,

Présent.

Je suis.

Tu es.

Il est.

Nous sommes.

Vous êtes.

Us sont.

Prétérit Imparfait.

Ik was , ik wierd ,

Gy waert , wierd,

Hy was , £y wierd,

Wy waeren , wy wierden ,

Gy waert, gy wierd,

Zy waeren , zy wierden ,

J'étois , je fus.

Tu étois, tu fus.

Il étoit, il fut.

Nous étions, nous fûmes.

Vous étiez , vous fûtes.

Ils étoient, ils furent.

Prétérit Parfait.

Ik ben

Gy zyt

Hy is

Wy zyn

Gy zyt

Zy zyn

Ik was

Gy waert

Hy was %- -

Wy waeren

Gy waert

Zy waeren

geweést ,

geworden ,

J'ai été.

Tu as été.

Il a été.

Nous avons été.

Vous avez été.

Ils ont été.

Plus- que -parfait.

geweést ,

geworden ,

J'avois été.

Tu avois été.

11 avoit été.

Nous avions été.

Vous aviez èçé.

Ils avoient été.
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1k zal

Gy zult

Hy zal

Wy zullen

Gy zult

Zy zullen

lk zal

Gy zult

Hy zal

Wy zullen

Gy zult

Zy zullen

Futur.

Je serai.

Tu seras.

, Il sera.
zyn, worden, N(JUS serons<

Vous serez.

Ils seront.

Futur Composé.

J'aurai été.

Tu auras été.

zyn geweést, Il aura été.

zyn gewordeni Nous aurons été.

Vous aurez été.

Ils auront été.

Conditionnel.

zy»,

worden ,

Je serois.

Tu serois.

Il seroit.

Nous serions.

Vous seriez.

Ils seroient.

Conditionnel Composé.

J'aurois été.

Tu aurois été.

zyn geweést , Il auroit été.

zyn geworden , Nous aurions été.

Vous auriez été.

Ils auroient été.

I M P £

zyt, wordt

Dat by Zy 5 worde ,

Dat wy zyn , worden ,

Zyt, word,

zy zyn , worden ,

R A T I F.

Sois.

Qu'il soit.

Soyons.

Soyez.

Qu'ils soient.
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SUBJONCTIF.

Présent.

Que je sois,

que tu sois,

qu'il soit,

que nous soyons,

que vous soyez,

qu'ils soient.

Dat ik zy , worde ,

dat gy zyt , word,

dat by zy , worde ,

dat wy zyn , worden ,

dat gy zyt , word ,

dat zy zyn , wordeH ,

Prétérit Imparfait.

Dût ik waere , wierde , Que je fusse.

dat gy waert , wierd,

dat by waere , wierdt ,

wy waeren , wierden ,

dat gy waert, wierd,

dat zy waeren , wierden ,

que tu fusses,

qu'il fût. :

que nous fussions,

que vous fussiez,

qu'ils' fussent.

Prétérit Parfait.

Dat ik bebbe geweêst , zy geworden , Que j'aie été.

dat gy bebt geweést , zyt geworden , que tu aies été.

dat by bebbe .geweést , 231 geworden, qu'il ait été.

dat wy bebben geweést , zyngeworden , que nous ayons été

dat gy bebt geweést, zyt geworden, que vous ayez été.

dat zy bebben geweést , zyn geworden , qu'ils aient été.

Pius- que -parfait.

Dat ik badde geweést , Que j'eusse été.

waere geworden ,

dat gy bad geweést ,

waert geworden ,

dat by badde geweést,

waere geworden ,

dat wy badden geweést,

waeren geworden ,

dat gy bad geweést ,

waert geworden ,

dat zy badden geweést ,

waeren gewprden ,

que tu eusses été.

qu'il eût été.

que nous eussions été.

que vous eussiez été.

qu'ils eussent été.
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dot gy zult

dût hy zal

dat wy zullen

dat gy zult
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. . ( . Futur. .- .. ,

Que je sois,

que tu sois,

qu'il soit.

worden; que nous soyons'
weézeti ,

que vous soyez.

dat zy zullen ) qu'ils soient.

I'N F I N I T I F. .

Présent. Zyn , weézen , worden , on te zyn , te

weézen , te worden. Etre.

Parfait. Geweést , geworden zyn , ou te zyn. Avoir

\été.

Futur. . Zullen ou te zullen zyn, worden. Etre.

Fut. Comp. Geweést, geworden te zullen zyn. Avoir

été.

PARTICIPES.

Présent. Zynde , weézende , wordende. Etant.

Parfait. Geweést, geworden. Eté.

Parf. Comp. Geweést , geworden zynde. Ayant été.

Futur. Zullende zyn , weézen , worden. Qui sera.

Fut, Comp. Zullende zyn geweést , geworden. Qui

; .J aura été.

Conjugaison du Verbe Auxiliaire

Ç Worden, Devenir,

Accompagné d'un Adjectif.

^INDICATIF.

Présent.

Ik word ") Je deviens 1

Gy word > ryk , Tu deviens . > riche.

ay word j , II devient \
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Wy worden

Gy wor-d

Zy worden

Nous devenons

Vous devenez

Ils deviennent
}

riches.

Ik wierd \

Cy wierd

Uy wierd

Wy wierden

Gy wierd

Zy wierden J

Prétérit Imparfait.

Te deveneis , devins

Tu devenois , devins

11 devenoit, devint, Jl devenoit, devint j

•J , Nous devenions, devînmes!

Vous deveniez, devîntes Vriches.

Ils devenoient, devinrent J

Prétérit Parfait.

riche.

Ik ben

Gy zyt

:Hy is

Wy zyn

zyt

zyn

Ik •was

Gy waert

Uy was

Wy waeren

Gy waert

Zy waeren

Ik zal

Gy zult

Uy zal

Wy zullen

Gy zult

Zy zullen

Je suis

: : Tu es

ryk sevorden, ^ S0l5mes

Vous êtes

''.'') Ils sont '

\

devenu riche.

{

devenu

riches.

Plus -que -Parfait.

J'étais 7

Pu etois > devenu riche.

rykgeworden, jS^A^.

Vous étiez Ig™™
, Ils étoient j " . s"

Futur.

Je deviendrai

Tu deviendras >- riche.

11 deviendra ;

Nous deviendrons

Vous deviendrez J-riches.

Ils deviendront

ryk worden ,

Ik zal

Gy zult

JJy zal

Futur Composé.

yk geworden Çuserai

zyn,
seras

11 sera

7 devenu
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Wy zullen 1 . neworden Nous serons

Gy zult y Vous serez

Zy zullen J ...., y i ils seront
}

devenu

riches.

Conditionnel.

lk zou

Gy zoud

By zou

Wy zouden

Gy zoud

Zy zouden

Gy zoud'- {

Hy zou I

Wy zouden 1

Gy zoud. I

Zy zouden )

ryk worden ,

Je deviendrois 1

Tu deviendrois Vriche.

Il deviendrait j

Nous deviendrions 1

Vous deviendriez Sriches

Us deviendroient \

Conditionnel Composé.

ryk geworden

Je serois

Tu serois

Il seroit

Nous sérions

Vous seriez

Us seroient

devenu

riche.

devenu

riches.

I M P . JE R A T I F.

Word ryk ,

Dut by ryk worde ,

Dat wy ryk worden ,

Word ryk ,

Dat zy ryk mrden ,

Deviens

Qu'il devienne

Devenons

Devenez

Qu'ils deviennent

riche.

• riches.

SUBJONCTIF.

Présent.

Hat ik ryk worde ^

dat gy ryk word , .

dat by ryk worde ,

dat wy ryk worden ,

dat gy ryk word ,

dat zy ryk worden ,

Que je devienne

que tu deviennes

qu'il devienne

que nous devenions

que vous deveniez

qu'ils deviennent

-riche,.

-riches
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Prétérit Imparfait. , r

Dat ik ryk wierde ,

dat gy ryk_witrà-,

<fai £y r>£ wierde ,

jfcr «y ry£ wierden ,

/foi £p ry£ wierd ,

dat zy ryk wierde» ,

Que je devinsse

que tu devinsses ..

qu'il devînt

que nous devinssions

que vous devinssiez

qu'ils devinssent; i

Prétérit Parfait.

Z),a/ & ryfc geworde» zy,

dat gy ryk geworden zyt ,

<fai ry£ geworden zy,

dat wy ryk geworden zyn ,

dat gy ryk geworden zyt,

dat zy ryk geworden zyn ,

Que je sois

que tu sois

qu'il soit

,-riche.

*rkhts

devenu

riche.

que nous soyons £ devenu

que vous soyez

qu'ils soyent

Plus -que -parfait. . -

liat ik ryk geworden waere, Que je fusse

dat gy ryk geworden waertl, que tu fusses

dat by ryk geworden waere, qu'il fût

dat wy ryk geworden. .waer.en , que nous fussions "

dat gy ryk geworden waert , que vous fussiez

dat zy ryk geworden waeren „ qu'ils fussent

riches.

devenu

riche.

devenu

riches.

Futur.

Dat ik ryk zal worden ,

dat sy ryk zult worden ,

dat by ryk zal worden ,

dat wy ryk zullen worden ,

dat gy ryk zult worden ,

dat zy ryk zullen worden ,

Que je devienne

que tu deviennes friche,

qu'il "devienne

que nous devenions"

que vous deveniez >riches

qu'ils deviennent

INFINITIF.

Présent. Ryk worden. Devenir riche.

Parfait. Ryk geworden zyn. Etre devenu riche.

Futur. Ryk zullen worden. Devenir riche.

Fut. Comp. Ryk geworden zullen zyn. Etre devenu riche



Des Conjugaisons. 197

P A R T l C I P R. S. j

Présent. Ryk mrdende. Devenant riche.

Parfait. Ryk geworden. Devenu rkhe.

Parf. Comp. Ryk gtmrden zynde. Etant devenu riche.

Futur. Ryk "zullende mrden. Qui deviendra riche.

Fut. Comp. Zulletide ryk gewordeh z'yh. - Qui sera de

venu riche.; -.

Conjugaisori du Verbe Auxiliaire

ZULLEN et ZOUDEN*

On se sert de ce Verbe pour faire les Futurs et les

Conditionnels ; de sorte qu'il n'a de signification que

lorsqu'il est joint à un autre Verbe-; aussi ne pouvons-

nous le traduire autrement que par tes terminaisons des

Verbes françois , auxquelles ce Verbe Auxiliaire fla

mand correspond.

Futur,

Singulier. Pluriel.

lk zat^. je . . . ... rai. Wy zullen ,nous. , , ... Tons.

Gy zult , tu . . . ras. Gy zult, vous . . . rez.

Hy zal9 il . . , ra. Zy zullen , ils . . . root.

Conditionnel. , , .)

Singulier. Pluriel.

lk zou , je . . . rois. Wyzouden , nous . . . riorts.

Gy zoud, tu . . . rois. Gy zoud , vous . . . riez.

Hy zqu , il-. ... roit. Zy zouden , ils . . . roient.

Infinitif Futur. Zullen.

Participe Futur. Zulletide.
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Conjugaison du Verbe Actif

Leeren, Apprendre,

INDICATIF.

Présent.

Ik-leery

Gy leert ,

Hy leert ,

Wy leeren «

Gy leert,

Zy leeren ,

lk leerde,

Gy leerde ,

Hy leerde ,

Wy leerden ,

n" leerde ,

leerden ,

Qu'apprends.

11 apprend.

Nous apprenons.

Vous apprenez.

Ils apprennent.

Prétérit Imparfait.

J'apprenois, j'appris.

Tu apprenois, tu appris.

Il apprenoit , il apprit.

Nous apprenions, nous apprîmes.

Vous appreniez, vous apprîtes.

Ils apprenoient, ils apprirent.

Prétérit Parfait. .

lit beb geleerd,

Gy bebt geleerd ,

Hy beéft geleerd ,

Wy bebben geleerd,

Gy bebt geleerd,

Zy bebben geleerd,

J'ai appris.

Tu as appris.

11 a appris.

Nous avons appris.

Vous avez appris.

Ils ont appris.

lk bad geleerd,

Gy bad geleerd,

Hy bad geleerd,

Wy badden geleerd,

Gy bad geleerd,

Zy badden geleerd,

Plus-que-Parfait.

J'avois appris.

Tu avois appris.

Il avoit appris.

Nous avions appris.

Vous aviez appris.

Ils avoient appris.
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Futur.

1k zal leereti ,

Gy zult leeren ,

Hy zal leeren ,

Wy zullen leeren ,

Gy /««r«» ,

z«//es leeren ,

J'apprendrai.

Tu apprendras.

11 apprendra. .

Nous apprendrons.

Vous apprendrez.

Ils apprendront.

/* zal

Gy zult

hy zal

Wy zullen

Gy zult

Zy zullen

lk' zcu leeren ,

Gy zoud leeren y

Hy zou leeren y

Wy zouden leeren,

Gy zoud leeren ,

Zy zouden leeren.

Futur Composé.

J'aurai appris.

Tu auras appris.

, . r. llU. Il aura appris.
geleert bebben, Nqus aurons appris.

Vous aurez appris.

Ils auront appris.

Conditionnel.

J'apprendrois.

Tu apprendrois.

11 apprendroit.

Nous apprendrions.

Vous apprendriez.

Ils apprendroient.

H zou

Gy zoud

Hy zou

Wy zouden

Gy zoud

Zy zouden ,

9 * i

Conditionnel Composé.

J'aurois appris.

Tu aurôis appris.

geleerdbebbenA anroit .apPns' .'

Vous, auriez appris.

; Us auraient appris.

IMPERATIF.

Lier,

Dat by leere,

Dat wy leeren ,

Leert , .

Dat zy leeren y

Apprends.

Qu il apprenne.

, Apprenons. •, . .'

Apprenez.

Qu'ils apprennent.



t iO' D E- S C X) N J U G A I S 0 N

SUBJONCTIF.

; Présent.

Z)/jr ik leere, Que j'apprenne.

gy leert, , . 'que tu apprennes.

dat by leere ,—rr qu'il apprenne.

wy leerai,,... ïque nous apprenions.

<fa/ gy feer« , que vous appreniez.

dat zy leeren , qu'ils apprennent.

Prétérit Imparfait,

Dat ik leerde, . Que j'apprisse. !

dat gy. kardi i que tu apprisses.

dat by leerde, : qu'il apprît.

dat wy leerde» t. J.. . ique nous apprissions,; s ,

dat gy leerde , que vous apprissiez.

dat zy leerde», qu'ils apprissent.

Prétérit Parfait.

Dat ik gekerd bebbe , Que j'aie appris.

dat gy geieerd bebt , que tu aies appris. - . "

dat by geieerd bebbe, i qu'il ait appris.

dat wy geieerd bebbe», que nous ayons appris.

dat gy gekerd bebt , que vous a^ez appris.

dat zy geieerd bebbe», qu'ils aient appris.

Plus -que -parfait.

Dat wy geieerd badden , Que j'eusse appris.^

d*t gy geieerd bad, que tu eusses appris.

dat by geieerd badde , qu'il eût appris.

dat wy .geieerd badden , l que nous eussions appris.

dat gy geieerd bad, que vous eussiez appris.

dat zy geieerd badden,; qu'ils eussent appris.

Futur.

Dat ik zal leeren , . . Que j'apprenne. ,

dat gy zult leeren ,' que tu apprennes.

dat by zal leeren, '-' ,' '- qu'il apprenne. "-\

i/a/ «y z«//e» leeren, . que nous apprenions.

<bl z«/r leeren-, 1 ' 1 > que vous appreniez.

<fa; zy z«//«« leeren, qu'ils apprennent.



I N F I U I T1 I F.

Présent. Êeereti,- L r Apprendre.

Parfait. Geleerd te bebben , A voir appris*

Futur. Te zullen leiren , . Apprendre.

Eut. Comp. Geleerd te zullen bebben , Avoir appris.

p i r i' i' C I E E i.

Présent. £eerend&, /.': Apprenant. . ..

Parfait.' Geleerd, r Appris.

Parf. Comp. Bebbende geleerd , ' Ayant appris.

Futur. Zullende ieeren , . . Qui apprendra. ,

Fut.XîonipV Geleerd zullende bebben, Qui aura appris..'

On voit qu4 les Furtlrs de l'Infinitif et Mu' Participer

ne peuvent s'exprimer en Frâhçois que par circonlo

cution. • , . ;

Conjugaison du Verbe Passif
....... •/ . . , ( . • . ;

G ele e R i> w o r d e N , Etrk instruit*

I N D l Ç A. T, I F.

Présent.

Ik word geleerd , Je suis instruit.

Gy word geleerd , Tu es instruit. .....

Hy word geleerd , . '. , H est instruit*

Wy worderi gqleerd, Nous sommes^ instruits. . ^

Gj word geieérd , Vous êtes instruits. '"- ,

£y wcr</en geleerd, : . Ils sont instruits.

Prétérit Imparfait.

whrd geleerd, J^étoîs , je fus,_instr|iit
 

Gy wwrrf geléerd, . Vous étiez, fûtes instruits.-"

Zy wierden geleerd, Ils étoient, furent instruits.
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SUBJONCTIF.

Dat ik leere,

dat gy leert,

dat by Itère , —

dat wy Iterât ,

dat gy leert ,

dat zy leerttiy

Dat ik leerde,

dat gy leerde ,

dat by leerde ,

dat wy Ittrden,

dat gy leerde ,

dat zy leerden,

Présent.

. •' ,Que j'apprenne.

. . que tu apprennes.

qu'il apprenne. : .

ique nous apprenions,

que vous appreniez,

qu'ils apprennent.

Prétérit Imparfait.

Que j'apprisse, j

que tu apprisses,

qu'il apprît.

: ,. ique nous apprissions.,; H

que vous apprissiez,

qu'ils apprissent.

Prétérit Parfait.

Dat ik gtletrd bebbe ,

dat gy gtletrd bebt ,

dat by geleerd bebbe ,

dat wy geleerd bebbe» ,

dat gy geleerd bebt ,

dat zy geleerd bebbèn ,

Que j'aie appris,

que tu aies appris,

qu'il ait appris,

que nous ayons appris,

que vous ayez appris,

qu'ils aient' appris.

Plus-que-parfait.

Dat wy geleerd badden ,

dat gy gtletrd bad ,

dat by geleerd badde ,

dat wy .geletrd badden ,

dat gy geletrd bad,

dat zy geletrd badden ,,'

Que j'eusse appris.,

que tu eusses appris,

qu'il eût appris.

. que nous eussions appris,

que vous eussiez appris,

qu'ils eussent appris.

Dat ik zal leeren ,

dat gy zult leeren ,

dat by zal leeren ,

dat wy zullen leeren,-

dat gy zult leeren ,

dat zy zullen leeren,

Futur.

Que j'apprenne. ,

: que tu apprennes.

' "qu'il apprenne. •-.

., . ; que nous apprenions.

; 1 J' que vous appreniez,

qu'ils apprennent.



I N F i N I ?l I F.

D2e- s' G !o n j b g'aci s o n1 sv rti1

r -.7 - / • :.

Présent. Èeeren,-z ,. I' Apprendre.

Parfait. Ùeleerd te bebben, Y Av(>ir appris.

Futur. Te zullen ieeren , . , Apprendre.

Eut. Coœp. Gekerd te\zuUen Bebben , Avoir appris.

P À R T j. Ç^I P? E

Présent. Lterendi, Apprenant.

Parfait. ' - Geleerd, .: f ' Appris.

Parf. Comp. Hebbende geleerd, \ ' Ayant appris.

Futur. Zallende leeren , . . Qui apprendra. .

Fut.Xomp. Celeerd zulUnde bebben , Qui . aura appris.;

On voie que- les Fuhirs" die l'Infinitif et du Participe*

ne peuvent s'exprimer ea François que par circonlo

cution. --..;'

)

Conjugaison du Verbe Passif

Gelée r b w orde ri , Ètr\ instruit-

I N I> t Ç 5A, T j I F.

Prient. f

# wwrf geleerd, . ;Je suis instruit.

Gv u-ar^ gekerd, Tu es instruit. . ..

ny word gekerd , ". H est instruit*

^ worderi gqleerd, . Nous sommet instruits.

Gj worrf gekerd , ' Vous êtes instruits. "'" ,

wcrrf£n gekerd, .'. Ils sont instruits.

Prétérit Imparfait.

^ wierd geleerd, J'étoîs, je fus, instruit. " '

Gy wierd geleerd, Tu étois, tu fus instruit.

Hy merd gelétrd , Il étoit , il fut ihstruir. ^

Wywierden gtlàrd , Nous étions, fûmes instruits.'

Gy wierd geléerd, Vous étiez, fûtes instruits.-"

z3 vierden gekerd , Ils étoient, furent instruits.



ira O s s C o n j v a a i s o n s.,

Prétérit Parfait, j \

\été instruit.

1k ben

Gy zyt

Hy is

Wy zyn

Gy zyt

Zy zyn

1k wat

Gy waert

Hy was

Wy waeren

Gy waert

Zy waeren

Ik zal

Gy zult

Hy zal

Wy zullen

Gy zult,

Zy zullen

Ik zal

Gy zult

Hy zal

Wy zullen

Gy zult

Zy 'zullen

1k zou

Gy zoud

Hy ztu

Wy zoùâen

Gyzoud

Zy zouden

geleerd

geworden

Tu as

Il a V

Nous avons")

Vous avez >- été instruits.

Ils ont

.'1

Plus -que -parfait. '

\ J'avois

Tu avois

geleerd , ' Il avoit

geworden , Nous avions'

Vous aviez

;.•.-..}'. Us avoient

Futur.;

Je serai

Tu seras

Il serai

Nous serons

Vous serez

Ils seront

Futur Cornpbsé.

geleerd

worden ,

• été instruit.

-été instruits.

instruit.

instruits.

J'aurai 1

. Tu auras > été instruit.

geleerd ge- Il aura j

worden zynt Nous aurons )

Vous aurez >été instruits.

Ils auront J

. .'-.. Conditionnel. :' • ;. • -

Je serois 1

Tu serois > instruit.

geleerd 11 seroit j

worden , NousseririnsJ

". Vous seriez > instruits.

Ils seroient j . .
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Conditionnel Composé.

Ik zou

Gy zoud

Hy zou

Wy zouden

Gy zoud

Zy zouden

Taurois

Tu aurois

geleerd ge- 11 auroit

worden zyn , Nous aurions'

Vous auriez

Ils auraient

été instruit,

été instruits.'

I M P E R A T I

Word geJeerd ,

Dût by geleerd worde ,

Dat wy geleerd worden ,

Word geleerd ,

Dat zy geleerd worden ,

Sois instruit.

Qu'il soit instruit.

Soyons instruits.

Soyez instruits.

Qu'ils soient instruits.

SUBJONCTIF.

Dit ik geleerd worde ,

dat gy geleerd word ,

dat by geleerd worde ,

dat wy geleerd worden ,

dat gy geleerd word t

M zy geleerd worden ,

Présent.

Que je sois

que tu sois ^instruit,

qu'il soit

que nous soyons"

que vous soyez ^instruits,

qu'ils soient

Prétérit

Dat ik geleerd wierde ,

dat gy geleerd wierd ,

dat by geleerd wierde ,

dat wy geleerd wierden ,

dat gy geleerd wierd,

dat zy geleerd wierden,

instruit.

Dat ik geleerd geworden zy,

dat gy geleerd geworden zyt ,

m by geleerd geworden zy ,

Imparfait.

Que je fusse

que tu fusses

qu'il fût

que nous fussions )

que vous fussiez >instruits

qu'ils fussent j

Prétérit Parfait.

}

Que j'aie 1

que tu aies ^ été instruit,

qu'il ait j

19
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instruit.

*

Dat wy gekerd geworden zyn , Que nous ayons! . , .

dat gy gekerd geworden zyt , que vous ayez >
dat zy geleerd geworden zyn , qu'ils aient J slrults

Plus -que -parfait.

Dat ik gekerd geworden waere, Que j'eusse "> , ,

àat gy gekerd geworden waert , que tu eusses > . .
dat by gekerd geworden waere , qu'il eût } instruit,

dat wy gekerd geworden waeren, que nous eussions ~) S

dat gy gekerd geworden waert, que vous eussiez >S.^

dat zy gekerd geworden waeren , qu'ils eussent J ? ?

Futur.

Dat ik gekerd zal worden, Que je sois ~i

dat gy gekerd zuït worden , que tu sois >

dat by gekerd zal worden , qu'il soit V

dat wy gekerd zulkn worden, que nous soyons )

dat gy gekerd zult worden , que vous soyez >instruits,

dat zy geleerd zulkn worden , qu'ils soient j

I N F I N I T I F.

Présent. Geleerd worden , Etre instruit.

Parfait. Gikerd geweést zyn , Avoir été instruit.

Futur. Geleerd zulkn worden. Etre instruit.

Fut. Comp. Gékerd zulkn zyn geweést. Avoir été in-

. ; struit.

PARTICIPES.

Présent. Gekerd wordende , Etant instruit.

Parfait. Gekerd geworden , Eté instruit.

Parf. Comp. Gekerd geworden zynde , Ayant été in

struit.

Futur. Zidlende gekerd worden , Qui sera instruit.

Fut, Comp. Zuliende gekerd geworden zyn , Qui aura

été instruit.
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Conjugaison du Verbe Réciproque

Zich Streelen, Se Flatter,

INDICATIF.

H streel my ,

Gy streelt u ,

Hy streelt zicb ,

Wy streelen ons ,

Gy streelt u.,

Zy streelen zicb,

1k streelde my ,

Gy streelde- u ,

Hy streelde zicb ,

Wy streelden ons ,

Gy streelde u,

Zy streelden zicb,

Présent.

Je me flatte.

Tu te flatte.

11 se flatte.

Nous nous flattons.

Vous vous flattez.

Ils se flattent.

Prétérit Imparfait.

" Je me flattois , flattai.

Tu te flattois, flattas.

11 se flattoit, flatta.

Nous nous flattions , flattâmes,

Vous vous flattiez, flattâtes.

Ils se flattoient, flattèrent.

Prétérit Parfait.

Ik beb my gestreeld ,

Gy bebt u gestreeld,

Hy beéft zicb gestreeld ,

Wy bebben ons gestreeld,

Gy bebt u gestreeld,

Zy bebben zicb gestreeld,

Je me

Tu t'e

suis flatté,

'es flatté.

11 s'est flatté.

Nous nous sommes flattés.

Vous vous êtes flattés.

Ils se sont flattés.

Plus-que- Parfait.

lk bad my gestreeld,

Gy bad u gestreeld., . ..

Hy bad zicb gestreeld,

Ivy badden 6ns gestreeld ,

Gy bad u gestreeld ,

Je m'étois flatté.

Tu t'étois flatté. ., ,

Il s'étoit flatté. / ." '.

Nous nous étions fTattésv

Votis {vous étiez flattés.

Zy badden zicb gestreeld , Ils s'étoient ûaués
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Futur. •"•

Jk zal my streelen ,

Gy zult u streelen,

jfy zal zicb streelen ,

Wy zullen ons streelen ,'

Gy zult « streelen ,

Zy zullen zicb streelen 9 '

.... Futur Composé

Je me flatterai... . . ••;

Tu te flatteras:' -' * - ~

11 se flattera.

Nous nous flatterons.

Vous vous flatterez.

Ils se flatteront.

Ik zal my

Gy zult u ,

Jiy zal zicb

Wy zullen ons

Gy zult u

Zy zullen zicb )

' . - , '; Je me serai flatté.

Tu te seras flatté.

gestreeld U se sera "flatté.

bebben , Nous nous serons flattés.

Vous vous serez flattés.

Ils se seront flattés.

Conditionnel. "

Je me flatterois.

Tu te flatterois.

11 se flatteroit.

Nous nous Amenons.

Vous vous flatteriez.

Ils se flatteroient.

Ik zou my streelen ,

Gy zoud u streelen ,

ffy zou zicb streelen ,

Wy zauden ons streelen ,

Gy zoud u streelen ,

Zy zouden zicb streelen,

Conditionnel Composé

Jk zou my

Gy zoud u

ffy zou zicb

Wy zouden ons

Gy zoud u

Zy zouden zicb

Je me; serois flatté..

-, Tu te serois flatté.

gestreeld II se serôit flatté.

bebben , Nous nous serions flattés,

Vous vous seriez flattés.

Ils se seroient flattés.

IMPERATIF,

Streelt «,

D'it by zicb streele ,

Dat wy ons streelen ,

Streelt u ,

Dat zy zicb streelen ,

Flattes toi.. .'"

Qu'il se flatte. , ..

FlattonS:nou'S,.. ^

Flattez-Vous. :

Qu'ils sé flattent.
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SUBJONCTIF.

Dat ik my streele ,

dit gy u streelt ,

dat by zicb streele,

dat wy ont streelen ,

dat gy u streelt ,

dat zy zicb streelen ,

Dat ik my étreelde ,

dat gy u streelde ,

dat by zicb streelde ,

dat wy ont streelden ,

dat gy u streelde ,

dat zy zicb streelden ,

Présent.

Que je me flatte.

que tu te flattes,

qu'il se flatte.

que nous nous flattions,

que vous vous flattiez,

qu'ils se flattent.

Prétérit Imparfait.

Que je me flattasse.

que tu te flattasses,

qu'il se flattât,

que nous nous flattassions,

que vous vous flattassiez,

qu'ils se flattassent.

Prétérit Parfait.. •/ .

Dat ik my hebbe gestreeld, Que je me sois flatté.

dat gy u bebt gestreeld, que tu te sois flatté.

dat by zicb bebbe gestreeld, qu'il se soit flatté.

dat wy ont bebben gestreeld, que nous nous soyons flattés

dat gy u bebt gestreeld , que vous vous soyez flattés.

datzy zicb bebben gestreeld, qu'ils se soknt flattés.

Plus -que -parfait.

Dat ik mybaddè gestreeld, Que je me fusse flatté.

dat gy u bad gestreeld, que tu te fusses flatté.

dat by zicb badde gestreeld , qu'il se fût flatté.

dat wy ons badden gestreeld, que nous nous fussions flatt.

dat gy u bad gestreeld, que vous vous fussiez flattés

dat zy zicb badden gestreeld, qu'ils se fussent flattés.

Futur. ,

Dat ik my zal stfeelin , , Que je me flatte.

dat gy u zttlt streelen1, j ' que tu te flattes. '

dat by zicb-iùl'sïteilen', '' qu'il se flatte. c

dat wy ons zùlHH streeleri ^ que nous nous flattions. ; '

dat gy u zult étreelen} ..' que vous vous fîatties* •»

dat zy zicb zullen streelen , qVils se flattent, ^
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.1 N F I N I ,T I F.

Présent. Zicb streekn , Se flatter.

Parfait. . Zicb gestreeld bebben , S'être flâtte*. r

Futur. Zicb zullen streelen, Se flatter.

Fut. Comp. Zicb zullen gestreeld bebben , S'être flatté.

PARTICIPES.

- \.

Présent. Zicb streelende > Se flattant.

Parfait. Zicb gestreeld , " Se' flatté.
Parf. Comp. Zicb gestreeld bebbende , Srétant flatté.

Futur. Zicb zullende streelen , Qui se flattera.

Fut. Comp. Zicb zullende gestreeld bebben , Qui se

t ' sera llattté.

Plusieurs Verbes Réciproques François se changent

souvent en Flamand en Verbes Passifs ; P. Ë. die

boeken wqrden niet meer geleézen , ces livres ne se

lisent plus. De franscbe tael word doôr gantscb Eu-

ropa gesproken , la langue franeoise se parle par toute

l'Europe. 'Er worden veéle boeken verkogt , il se vend

beaucoup de livres.

Conjugaison du Verbe IrréguKer

• I N D I C A T I F. . s v.

Présent. , , ..

Ik kany Je peux.

Gykonty jj .. , Tu peu*. . - .yx

. -j..3 . • -) » P?ut.. , - v y- v. ,

Wy konnent , .t. No.u& • ppuyojjf. . .-

Gy.kont%' '. Vous pouvez,; „' V

Zy fon.nettt.,, 7 . '•, Bs peluveat, "..J „ „. "
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H kon,

Gy kost ,

Hy kon,

Wy konden ,

Gy kost ,

Zy konden ,

gekonnen ,

Gy gekonnen ,

//y fo^/« gekonnen ,

#y bebben gekonnen,

Gy fo£t gekonnen ,

Zy bebben gekonnen ,

1k lad gekonnen,

Gy bad gekonnen ,

//y W gekonnen ,

#y badtlen gekonnen,

Gy bad gekonnen ,

Zy gekonnen ,

Prétérit Imparfait.

Je pouvois , je pus.

Tu pouvois , tu pus.

Il pouvoir, il put.

Nous pouvions , pûmes.

Vous pouviez, pûtes.

Ils pouvoient , purent.

Prétérit Parfait.

J'ai pu.

Tu as pu.

Il a pu.

Nous avons pu.

Vous avez pu.

Ils ont pu^

Plus- que- parfait.

Pavois pu.

Tu avois pu.

H avoit pu.

Nous avions puv

Vous aviez pu.

Ils avoient pu.

Futur.

1k zal konnen,

Gy zult konnen,

Hy zal konnen,

Wy zullen konnen,

Gy zult konnen.,

Zy zullen konnen ,

Ik zou konnen ,

Gy zoud konnen ,

Hy zou konnen ,

Wy zouden konnen*

Gy zoud konnen ,

Zy zaudeti kwne.n.i

Je pourrai.

Tu pourras.

Il pourra.

Nous pourrons,

\ Vous pourrez.

Ils pourront.

Conditionnel.

Je pourrois;

^ , . Tu •pourrois.

• ' , H 'pourrait.-

Nous pourrions.

Vous pourriez.'

Es/ pouxioieax..
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Conditionnel Composé.

J aurais pu.

Tu aurais pu.

bebben II aurait pu.

gekonnen , Nous aurions pu.

Vous auriez pu.

Ils auraient pu.

Ik zou

Gy toud

HyJJy zou

Wy zouden

Gy zoud

Zy zouden

L'IMPERATIF est fort peu ou point en usage.

SUBJONCTIF.

Dat ik konne,

dat gy kont ,

dat hy konne ,

dat wy konntn ,

dat gy kont ,

dat zy konnen ,

Dat ik kon ,

dat gy kost ,

dat hy kon ,

dat wy konden ,

dat gy kost ,

dat zy konden,

Présent. v

Que je puisse.

que tu puisses,

qu'il puisse.

que nous puissions,

que vous puissiez,

qu'ils puissent.

Prétérit Imparfait.

Que je pusse.

que tu pusses,

qu'il pût. .

que nous pussions,

que vous pussiez,

qu'ils pussent.

Prétérit Parfait.

Que j'aie pu.

que tu aies pu.

qu'il ait pu.

Dat ik bebbe gekonnen ,

dat gy bebt gekonnen ,

dat by bebbe gekonnen ,

dat wy bebben gekonnen, que nous -ayons, pu.

dat gy bebt gekonnen , que vous ayez pu.

dat zy bebben gekonnen, qu'ils aient pu.

"' Plus- que- parfait,.

Dat ik b idde gekonnen , Que j'eusse pu.

dat gy bad gekonnen, l que tuteusses pu.

dat by bad gekonnen , qu'il eût pu.
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dut wy badden gekomen , que nous eussions pu.

dut gy bad gekonnen , que vous eussiez pu.

ôut zy badden gekonnen , qu'ils eussent pu.

On ne se sert pas dans l'Indicatif du Futur Com

posé, ni dans le Subjonctif du Futur de ce Verbe.

INFINITIF.

Présent. Kantien, Pouvoir.

Parfait. Hebben gekonnen , Avoir pu.

Futur. Zulkn konnen, Pouvoir.

PARTICIPES.

Présent. Konnende , Pouvant.

Parfait. Gekonnen, Pu.

Parf. Comp. Hebbende gekonnen , Ayant pu.

Futur. Zullende konnen , Qui pourra.

On ne se sert pas du Participe Passif gekonnen ,

lorsqu'il a un Verbe après lui , mais de l'Infinitif

konnen , comme ik beb niet konnen koômen , je n'ai

pa venir. Mais s'il n'est pas suivi d'un Verbe, on

dit régulièrement gekonnen , comme ik beb niet ge-

hnnen , je n'ai' pu. 11 en est de même des autres

Verbes , qui en Prétérit Parfait ont un Verbe après

eux, comme •milieti , doen , moeten , à l'Infinitif, au

lieu de gewilt , gedaen , gemoeten , comme ik beb den

kleer-maeker doen koômen , j'ai fait venir le ta,lleur,

et non pas gedaen koômen , ce qui seroit une ex

pression très vicieuse et inintelligible.

Conjugaison du Verbe ! Impersonnel

Regenen, Pleuvoir.

I N D I C A T I F.

Présent.

Het régent, ..v. • Il pleut.

11
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Prétérit Imparfait.

Het régence , Il pleuvoit.

Prétérit Parfait,

/fc/ gerégent , 11 a pin.

Plus- que -parfait,

.flto forf gerégent , Il avoit plu.

Futur.

/&< «*/ régenen, Il pleuvra.

Futur Composé.

Het zal gerégent bebben , Il aura plu.

Conditionnel,

zs» régenen, H pleuvroit.

Conditionnel Composé,

Zfe/ gerégent bebben , Il auroit plu.

SUBJONCTIF.

Présent.

Dat bet régene, Qu'il pleuve.

Prétérit Imparfait.

Dat bet régende3 Qu'il plût.

; Prétérit Parfait.

Dat bet gerégent bebbe , Qu'il ait plu.

Plus -que -parfait.

Dat bet gerégent badde , Qu'il eût plû. '

Futur.

Dut bet zal régenen , Qu'il pleuve.
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INFINITIF.

Présent. Rêgetien , Pleuvoir.

Parfait. Gerègent bebben , Avoir plu.

Futur. Zullen régenen , Pleuvoir.

PARTICIPES.

Présent. Régenende, Pleuvant.

Parfait. Gerégetit , Plu.

Parf. Comp. Gerégend bebbetide , Ayant plu.

Futur. Zullende régene», Qui pleuvra.

Observations sur les Conjugaisons des Verbes*

'.. Formation du Présent.

T
J Ous les Temps Présens de l'Indicatif se forment

du Présent de l'Infinitif, en rejetant en ; savoir des

Verbes terminés en den , gen , yen , men , nen , re» ,

fe» , je» , ci««", *e», ;e» et weti. En voici des

wemples

Présent Infinitif.

dgten , estimer.

Arbtyden , travailler.

Blusscben , "éteindre.

Geleyden , conduire.

Lacben, rire.

Scbuymen, écumer.

Trouwen ,. marier.

Pisscbe
 

Présent Indicatif.

âge, j'estime.

Ik arbeyd , je travaille.

Ik bluscb, j'éteins.

Ik geleyd, je conduis.

Ik lacb, je ris.

Ik scbuym , j'écume.

Ik trouvt, je marie.

Ik visch, je pêche.

Ik vry , je fais l'amour,

jjtt wenscà, je souhaite.
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On peut excepter de cette règle tous les Verbes dont

la pénultième syllabe se termine en la même consonne

par laquelle la dernière syllabe commence , comme be-

tninnen , aimer ; ik bemin r j'aime ; krabben , gratter ;

ik krab, je gratte; ontsnappen , échapper; /* ontstiap,

j'échappe ; bekennen , avouer ; ik beken , j'avoue ; tier-

dikken , épaissir ; ik verdik , j'épaissis , où l'on voit

qu'une des consonnes est rejetée.

Les Verbes qui se terminent en veti , rejettent bien

selon la règle leur en, mais changent de plus leur v

en/, comme Uéven , vivre ; ik kéf, je vis ; durven,

oser ; H durf, j'ose ; blyven, demeurer ; ik blyft je

demeure.

Tous les Verbes qui ont deux voyelles immédiate

ment devant le » final','"ne changent "pas "ffah's la pre

mière personne du Présent de l'indicatif, comme doent

faire ; ik doen , je fais ; vergaen , périr ; ik vergaen ,

je péris ; tien , voir ; ik zien , je vois.

La seconde personne du singulier et du pluriel , et

la troisième personne du singulier au Présent de l'Indi

catif, comme aussi la seconde du singulier et du plu

riel au Présent du Subjonctif, prennent le t à la fin,

comme gywoont , tu demeures ; by woont,. il demeure;

gylieden woont , vous demeurez ; dat gy woont , etc.

De la Formation du Prétérit Imparfait.

Voici des exemples d'un Prétérit Imparfait,' où Va

précèdeimmédiàtement la dernière. consonne. .

Ik at , wy aten / Eéten , manger. , .

Ik bad, wy baden , Bidden., prier.

Ik brak, wy braken , Breéken., rompre.

Ik gaf, wy gaven , Gcéven , donner. .

Ik kwam , wy kwamen , Koômen , venir.

Ik las , wy lazen , Leézen , . lire.

Ik nam , wy namen , Neimen , prendre..

Ik zag , wy zngen , Zien , voir. !•.•

Ik.'zat , ^<J/<,» , , < •- Zitten, être assis.

A Jto,t, wy siakent ..; ; iSteékeo, piquer. .
. \
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Ik sprak , wy spraken ,

lk trad , wy traâen ,

/i vergat , vergaten ,

Et quelques autres.

Spreéken , parler.

Treéden , marcher.

Vergeéten , oublier.

Les Verbes qui se terminent à l'Infinitif eh fo» ,

g«n , len , W«» , nen , r«« , , ven , w«» , changent

ces trois lettres finales en de, pour former leur Prétérit

Imparfait ; en voici des exemples :

Infinitif.

Bminnen ,

Hooren ,

Krabben ,

Leeneti ,

Leèven ,

Scbuymen , '

Trouwen ,

Vraegen , '

Freezer: ,

Présent.

ii bemiti t

ik boor %

ik krab ,

i"i i '

ii JWf,

ii scbuym ,

ik ttouw ,

ii tiVa*^ ,

ii i»-«M,

Prétérit

ii beminde ,

ii boorde ,

ik krabde ,

ik leende ,

i'i ,

, ii scbuymde

' ii trouwde ,

r ii tiraegrie ,

ii vreesde ,

Imparfait.

j'aimois.

j'entendois.

je grattois.

Je prêtois.

je vivois.

, j'écumois.

je me mariois.

iJe demandois.

je craignois.

On ajoute i« au Présent de l'Indicatif des Verbes

terminés en cben,fen, ken}pen et x«», comme :

Lacben , fi

Maeken , ; y «i

Qntsnappeh , /i

Straffen , ii

Perlossen , ik

Fisscben , /i

Wasscben , ii

maei ,

ontsnap ,

straf,

verlos ,

onc£ ,

ii lacbte,

ik maekte ,

/i ontsnapte-f

ik strafte ,

ii verloste ,

ii viscbte ,

ii wascbte ,

je rio«.

je faisois.

j'échappois*

je punissois.

je délivrais,

je péchois.

je lavois.

Les Verbes qui ont un y devant leur dernière syl

labe, changent cet 31 en e4 à l'Imparfait ,. comme :

Blyken ,

Glyden ,

Gry/>«» ,

mordre ,

paraître ,

glisser ,

empoigner ,

ti- beét.

ik bleék.

ik gleéd.

ik greép.



I2<5 Des Conjugaisons.

Kykev, regarder, Ut keék.

foyg** i prendre , H kreég.

Krytent pleurer, ik kreét.

Lyden , souffrir, ik leid.

Neygeti, se baisser, ik ntég.

Nypeh, pincer, ik mép.

fryzen, louer, ik prtéu

Ryze» , monter , ik reis.

Scbynen , reluire , ik scbeéti.

Scbryden , enjamber, ik sebreéà.

Slypen , aiguiser , ** ihép.

Snyden, tailler, ik sneéd.

Smyten , jeter, ik smeét.

Stryken , repasser, ik streék.

Stryden , combattre, ik ttreéd.

Wykent céder, iit

JVlten, imputer, ik weét. /

^ Jf*yzen> montreir, /* w«Éf/.

Zwygen, se tairè, <* zweég.

Zyptn , écouler, /£ w^.

Il y a encore beaucoup d'autres Verbes qui ne sui

vent point les règles que nous avons données touchant

la formation du Prétérit Imparfait ; nous les joindrons

ici, en mettant le Présent de Plntinitif, le Présent de

l'Indicatif et le Prétérit imparfait.

Premièrement , nous ferons suivre ceux qui changent

leur voyelle a à l'Imparfait, comme

 

Infinitif.

Slaezen ,

Slatpen ,

Gaen ,

Hangen ,

Onifangttit

Vangen ,

Vallen ,

Laeten ,

JVassen ,

Begraeven ,

souffler,

dormir ,

aller ,

pendre ,

recevoir ,

prendre,

tomber,

laisser,

croître ,

enterrer ,

Présent.

ik blaes,

ik slaep ,

ik gaen ,

ik bangt

ik ontfdvgt.

ik vang ,

ik val i

ik laet ,

ik was ,

ik begtaef,

Imparj

ik Mies,

ik sliep.

ik ging.

ik bine,

ik ontfing. ,

ik ving,

ik vjel.

ik lift,

ik wies.

ik begroef.
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Vratgen, demander, ik vraeg, ik vroeg.

Jaegen , chasser , ik jaeg , ik joeg.

Draegen , porter, ik draeg t ik droeg.

Graeven, Fouir, ik graeft ik groef.

Slaen, battre, ik slaeg , Ai j/oeg.

Vaeren , naviguer , iA vaer , Ai t»o«r.

, être debout , ik staen , ik stond.

Verbes qui changent leur^t à l'Imparfait.

Infinitif. Présent. Imparfait,

Etien , manger , ik eét , ik ai.

Geneézen , guérir , ik geneés , /<r gênas.

Geéven , donner , ik geéf, ik gaf.

Leézen , lire , ik ités , ik las.

Steéken , piquer , ik steék , ik stak.

Meéten , mesurer, ik meét , ik mat.

Neémen , prendre, i£ neém, ik nam,

Treëden, marcher, ik tr-eéd, ik trad.

Spreéken , parler, spreék, ik sprak.

Steéken, piquer , twl, ii ««A.

Vergeéten , oublier , «i vergeét , ît vergat.

Brtéken , rompre , iA £ritfA , £r<i,fr.

Brengen , apporter , £re»£ , bragt.

Denken , penser , *'£ , r,t <itfgr.

Beveèîen , commander, i'A beveél y ik beval.

Meéten, savoir, ik tveét , ik wist.

Gelden , valoir , ik geld , ik sold.

Keruen, tailler , ik *«r/, ik kotf.

Scbelden , invectiver , ik scbeld , ik scbold.

Scbenken , verser , . ik scbeuk , ik scbonk.

Weégen , peser, /'A weég , /A wdg".

Bevttègen , émouvoir, /'£ bev>eégt ik bewoôg.

Scbeéren , raser , iA jc^^r , î* scboôr.

Zenden , envoyer, M 2<?»^, j£ eW.

Zwellen , enfler, /A za>e/, /A zwo/.

Smelten , fondre , ik smelt , ik smalt.

Steélen , dérober , , Mod/.

Zwcmmen , nager , t/i zw«« , M
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Zweêren , jurer , ik zweér , ik zwoôr.

Trekken , tirer , ik trek , ik trok.

Fegten , se' battre , ik vegt , ifr vogt.

Verbes qui changent leur i au Prétérit Imparfait.

Infinitif. Présent. Imparfait.

Bidden , prier, ikbidt ik'bad.

.L'§£en i se coucher , /'A //£ , /'*

^/tf» , voir , ik zien , ik zag.

Zitten , s'asseoir , ik zit , . ik zat.

Bedriegen , tromper, ik bedrieg , ik bedroôg.

Bieden , offrir , iA £/W , ' ik: boôi.

Binden , lier , ik bind t ik bond.

Begintien,- commencer, ik begin , ik begon.

Dingen, marchander , M ^w^, ik dong,

D wingen , J forcer , M dwing , fA dwong.

Drinken , boire , <* , <A dronk.

Dringen , presser , fA </r/»£ , drong.

Glinmen , reluire , fA glim , i'A

Genieten , - jouir , /A geniet , iA genoôt.

Gieten , verser , , ik goôt.

K'tezen , . choisir , ik kies , ik koôs.

Klinken , sonner, ikMinkt ik klonk.

Klimmen , monter , i"A , ik klom.

Krimpen , raccourcir , ik krimp , ik kromp.

Liegen , mentir , ik lieg , iA leàg. .

Stinken , puer , ik st'mk , tt stonk.

Zinken , aller au fond, *'A z/»A, ik zonk.

Zingen , chanter , M z/»^ , ik zong.

Springen, sauter, ikspring, ik sprong.

Spinnen , filer, iA J/>/« , iA spon.

Wieden , fuir , ik vlied , lit v/ffdY.

Vliegen , voler , i'A vlieg , v/fd£.

Verslinden, dévorer, ik verslitid, ik verslond.

Friezen, geler, bet vriest , £e« i/rc<fr.

Verdrieten, ennuyer, bet verdriet, bet verdroèt.

Verliezen , perdre , ik verîies , ik verloôr.

Vwzinnen, imaginer, ik verzin, ik vtfzoti.
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Pînden ,

Vringen ,

Winnen ,

Winden ,

trouver ,

tordre ,

gagner ,

guinder ,

ik vind ,

l'A WiH£ ,

/A to;'«,

ik wind ,

ik vrong.

ik won.

ik wond.

Verbes qui changent leur o au Prétérit Imparfait.

Infinitif.

Doen , faire ,

Houden ,

Bouwen ,

Komen ,

Loopen ,

Roepen ,

Stooten ,

Worden ,

tenir,

hacher,

venir,

courrir ,

appeler ,

pousser ,

devenir,

Présent.

ik doen,

ik boud ,

M bouw ,

ik kom ,

ik loop ,

tt «00/ ,

/A word,

Imparfait.

ik deéd.

ik bield.

ik bieuw.

ik kwam.

ik Hep.

ik riep.

ik stiet.

ik wierd.

Verbes où »y change à l'Imparfait en oô.

Infinitif.

Buygen ,

Kruypen ,

Snuyten ,

Sluyten ,

Scbuyven ,

Ruyken ,

Sluyken ,

Stuyven ,

We» ,

fléchir,

ramper ,

moucher,

fermer ,

reculer ,

flairer ,

frauder,

poudrer ,

sucer,

boire ,

Présent. ' hnpàrfait.

ik buyg ,

ik kruyp ,

ik snuyt ,.

ik sluyt ,

/A scbuyf,

ik ruyk ,

iA j/kjA ,

t'A !«i#/t

l'A za^,

i'A s»35»,

/A boôg.

ik kroôp.

ik snoôt.

ik sloôt.

'/'A sçJboôf.

ï',/'A rcôk.

ik sloôk.

ik stoôf.

ik zoôg.

ik zoôp.

On n'a mis ici que les Verbes simples ; tous les

composés qui commencent par be , ge, ber, ver -, weér

ou wéder , aen , doôr , in , over , voôr etc. , changent

de la même manière que leurs primitifs.
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Zweéren ,

Trekken ,

Fegten ,

jurer,

tirer , .'• \A

se battre,

,térit Parfait.

Verbes qui changent

Infinitif.

Bidden ,

Liggen ,

,Z<«» ,

Zitten ,

Bedriegen ,

Bieden ,

Binden ,

Beginnen .

Ding,

'

prier

se :

vr

-4

*4

 

Divin,

Drin

Drin

Gliv

Ge *

.t ko»,

jsellsn , s'en.

. ce n'est pas bit..

,nen , ik beb gezwollen.

gle les Verbes qui commenceiu

a s», qui n'admettent point gt tu

, comme beminnen, aimer, /X bemin,

; gelooven , croire , /'* gelooft ik beb ge-

,vagten , attendre , ik verwagt , ik beb ver-

ontwennen , désaccoutumer , ik oniweu , ik M

yf f0us les Verbes qui changent quelque voyelle tu

- prétérit Imparfait , forment leurs Parfaits en admettant

* devant leurs Infinitifs , comme ieézm , lire , ik btb

Lleézen ; blaezen , souffler , ik beb gebiaezen , qui ont

J,i Prétérit Imparfait ik las, ik blies.

Mais quand leurs premières syllabes commencent par

be, ge, ver ou on, qui ne se redooWent jamais , ils

retiennent leur Infinitif au Prétérit Parfait sans aucun

changement, comme beleézen , exorciser, ik beb bilei-

zen ; geneézen , guérir , ik beb geneézen ; vergeéte, ,

oublier, ik beb vergeélen ; ontfangen , recevoir, ik bel

entfangen , qui ont au Prétérit Imparfait ik btlas , #

gênas , ik vergat , ik onifing.

Tous les Verbes, qui ont au Présent un y devant

leur dernière consonne , forment leur Parfait de lt

première ou troisième personne du Pluriel du Prétérit

imparfait , en ajoutant ge à leur première syllabe ,

comme ikblyf, je demeure, au singulier du Prêté"'

Imparfait , ik bleéf', au pluriel , v>y bleéven , ik btt, {
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j'ai demeir C vlied, ik vloôd ,

, ik beb gel ., i

' personn ,» fMeg, ik vlo<5g,

'les so' <5

Verl ^-lind, ik verslond

fa £^7 i,

% *//V« hetvroôs,

^ .. ik verloôr,

£ #S H, A

-o gebot ||k vond ,

.,l , tromper , i >

ik heb bedroôgen. ^.jtvrong,

-,nden , //«r , i*. N '[

1 ik heb gebonden. i40&,

Busgen,, , courber.. . ik buy^ .;

ik htb geboôgëh.' " «,

Druypen, .dégoutter, ikdruyp,

ik lreb gedtoôpén.

Dingen , marcbander

ik heb gedcmgeh.

Dwingen , contraindre v

îk heb gedwongen-

Drinken %

, ik heb gedronken.

Dringen , presser ,

Glirnmen , reluire 9

ik heb geglommen

Genieten , /««/> ,

; ik heb genoôten.

Gieten , verser ,

ik heb gegoôten.

Kiezen , cboisir ,

' ' ik heb gekoézen.

Kerven , tailler ,

ik heb gekorven.

:n , résonner ,

ik heb gekîonken.

, ik ding, ik do^

, ik dwing , ik dwong.,

r ' 'I*

ik drink, îk dronk,

ik dring, ik drong,

;

ik glim , ik glotn,

.•

ik geniet, ik genoôt.

ik giet, ik go<5t ,

ik kies , ik koôs ,

ik kerf , ik korf ,

ik klink , ik klonk.
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De la Formation du Prétérit Parfait. '

Le Prétérit Parfait se forme du Présent , et cela se

fait régulièrement en mettant ge au commencement , et

un d ou / à la tin , sans oublier le Présent du Verbe

Auxiliaire bebben , avoir , qui doit précéder ; comme

leeren , apprendre , ik ieer , ik beb geleerd ; vreezen,

craindre , rk vrees, ik beb gevreesd ; maeken , faire , ik

tnaek, ik beb gemaekt. ,

Quelques Verbes Neutres demandent au Parfait le

Verbe Auxiliaire zyn , être, comme komen , "Venir , ik

ben gekomen , je suis venu ; ztoelbn , s'enfler , ik btn

gezwollen , je suis enflé ; car ce n'est pas bien parler

que de dire : ik beb gekomen , ik beb gezwollen.

Exceptez de cette règle les Verbes qui commencent

par be, ge; ver ou on, qui n'admettent point ge au

commencement, comme beminnen, âimer, ik bemin,

ik beb bemind ; gelooven , croire , ik geloof, ik beb ge-

loofd ; verwagten , attendre , ik verwagl , ik beb ver-

wagt; ontwennen, désaccoutumer, ik oHtwen , ikbcb

ontwend.

Tous les Verbes qui changent quelque voyelle m

Prétérit Imparfait , forment leurs Parfaits en admettant

ge devant leurs Infinitifs , comme teèztn , lice , ik beb

geleézen ; blaezen , souffler , ik beb gebiaezen t qui ont

au Prétérit Imparfait ik lus, ik blies.

Maté quand leurs premières syllabes commencent p«

be , ge , ver ou on , qui ne se redoublent jamais, ils

retiennent leur Infinitif au Prétérit Parfait sans aucun

changement, comme beleézen , exorciser, ikbebbeleé-

zen ; geneézen , guérir , ik beb geneézen ; vtrgeétet ,

oublier, ik beb vergeéten ; ontfangen, recevoir, ik beb

ontfangen , qui ont au Prétérit Imparfait ik bêlas , ik

gênas , ik vergat , ik ontfing.

Tous les Verbes , qui ont au Présent un y devant

leur dernière consonne , forment leur Parfait de li

f,remière ou troisième personne du Pluriel du Prétérit

mparfait , en ajoutant ge à leur première syllabe ,

comme ik blyft je demeure , au singulier du Prétérit

Imparfait , ik bleéf, au pluriel , wy bleéven , ik ben ge
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bleéven , j'ai demeuré ; M fat , je mords , ik beét , »j

, ik beb gebeéten. J'ai dit de la première ou

troisième personne du pluriel du Prétérit Imparfait ,

parce qu'elles sont toujours égales.

Plusieurs Verbes qui changent quelque voyelle au

Prétérit Imparfait , ne forment point leur Prétérit

Parfait du Présent , mais du Prétérit Imparfait , en

recevant ge au commencement , et en à la fin , comme

les suivants S

Eieden? .offrir, ikbied, ik boôd ,

• ik htb geborjden.

Bedriegen , tromper , ik bedrieg , ik bedroôg,

ik heb bedroôgen.

Binden lier , ik bind , ik bond ,

, ik'rreb geboTHren.

ik htb geborjgèh.'

Druypen , dégoutter , ik druyp , ik droop , .

ik rreb gedroôpen.

D'mgen, marcbander, ik ding, ik dong ,

ik heb gedongen. . .

Dwingen, contraindre, ik dwing , ik dwong,

ïk heb gedwongen.

Drinken, boire, ik drink, ik dronk,

îk htb gedronken.

Dringen , presser , ik dring , ik drong ,

ik heb gedrongen.

Glimmen , reluire, ikglim, ik glom,

ik heb geglommen.

Genieten, jouir, ik geniet, ik genoôr,

ik heb genoôten.

Gieten , verser, . ik giet, ik go<5t,

ik heb gegoôren.

Kiezen , cboisir , ik kies , ik koôs ,

' ' ik heb gekoôzeu.

Kerven , . tailler, ik kerf, ik korf ,

ik heb gekorven.

Klinken, résonner, ik klink , ik klonk,

ik heb gektonken.

 

courber , . ik buyg , ik boôg,
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Klimmèn, . monter , . ik klim, ik klom ,

ik heb geklommen.

Kluyven, ronger, ik kluyf, ik kloof ,

ik heb gekloôven.

Krimpen, rétrécir, ikkrimp, ikkromp,

ik heb gekrompen.

Kruypen , ramper , ik kruyp , ik kro6p ,

ik heb gekroôpen. ; . . .„

Ruyken , sentir , ik ruyk , ik roôk $

ik heb gerodken. . . . -v , ,

Liegen, mentir, ik Iieg, ikloôg,

ik heb geloôgen.

Snuyten , moucber, iksnuyt, ik snoôt,

ik heb gesnoôten.

Sluyten, ferm.er, ik sluyt, ik slô<5t ,

ik heb gesloôten.-. , ., ', "...•••.

ScheWen , injurier , ' ik stheld-, , ik scbold ,

ik heb gespholden. ' .

Scheêren, rater, ik.scheêr, ik schoôi,

ik heb geschoôren. " '

Schenken , verser , ik schenk , ik schonk ,

ik heb geschonkeih

Schuyven . reculer , ik schuyf, ik schoôf ,

. ik heb geschoôven. ' \

Smelten , fondre, ik.smelt, ik smolt,

ik heb gesmolten.

Steélen , dérober , ik steél , ik stoôl ,

ik heb gestoôlen.

Stinken , puer , ik stink , ik stonk ,

ik heb gestonken.

Stuyven , poudrer , ik stuyf , ik stoôf ,

ik heb gestoôven.

Springen, Sauter, ikspring, ik sprong,

ik heb gesprongen.

Spinnen , filer , ik spin , ik spon ,

ik heb gesponnen.

Trekken , tirer, ik trek , ik trok ,

ik heb getrokken.

Vegten , se battre , ik vegt , ik vogt ,

ik heb gevogten.
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Vlieden , fuir , ik vlied , ik vloôd ,

ik heb gevloôden.

Vliegen, voler, ik vlieg, ik vloôg,

ik heb gevloôgen.

Verslinden , dévorer , ik verslind , ik verslond

ik heb verslonden.

Vriezen , geler , het vriest, het vroôs,

het heéft gevroôzen.

Verliezen , perdre , . ik verlies , ik verloôr ,

ik heb verloôren.

Vinden, trouver ,. ik vind, ik vond ,

ik heb gevonden.

Vringen , i tordra, ik vring, ik vrong,

ik heb gevrongen. •'

Winnen, gagner, îk win, ik woa,

ik heb gewonnen.

Winden, guinder , ik wind , ik wond,

ik heb gewonden.

Zwellen, enfler, ik zwel, ik zwol,

ik heb gezwollen.

Zwemmen , nager, ik zwetn , ik zwotn ,

ik heb gezwommen.

Zinken, couler ô fond, ik zink , ik zonk,

ik ben gezonken.

Zingea, cbanter, ik zing, ik zong ,

ik heb gezongen.

Zenden , envoyer , ik zend , ik zond,

ik heb gezonden. • '.-'

Zuygen, sucer.,-, ik zuyg, ik zoôg,

ik heb gezoôgen. .( J' l £ -

Zuypen , boire , ik zuyp , ik zoôp ,

ik heb: gezoôpen. ' ' J•!, :

Zieden , bouillir , ik zied , ik zoôd ,

" ik heb gezodden.
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Verbes Irréguliers au Prétérit Parfait.

Pour mieux montrer leur Irrégularité , nous mettrons

aussi leur Infinitif, leur Présent de l'Indicatif et le

Prétérit Imparfait.

Bederven , gâter, ik bederf, ik bedierf,

ik heb bedorven.

Brengen, apporter, ik breng, ik bragt,

ik heb gebragt.

Breéken , rompre. , ' ik breék , ik brak ,

ik heb gebroken. . • . . v,

Beveélen, commander, ik beveél , ik-bevai,

ik heb bevolen.

Biddea, prier, ik bid, ik bad,

ik heb gebéden.

Denken, penser.,. ik denk, ik dagt^

ik heb gedagt.

Doen , . faire „' ik doen , ik deéd ,

ik heb gedaen. .: :...,,

Eéten, manger^ ik eét, . ik at,-, ;

ik heb geëéten. .r r. . .

Helpep , aider, ik helpr ik hielp,

ik heb geholpen. . . '

Koopen , acbeter , ik koop , ik kogt ,

ik heb gekogt. .::

Neémjen, prendre, ik neém, ik nain,.

ik heb genomen. .' .r : - ;j.;î ;'•'

Scheppen, créer „ & schep4 , ik schiep,

ik heb geschaepen. ; :! n d .1 •

Formation du Plus -que- parfaite f '

Le Tlus- que- parfait ne diffère du Parfait qu'en ce

qu'au lieu du Présent du Verbe Auxiliaire bebben, avoir,

on fait précéder le Prétérit Imparfait ; comme à la place

de ik heb geleerd, j'ai appris, il faut mettre ik hai

geleerd, j'avois appris; au lieu de ik beb gevreesd, j'ai

craint , mettez ik bad gevreesd , j'avois craint , et ainsi

de tous les autres tant réguliers qu'irréguliers.
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Formation du Futur.

Pour former le Futur on n'a qu'à joindre le Présent

in Verbe Auxiliaire Zulleti à l'infinitif du Verbe que

l'on veut conjuguer , comme itérai , apprendre , ik toi

ktretiy j'apprendrai etc.

Le Futur Composé se fait du Futur du Verbe Auxi

liaire Hebben et du Passé du Verbe conjugué , qui se

met au milieu ; comme ik zal gtleerd bebken , j'aurai

appris.

Formation du Conditionnel.

Pour former ce temps , on n'a qu'à prendre l'Infinitif

du Verbe , et y joindre l'Auxiliaire Zouden , comme

H zou Ueren , gy zoud keren etc. , j'apprendrois , tu

apprendrois etc.

Le Conditionnel Composé se fait du Conditionnel

du Verbe Auxiliaire Hebben , et du Passé du Verbe

conjugué , qui se met au» milieu , comme ik zou geleerd

itbben, j'aurois appris.

De l'Impératif.

L'Impératif doit être semblable au Présent de Plndi-

ratif en rejetant le Pronom Personnel, comme ik leer,

i apprends, leer , apprenez; exceptez-en quelques-uns,,

comme ik doen , je fais , doe , faites etc. : à la seconde

Personne du Pluriel on ajoute un / : leert, doet. 1

Du Subjonctif.

Le Présent du Subjonctif se forme de l'Infinitif, en

r«jetant l'« ; comme Ueren , apprendre , dut ik ieere ;

tprtéken, parler, dat ik spreéke.

L'Imparfait du Subjonctif suit l'Imparfait de l'Indi

catif, excepté qu'on ajoute un « à la première et a la
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troisième Personne du Singulier, si cet e ne s'y trouve

pas.

Le Prétérit Parfait se forme du Présent du Subjonc

tif du Verbe Hebben et du Passé ; comme dat ik bebbt

geleerd, que j'aie appris. . .

•Le Plus -que -Parfait se forme de l'Imparfait du Sub

jonctif du Verbe Hebben et du Passé , comme dat ik

badde geleerd, que j'eusse appris.

Il n'y a pas de différence entre le Futur du Subjonc

tif et celui de l'Indicatif; mais on y substitue quelque

fois le Présent du Subjonctif avec élégance.

De l'Infinitif.

Pour former le Parfait, on n'a qu'à joindre au Passé

l'infinitif Hebben , avoir ; comme ge/eerd bebben , avoir

appris.

Pour avoir le Futur , on n'a qu'à ajouter au Présent

tè zullen , comme te zullen leeren.

Des Participes,

• Le Participe Présent se forme en ajoutant de à la fin

de l'Infinitif"; comme leeren, apprendre, leerende , ap

prenant ; vreezen , craindre, vreezende, craignant.

Le Participe Futur se .fait en mettant zullende devant

k Présent de l'Infinitif, comme leeren , zullende leeren.
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Racines des Verbes et Exemples de la

Formation . de leurs Temps. .

Verbes qui ont de au Prétérit Imparfait.

Ik Ik Ik beb

r-*-"! r-,^-o i— -i ...

Adem, ademde, geâdemd, adetnen, respirer.

Baer , baerde , gebaerd , baerôn , accoucher.

Belg, belgde, gebelgd , belgen , irriter.

Blaes , blaesde, geblaesd,. blaezen , souffler.

Bouw, bouwde, gebouwd, bouwen , bâtir.

CyfFer , cyfferde , gecyfFerd , cyfferen , cbiffrer.

Dde), daeîde , gedaeld , daelen , baisser.

Durf, durfde , gedurfd, d'urven , oser.

Dien , diende , gediend , dienen , servir.

Eer, eerde, geëerd;, eereri , bonorer.

Eyndig, eyndigde , geëyndigd , eyndigen, finir ,

Erf , erfde , geërfd , erven , hériter.

Flikker, flikkerde, geflikkerd , flikkeren , étinceler.

Gil-, gilde, gegild , gillen , crier.

Grauw, grauwde , gegrauwd , grauwen , rudoyer.

Handel , handelde , gehandeld , handelen , trafiquer.

Hoor , hoorde, gehoord , hooreri, écouter.

Huer, . huerde, gehuerd, hueren, huer.

Jamnrer, fammerde , gejammerd , jarameren , gémir.

Kauw, kauw'de, . gekauwd, kauwen , mâcher.

Klaeg, klaegde, geklaegd, klaegen, plaindre.

Leéf, leéfde, geleéfd, leéven , . vivre.

Louter, louterde , gelouterd , loutereft, purifier.

Mergel, tnergelde, gemergeld , mergelen, engraisser.

Nader, naderde, genaderd, naderen, avancer.

Nies, niesde',- geniesd, ' niezen , éternuer,

Oôrdeel, odrdeelde , geoordeeld , oôrdeefen ,jugtr ,

la •'"
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lk Ik 1k heb

r—No r*A-*i *—*—► . . ,

Pei , pelde , gepdd , pellen , écorchr*

Plonder, plonderde, geplonderd,plonderen,^/7/«r.

Kweél , kweélde, gekweéW , kweéten , ramager.

Kwyn , kwynde , gekwynd , kwynen , languir.

Ranamel, rammelde , gerammelfl", raramelen , secouer.

Réken , rékende , gerékend , rékenen 9 compter.

Reys , reysde, gereysd , reyzen , voyager.

Scheél , scheélde , gescheéld , scheélen , différer.

Scheur, scheurde , geschedrd, scheuren , déchirer,

Sluymer, sluymerde, gesluyrfierd, sluymtren, sommeiller.

Tetn , temde, geteoid , ttmiiicn, dompter.

Tnymel,tuymetde , getuymeld , tuymelen , culbuter,

VIoey, vloeytfe, gevlotyd, vioeyën , couler.

Vrees , vreesde , gevreesd , vreezen , craindre.

Waeg , waegde , gewaegd , waegen , hasarder.

Woon , woonde , gewoond , woontn y demeurer.

Yl , ylde , geytd , ylen , se bâter.

Ys , ysde , geysd , yzen, se glacer.

Zaey, ïaeyde, gezaeyd, zaeyëii, semer.

Zégel , zégelde , gezégeld , zégelen , cacheter,

Les deux suivans ont à l'Imparfait :

Jaeg , jaegde >. gejaegd , jaegen , chasser,

ioegi

" Vraeg , vraegde , gevraegd , vraegen r demander,

vroeg ,

Verbes qui ont te au Prétérit Imparfait ;

Bak, bakte, gebakken, bnkken, cuire.

Buk, bukte, gebukt, bukken, se courber.

Doop , doopte, gedoopt, doopen , baptiser.

Bruk, drukte, gedrukt, drukken, imprimer,

Èysch, eyschte, geêyscht , eysschen , exiger,

Fop, fopte, gefopt , foppen , railler.

Gis, gisre, gegist, gissei>, conjecture*.

tUak, hii,kt^j, gehùikt, fcijikeuj ttiur,
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lk

Hoop ,

M*

Kap,

Kef,

Lach ,

Lesch ,

Maek ,

Merk,

Mik,

Naek,

Oogst,

Pas,

Prédik ,

Kweek ,

Kwets ,

Raek,

Schimp ,

Visch,

Vloek ,

Wasch ,

Wensch,

Werk,

Yk,

Zwik|

Zwets ,

 

te,

jokte,

kapte ,

kefte ,

Jachte ,

leschte ,

maekte ,

merkte ,

mikte,

naekte ,

oogste ,

paste,

prédikte ,

kweekte ,

kwetste ,

raekte ,

schimpte ,

vischte ,

yloekte,

waschte ,

wenschte ,

werkte »

ykte,

zeepte ,

zwikte ,

zwetste ,

lk heb

gehoopt ,

gejokt ,

gekapt ,

gekeft ,

gelachen ,

gelescht ,

getnaekt ,

gemeikt,

gemikt,

genaekt ,

geoogst ,

gepast ,

geprédikt,

gekvveekt ,

gekwetst ,

geraekt ,

geschimpt,

gevischt,

gevloekt,

gewasschen

gewenscht ,

gewerkt ,

geykt,

gezeept,

gezwikt,

gezwetst,

hoôpen ,

îokken ,

kappen ,

keffen ,

lacbèn,

lesschen ,

inaeken ,

merken ,

taikken ,

naekeh ,

oogsten ,

passen ,

frédiken ,

vveeken ,

kvvetsen ,

raeken ,

schimpen ,

visschen ,

vloek en ,

,vvasschen ,

vvenschen,

werken ,

yken ,

Zeepen i

zvvikken ,

zwetsen ,

espérer.

plaisanter*

bacber.

japper.

rire.

étancber.

faire.

marquer.

viser.

approcber.

moissonner.

essayer.

prêcher.

cultiver.

blesser.

tomber.

satyriser.

pêcber.

maudire.

laver.

soubaiter*

travailler•*

marquer.

savonner.

vaciller.

babler.

Verbes qui ont dde ou tte au Prétérit Imparfait*

Agt, achtte,

Bloed , bloedde ,

Boet , boette ,

Braed , braedde ,

Dood , doodde ,

Stuyt , stuytte ,

Groet , groette ,

Hoed, hoedde,

Haet , naette >

, geagt , agten ,

gebloed , bloeden ,

geboet , b,ieten ,

gebraeden, braeden ,

gedood, dooden ,

gestuyt , stuytm ,

gegroet, groeren ,

gehoed , hoeden ,

gehaet , Uaeteu >

esttmer.

saigntr.

expier,

rôtir,

tuer,

arrêter.

salusY.

arder.

,r.£
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Ik

h»,

K,eed ,

Knot ,

Lacd ,

Lust ,

Mest ,

Myd,

Muyt,

Nood ,

Nat ,

. Pap.t ,

Kwist,

Raed ,

Red ,

Rust,

Schevd ,

Smeéd ,

Schat,

Troost ,

uyt,

Voed,

Vast,

Wend ,

Wied,

Wagt,

Zift ,

Zugt ,

Zweet ,

Ik

iagtte,

kleedde ,

knotte,

laedde ,

lustte ,

mestte ,

mydde ,

muyite,

noodrte ,

natte ,

pagtte ,

kvviste ,

raedde,

redde ,

rustte ,

, scheydde,

smeédde ,

schatte ,

troostte ,

uytte ,

voedde,

vast te,

wendck ,

wiedde ,

wagtte ,

ziftte ,

zugtte,

zweette,

Ik heb

gejagt ,

gekleed,

gtknot,

gelaeden ,

gelust,

gemest ,

gemyd,

gemuyt ,

genood ,

genat ,

gepagt ,

gekwist ,

geraeden ,

gered ,

gerust ,

gescheyden

gesmeéd ,

gesénat ,

getroost ,

geuyt,

gevoed ,

gevast ,

gewend ,

gewied y

gevvagt ,

gezifc ,

gezugt ,

g,;zweet ,

jagten,

kleeden ,

knotten ,

laeden,

lusten ,

mesten ,

myden ,

tnuyten ,

nooden ,

natten ,

pagten ,

kwisten ,

raeden ,

redden,

rusten ,

,scheyden ,

smeéden ,

schatten ,

troosten,

uyten ,

voeden ,

vasten ,

wenden ,

wieden ,

wagten ,

ziften ,

zugten ,

zweeten ,

se bâter.

babiller.

ététer.

cbarger.

désirer.

engraisser,

évtter.

se mutintr.

convier.

mouiller.

affermer.

dépenser.

conseiller.

sauver.

rrposer.

séparer.

forger.

priser.

consoler.

exprimer.

nourrir.

jtûner.

tourner.

sarcler.

attendre.

tamiser. "

soupirer.

suer.

Verbes

Uyt , beét ,

Blyf, bleéf,

Dïyf, dr,él,

Glyd, gleéd,

Gryp , greép ,

Kryg , kreég 4

qui ont y au Présent et font eé au

Prétérit Imparfait.

gebeéten , byteri, mordre.

gtbleéven , blyven r demeurer.

gedreéven , dryven , flotter.

gegleéden , glyden , glisser,

gegn.épen , grypen % saisit.

gekreégen , krygeo y acquérir*
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Ik

r^-n

Kryt,

Kyk,

Kyf,

Neyg,

Nyp,

f/ys i

Kwyt,

Ryd,'

Ryg,

Rys-,

Schryf,

Schyn ,

siyt,

Myp,

Smyt,

Snyd,

Stryd ,

styg,

verdwvn

Vryf/

Wyk,

Wyt,

Ik

kreét ,

keék,

keéf,

leéd,

neég,

neép ,

preés ,

kweét,

reéd ,

leég,

reés ,

schreéf ,

scheén ,

sleét ,

sleép,

smeét ,

sneéd ,

streéd ,

steég,

verdweén

vreéE,

weék ,

weés ,

wéét,

zweég ,

Ik heb

r*~*—1

gekreéten ,

gekeéken ,

gekeéven ,

geleéden ,

geneégen ,

geneépen ,

gepreézen ,

gekweéten ,

gereéden ,

gereégen ,

gereézen ,

geschreéven,

gescheénen ,

gesleéten ,

gesleépen,

gesmeéten ,

gesneéden ,

gestreéden ,

gesteégen ,

,verdweénen ,

gevreéven ,

geweéken ,

geweézen ,

geweéten ,

gezweégen t

kryten ,

kykei>,

kyven ,

lyden ,

neygen ,

nypen,

pryzen ,

kwyten ,

ryden ,

rygen,

ryzen ,

schryven ,

schynen ,

-slyten ,

slypen ,

smyten ,

snyden ,

stryden ,

styge»,

verdwynen

vryven,

wyken ,

wyzen ,

wyten ,

zwygen ,

pleurer,

regarder,

gronder,

souffrir,

pencber,

pincer,

louer,

acquitter,

voiturer.

lacer,

monter,

écrire.

sembler,

user,

aiguiser,

jeter,

couper,

combattre,

monter.

,disparottre.

frotter,

reculer,

montrer,

imputer,

se taire.

Hyg,

Krysch ,

pyg*

Lym,

Mydl

lym ,

fwya,

Ceux

hygde,

hyste ,

kryschte ,

krygde,

lynde ,

lymde ,

raydde ,

rymde ,

twynde,

vyldfi,

-ci sont

gehygd ,

gehyst ,

gekryscht

gekrygd,

getynd ,

gelymd ,

gemyd ,

gerymd,

getwynd,

exceptés :

hygen ,

hyssen ,

, kryschen

krygen ,

lynen ,

lymen,

myden ,

rymen ,

twynen ,

baleter,

bisser.

, crier,

guerroyer,

régler,

coller,

éviter,

rimer,

retordre»

limer*
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Verbes qui changent uy en $à au Prétérit Imparfait.

R

Buyg ,

Druyp,

Dny'k ,

Kruyp ,

Luyk ,

Ruyk,

Schuyf ,

Snuyt ,

Sluyt ,

Spuyt ,

Stayf,

Zuyg,

Zuyp,

Buy! ,

Huys ,

Huyl,

Kuyp,

Pruyl ,

Ruyl,

Ik

botfg,

droop ,

doôk ,

kroôp ,

look,

roôk ,

schoôf ,

snodt ,

sloôt ,

spoôt ,

stoof ,

zoôg,

zoôp ,

-Ceux

buylde ,

huysde ,

huylde ,

kuypte ,

pruylde ,

ruylde,

lk bcb

geboogen , buygen ,

gedroôpen , drûypen ,

gedooken , duykeo ,

gekroôpen , kruypen ,

geloôken , luyken ,

geroôken, ruyken ,

geschoôven .schuyveo

gesnoôten , snuyten ,

gesloôten , sluyten ,

gespodten , spuyten ,

gestoôven , stuyven ,

gezoôgen , zuygen ,

gezoôpen , zuypen ,

t

- ci sont exceptés :

Ruytn , ruyrnde ,

Stuyt , stuytte ,

gebuyld ,

gehuysd ,

gehuyld ,

gekuypt,

gepruyld ,

geruyld ,

geruymd ,

gestuyt ,

buylen ,

huyzen ,

huylen ,

kuypen ,

pruylen ,

ruylen ,

ruymen ,

stuyten ,

se cettrier.

dégoutter,

plonger,

ramper,

fermer,

sentir.

, reculer,

moucher,

fermer,

séritigutr.

poudrer,

sucer,

boire.

bluter.

loger,

hurler.

intriguer.

bouder.

changer.

vider.

.arrêter.

Les denx suivaus ont à l'Imparfait et au Parfait:

gekluyfd ,

geklooven ,

kluyven , fendre.Kluyf, kluyfde,

kloof,

Schuyl, schuylde, geschuyld, schuylen, cacber.

schoôl , geschoôlen ,

Verbes qui changent in en on au Prétérit Imparfait.

Begirt, begon , begormen, begitinen, commenar,

Bind, bond, gebonden, biiiden,, lier.
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Ik

Blink ,

Ding,

Mb*,

Drink ,

Dvving ,

Klinfe,

Spin,

Spring ,

Stink ,

Versltad

Vind,

wïh ;

Wind,

fî»g.
Zmk ,

Ik hebtk

blonk,

dong,

drong4

dronk ,

dwong^

klonk ,

spon ,

sprong,

s-tonk ,

l,*erslond -,

vond ,

w«n ,

wond ,

vrong,

zong,

zofik ,

geblonken ,

gedongen ,

gedrongen ,

gedronken ,

gedwongen,

geklonkèn ,

gesponnen 3

gesprongen,

gestonken ,

verslonden ,

gevonden ,

gewonnen ,

g,wonden ,

gevrongen ,

gezongen ,

gezonken ,

blinken ,

dingeîi ,

dringen ,

drinken ,

dwingen,

klinken ,

spînnen ,

springen ,

stinken ,

Verslindea

vinden ,

winnen ,

winden ,

vringen ,

zingen ,

zinken ,

reluire,

inafcbayi'dtr

presser,

boire,

forcer,

résonner,

filer,

sauter,

puer.

, dévorer,

trouver,

gagner,

dévider*

tordre,

cbanter,

couler ôfini

Ceux-ci changent m en om :

Glira , glom , geglommen,glitnnien , reluira .

Klim , klom , geklommen,klimnieD , monter.

Krimp , brotnp , gekiompen , kriœpen , se rétrécir.

Verbes qui changent ie en oô au Prétérit Imparfait.

Oebied,

Geniet ,

Giet,

Eied,

Kies ,

Klief,

Lieg,

Schiet ,

Vlled *

Verlies ,

2kd,

bedroôg ,

geboôd ,

genoôt ,

go<5t,

boôd,

ko<5s ,

Modf,

loôg ,

schoot ,

vloéd ,

vJoôg,

verloôr,

bedrodgen ,

geboôden ,

genodtcn ,

gegoôten ,

gebo<5den ,

gekorjzen ,

gekloôven ,

geloôgen ,

geschoôten,

gevloôden 9

gevioàgen ,

verlcrôren,

gezoéden s

bedrieeen , tromper.

gebieoèn , commander,

genieten , jouir.

fieten , verser.

ieden , offrir.

kiczen , cboisir,

klieven , fendre,

liegen , mentir,

sshieten y tirer,

vlieden , fuir.

vliegen , voler, •

verlïezen , perdre,

ziedto * bouillis*
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Ceux - ci sont exceptés : •

Ik Ik Ik heb

r-A-n r-S"» r*-*-"i (

Nies, niesde, geniesd , niezen , éternuer.

Wieg , wiegde , gewiegd , wiegen , bercer.

Verbes qui changent eé en a à l'Imparfait.

Breék ,

Beveél ,

Eét,

Geéf,

Geneés ,

Leés ,

Meét ,

Neém ,

Spreék ,

Steék ,

Treéd ,

Vergeét,

Vreét,

rak

beval,

•u

gaf,

gênas,

las ,

mat,

nam ,

sprak ,

stak ,

trad,

vergat ,

vrat ,

gebroken ,

bevolen ,

geë,îten,

gegeéven ,

geneézen ,

geleézen ,

gemeéten ,

genomen ,

ges^roken ,

gestoken ,

getreéden ,

vergeéten ,

gevreéten ,

breéken ,

beveélen ,

eéten,

geéveij *

geneézen ,

leézen ,

meéten ,

neémen ,

spreéken ,

steéken ,

treéden ,

vergeéten ,

vreéten ,

rompre,

com

manger,

donner,

guérir,
lire. ...'•,'

mesurer,

prendre.

parler,

piquer,

marcber,

oublier,

bâfrer.

Ceux • ci ne changent point ee à l'Imparfait :

Beéf,

Deel,

Eer,

•Kleed,

Leéf,

Leer,

Kweél,

Smeêr ,

Teêr,

Veég,

Vrees ,

Weéf,

Zweet ,

beéfde ,

deelde ,

eerde ,

kleedde ,

leéfde ,

leerde,

kweélde,

-smeêrde , •

teêrde ,

veégde ,

vrecsde ,

weéfde ,

zweette .

gebeéfd,

gedeeld ,

geëerd ,

gekleed ,

geleéfd ,

geleerd ,

gekweéld ,

gesmeêrd ,

geteêrd ,

geveégd ,

gevrecsd ,

geweéven ,

gezweet,

beéven ,

deelen ,

eeren ,

kleeden ,

Jeéven ,

leeren ,

kweélen,

smeêren,

teêren ,

veégen,

vreezen ,

weéven ,

zweeten ,

trembler.

partager.

bonorer.

babiller.

vivre. . , [

apprendre.

ramager.

graisser.

digérer.

balayer.

craindre.

ourdir.

suer.
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Les Verbes qui commencent par une Préposition ,

prennent ge au Participe Passif entre la

Préposition et le Verbe , comme :

Aenwyzen ,

Afbreéken,-; .

Doôrdringen ,

Ingaen ,

Médedeelen ,

Néderslaen ,

Naspoôren ,

Omkeeren,

Ophouden ,

Overzetten ,

Toeschryven ,

Uytwerpen ,

Voôrstellen ,

Voortbrengen ,

Wéderkomen ,

Saemenstellen ,

indiquer, .• .

démolir ,

percer, pénétrer,

entrer ,

partager ,

abattre ,

épier, suivre,

retourner ,

retenir ,

passer, traduire,

attribuer ,

rejeter ,

proposer ,

produire ,

revenir ,

composer ,

aengeweézen.

afgebroken.

doôrgedrongen.

ingegaen ,

médegedeeld.

nédergeslagen.

nagespoôrd.

omgekeerd.

opgehouden.

overgezet.

toegeschreéven.

uytgeworpen.

VOOrgesteld.

voortgebragt.

wédcrgekomen.

saemengesteld.

Ceux-ci ne prennent point ge :

Doôrgronden ,

Doôrloopen ,

Doôrstooten ,

Geneézen ,

Herroepen ,

Herstellen ,

Omringen ,

Onthoofden ,

Onthouden ,

Ontkomen ,

Ontloopen ,

Ontslaepen ,

Veriaeten *

Vofherdtn ,

Volijiengen^

Wédeileg&en ,

sonder ,

parcourir ,

percer ,

guérir,

révoquer ,

rétablir ,

environner ,

décapiter ,

retenir ,

écbapper ,

esquiver ,

decéder ,

abandonner ,

persévérer ,

accomplir ,

réfuter,

doôigrond.

doérl open.

doôrstooten.

geneézen.

herroepen.

herst, ld.

omringd.

onvlK'ofd.

onth uden.

ontkomen.

ontloopen.

ontslaepen.

verlaeren.

volherd.

volbragt.

wéderlegd.

J3
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Verbes Irréguliers qui forment leurs Temps d'une

autre manière que les précédons.

llr Ilr tir V,pKIk ^Ik^

Bederf, bedierf,

Ben , was ,

Bid , bad ,

Breng, bragt,

Denk , dagt ,

Doen , deéd ,

Draeg, droeg,

Gaen, ging,

Hang, hingj

Heb, had,

Help., hielp ,

Heet , hiet ,

Houd ,

Hauw ,

&:

Kan ,

Kom ,

Koop,

Laet,

Lach ,

hield ,

hieuw,

Ë»;

kon ,

kwam ,

kogt,

lier,

ladite ,

lag

Ik heb

bedorven, bederven, gâter,

geweést , zyn * être.

gebéden , bidden , prier.

gebragt , brengen , porter*

gedagt , denken , • penser.

gedaen , doen , faire.

gedraegen , draegen , porter.

gegaen , gaen , aller.

gehangen , hangen , pendre,

gehad , hebben , avoir.

geholpen , helpen , aider.

geheeten. , heeten , nommer,

gehouden , houden , tenir.

gehouwen , houwen , couper.

geiaegd t iaegen , cbasser.

gekorven , kerven , tailler.

flvkrmnan- konnen , "

komen ,

koopen ,

laeten ,

lachen.,

liggen ,

leggen ,

geKorven ,

gekonnen

gekomen .

gekogt, '

gelaeten.,

gelachen ,

gelégen

gelegd ,

geloopen ,

pouvoir,

venir,

acbeter,

laisser,

rire.

être couché,

poser,

cpurir.

meut, moi,i , geuiuiKeu , hicjkcii , traire, -..m

Moet,. moest, gemoetèn^ moeten, devoir.

Roep, riep, geroepen, roepen , appeler.

Scheêr, schoor, geschoôren, scheêren , raser.

Schep , schiep , geschapen , scheppen , créer.

Quand scbeppen signifie puiser•, il fait scbepte et gescbept.

Scheld, schold, gescholder -~'-'J—
Scheld , schold ,

Schenk, schonk ,

gescholden, schelden , injurier.

geschonk£n,schenken, verser.
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Ik 1k

Slaen , stoeg ,

Slaep , sliep ,

Smelt, smolt ,

Stàen , stond ,

Steél , stoôl ,

Sterf, stierf,

Stoot , stiet ,

Tref, trof,

Trek , trok ,

Vaer, voer,

Val, viel, . .

Vang, ving,

Vegt, yogr,

Verlaet , verliet ,

Vlegt, vlogt,

Vraeg , vroeg ,

Vreék,' vroôfc,

Was , wies ,

Weét , wist ,

Weég, woôg,

Werr, wie'rf,

Werp, wierp ,

Word, wierd,

Zeg, zeyde,

Zend , zond ,

Zien, zag,

^'t , zat ,

Zoek, zogt,

Zweêr, zwoôr,

Zwel , zwol ,

Zweig, zwolg,

Zvvem, zwom,

Ik heb

geslageri ,

geslaepen ,

gesmolten ,

gestaen y

gescoôlen ,

gestorven ,

gestooten ,

getroffen ,

getrokken ,

gevaerén ,

gevallen,

gevangen ,

gevogten ,

verlaeten ,

gevlogten ,

gevraegd ,

gevroken ,

gewassen ,

geweéten ,

gewoôgen ,

geworven ,

geworpen ,

geworden ,

gezegd ,

gezonden ,

gezien ,

gezéten ,

gezogt ,

gezwoôren ,

gezwollen ,

gezwolgen ,

gezwommen

slaen , frapper.

slaepen , dormir.

smelten , fondre.

sfaen , être debout,

-*-.<'-- voler.'

Biacu ,

steélen ,

"sterven ,

stooten ,

treffen ,

trekken,

vàeren,

vallen ,

vangen,

vegten ,

mourir,

pousser,

toucber,

tirer. -, j

naviguer,

tomber^ ,

attraper,

se battre.

verlaeten , délaisser.

vlegten , tresser.

vraegen , demander.

Vreéken , venger.

wassen , croître.

weéren , savoir.

weégen , peser.

werven , enrôler.

werpen , jeter.

worden , devenir.

zeggen , dire.

zenden,

zien ,

zitten ,

zoeken , cbercbei

zweêren , jurer.

zwellen , enfl,r.

zwelgen , avaler.

i,zwemmen,»,7£er.

UITC.

envoyer,

voir.

Rasseoir,

chercher.
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Exemples des Verbes Impersonnels :

Présent.

Het régent,

Het vriest,

Het waeyt,

Het dondert,

Het behoort ,

Het schynt,

Het blykt,

Het is noodig,

il pleut t

il géle,

il vente ,

il tonne ,

il appartient,

il semble,

il parott ,

il faut y

Imparfait. Part. Passif.

het régende , gerégent.

het vroôs, gevroôzen.

het waeyde, gewaeyt.

het donderde, gedondert.

het behoorde, behoort.

het scheén, gescheénen

het bleék, gebleéken.

het was noodig.

Het berouwt my,

Het berouwde my,

Het heéft my berouwt,

Het walgt my,

Het walgde my ,

Het heéft my gewalgt,

Het spyt my ,

Het speét my ,

Het heéft my gespeéten,

Het verdriet my,

Het verdroôt my,

Het heéft my verdroôten,

He. jammert my,

Het jammerde my,

Het lieéft my gejammert,

Het lust my,

H.:t'lustte my,

Het heéft my gelust,

je m'en repéns,

je m'en repentais,

je m'en suis repenti,

j'en suis dégoûté,

j'en avois du dégoût,

j'en ai eu du dégoût,

j'en suis fâcbé,

j'en étois fâcbé.

j'en ai été fâcbé.

j'en suis ennuyé*

j'en étois ennuyé, '

cela m'a ennuyé,

j'ai pitié,

j'avois pitié,

j'ai eu pitié,

j'ai envie.

j'avois envie. j

j'ai eu envie.

On dit aussi impersonnellement :

Men zegt, on dit.

Men hoort, on entend.

Me» kan niet zien, on ne peut voir.

Men zeyde dat men het niet wist, on disoit que l'on

n'en savait rien. v

Mag men het wel weéten ? est-il permis de le savoir?
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Men behoeft 'er geen geloof aen te slaen , il ne faut

pas y ajouter foi. ,

'Er word gezegd , on dit.

'£r word geloofd, on croit.

Le Verbe il faut , qui n'est qu'Impersonnel en fran,

çois, est aussi Personnel en flamand, comme:

Imparfait. Ik moest, il me falloit.

Parfait. Ik beb gemoeten , il m'a fallu.

Plus-que-parf. Ik bai gemoeten , il m'avoit fallu.

Futur. Ik zal moeten , il me faudra.

Futur comp. Ik zal bebben gemoeten , il m'aura fallu.

Conditionnel. Ik zou moeten , il me faudrait.

Condit. comp. Ik zou bebben gemoeten , il m'aurait fallu.

INDICATIF.

Présent.

jjy muet uuen ,

JVy moeten doen ,

Gy moet doen ,

Zy moeten doen,

Ik moet doen,

Gy moet doen ,

Hy moet doen,

il faut que je fasse.

il -faut que tu fasses,

il faut qu'il fasse.

il faut que nous fassions,

il faut que vous fassiez,

il faut qu'ils fassent.

SUBJONCTIF.

Présent. Dat ik moete.

Imparfait. Dat ik moeste.

Parfait. Dat ik bebhe gemoeten.

Plus-que-parf. Dat ik badde gemoeten.

Futur. Dat ik zal moeten.

On dit impersonnellement :

Men moet, il faut.

Men, moest, il falloit.

Men beéft gemoeten , il a fallu.
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' Men bad getpoetefi, il avoit fallu.

Men zal moeten , il faudra.

On dit encorç impersonnellement :

Het scbeêlt , ,il s'en faut, ,

Het scbeéldt , il s'en falloit.

Het beéft gescbeélt, il s'en est fallu.

Het fad gescèeéifs il s'eç étçit fallu.

Hit zal scbeéleti , il s'en faudra.

, - 1

Le , après un Verbe , s'exprime en flamand

. par dat.

, . • 1k wtl dat , je veux que.

1k wiiâç dat , je voùlois que. , •

Jk beb gtv/Mt 4<t$t,'L l'ai voulu que.

1k bad gewilt dat , j'avois voulu que.

Jk zal v/UJen-datp -. ,je youdrai que,

' -,l

.Dw Participes,

XL y a trois Participes: un pour le Présent, uu pour

le Passé , et un pour le Futur. ;

Le Participe du Temps présent se forme , comme

nous avons déjà dit page 136, en ajoutant de à l'Infi

nitif: comme beminnen^ aimer, bemitinende , aimant.

Le Participe qui marque le Temps passé , comme

bedroefd, affl,gé 5 belégerd , assiégé; vertvoest , désolé,

est déclinable, quand il précède le Substantif: çomme

eetie bedroefde vrouw , une femme affligée ; alors

ce n'est plus un Participe, mais un Adjectif. Ces

sortes d'Adjectifs peuvent s'appeler Adjectifs verbaux,

parce qu'ils viennent des Verbes. Tous les Participes

ne sont déclinables que lorsqu'ils s'ont employés ad

jectivement. .
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Le Participe qui marque le Temps futur , se forme

en, recevant zullende , qui est le Participe du Verbe

Auxiliaire zulkn ; comme zulletide leeren , qui appren

dra, et pour lors il est Actif : ou en recevant zuliende

worden , comme zulletide geleerd worden , qui sera en

seigné, et pour lors il est Passif.

DES AUTRES PARTIES

DE L'ORAISON.

X-J'Adverbe est un mot qui ne change que dans Tes

degrés de Comparaison, et qui se joint ô un Nom,

Pronom , Verbe ou Participe , pour en marquer quelque

circonstance.

Afin de traiter distinctement des Adverbes , nous

devons les considérer dans leur signification , compa

raison et, espèce.

, Leur signification est fort différente ; il y en a qui

sont de lieu, de temps, de nombre , d'interrogation ,

d'affirmation , de négation, de quantité, de qualité , de

ressemblance , d'ordre, d'interdiction , de doute, de con

jonction , de séparation , de démonstration , d'exhorta

tion -, et d'élection.

Les Adverbes de Lieu sont de quatre sortes.

1. Adverbes qui signifient le repos dans un Lieu.

Waer , où. Ergens , quelque part.

Hier , ici. Nergens , nulle part.

Daer , là. Ergens anders , autre part.

Des Adverbes,
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Nergens anders , nulle part Ver , verre , loin.

ailleurs. Naky, 1 tout près,

Eiders, ailleurs. Digt by, S proche.

Binnen, dedans. Rondom , à 1 entour.

Buyten, dehors. Opwaerts , vers en haut.

Boven , en haut. Néderwaerts , vers en bas.

Benéden , en bas. Derwaerts , là.

Gints , ginter , là -bas. Berwaerts , ici.

0»*&r , dessous. Binnenwaerts , en dedans,

/•'édr , devant. Buytenwaerts , en dehors.

Agter, derrière. '• Agterwaerts , derrière.-

Over-al, par- tout. Agteruyt y en arrière.

s. Adverles qui signifient le mouvement d'un Lieu,

Van waer , d'où. ^â» binnen , de dedans.

/iPàtfr va» , d'où. A^» buyten , de dehors.

van daen , 'd'ici. iPJi» boven , d'en haut.

Z)aer van daen , de - là. Van benéden , d'en bas.T

Ergens van daen , de quel- Ginter van daen, de lô bit.

que part. / ^j» voôren , de devant ,

Nergens van daen , de nulle d 'avant.

part. ^jm agteren, de derrière,

Ergens anders *van daen , d'arrière.

de quelque autre part. Berwaerts van daen , de ces

Nergens anders van daen , quartiers - ci,

de nulle autre part. Derwaerts van daen , de ces

Elders van daen , d'ailleurs, quartiers - là.

3. Adverbes de mouvement vers un Lieu.

Waer naer toe , où. iViïCT- binnen , dedans.

///«r «aer «o* , ici. Aker buyten , dehors.

Z>««r »,w ro« , là. • ' Afa«- £oiwi , en haut.

Ergens naer toe , quelque .Afor benéden , en bas.

part. Om £o«£, là-haut.

Nergens naer toe i nulle part. Oot /«£,' en bas.

2Êitfe« «aer /w, ailleurs. G/«/er »««r fce, là -bar.
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4; Adverbes de mouvement par m Lieu.

Watr doôr , par où. dgter om , par derrière.

Hier doôr , par ici. Gints beén , par là- bas.

Daer doôr , par -là. Ergens beén , par quelque

Z?r£e»i </ooV , par quelque lieu.

part. Nergens beén , par nul en-

Nergens doôr, par nulle part, droit.

Elders doôr, par ailleurs. Elders beén, par ailleurs;

Binnen'doôr , par dedans. Binnen beén, par dedans.

5»j«m ûfodr , par dehors. Boven beén , par en haut.

Boven doôr, par en haut. Onder beén, par dessous.

Onder doôr, par en bas. Poôr beén, par devant.

Boven om , par en haut. Agter beén , par derrière.

Buyten om , par dehors.

'' 'Adverbes de Temps.

Héden , aujourd'hui. _ . Overmorgen , après demain.

, cejourd'hui. Over een jaer, dans un an.

Gisteren , hier; 0»er veertien dagen , dans

Gisteren avond, hier au soir, quinze jours.

Gisteren laet, hier bien tard. Over een uer , dans une

Gisteren na middag , hier heure.

après-midi. ... Over dag , de jour. .

Gisteren iusscben licbt en Van dien tyd af, dès lors.

donker , hier à la brune Sédèrt gisteren , depuis hier.

«/entre chien et loup. Séder'teenjaer, depuis un an.

Gisteren voôr middag , hier Sédert lang , depuis long-

avant midi. temps.

Gisteren ocbtend, hier ma- Zoo dra, aussi-tôt.

tin. Op dien tyd , en ce temps-là.

Eergisteren , avant-hier. Daer na , après.

Morgen, demain. Hier na , ci-après.

Morgen ocbtend , demain Voôrtaen , dorénavant.

matin. Aenstonds , "d'abord.

Morgen vroeg, demain de Straks , tout à l'heure.'

bonne heure. Vervolgens , ensuite.

Zeer vroeg, de grand matin. Reeds , alreede , déjà,

Op den avond , sur le soir. Haut , bientôt.
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Ceux-ci dénotent quelque Temps :

Terstond, daedelyk, incon- Nimnter , nooyt , jamais,

tinent, tout à l'heure. Ooyt , immer , jamais.

"0/ staende voet , sur le Eyndelyk,tenlaetsten,tï&.\\.

champ. iîer , «rîfer , plutôt. .. '

' Flus , tantôt. Ménig-mael , ménig-werf,
Nu, tégenwoôrdig , présen-'J souventi,

tement , à présent , à cette /iltemets , bywylen , quelque

heure, maintenant. fois.

Z)a8 , a/x,^j» , alors. Somtyds , quelquefois.

Smorgetity au matin. Terwyl , onder«usscben,md-

$avondt% au soir. delerwyl t cependant.

Vroeg , de bonne heure , tôt. Voirtyds , eertyds, autrefois.

Laet, tard. Eetis t alsdan\ ioen f ah

In tyds , £y ryaV, à temps, /<w» , alors.

dltyd, altoos, toujours. Wanneer), als, quand.

Dagelyki , tous les jours, Poôr deézeti^ wô'beén, c>

journellement. devant. . " ' - •

' Zelden , rarement. ' ! Na deézen9 ci- après.

' Dïkixils y veéhyds , souvent. -• , „ ,

' De Nombre. '
..,,....,•, s . .. .:

Eevt, &n-mael\ une fois^ Doôrgaens , souvent.

Tweè-mqel , deux fors. Dîkwilt, souvent.'

JDry-maely trois fois. Zelden, rarement.

Tien-mael , dix fois. Wêder , encore.

Twintig-mael ; vingt fojs. Zoo dikwils , si souvent.

Honderd-mael , cent fois, //se ménig-mael , combien

Duyzend-mael , mille foisP de fois.

Meermdels , plus de fois. 7V» eersten , premièrement,

Veélmaels , plusieurs fois. Ten tiiieeden , sécon dement.

JéToa »etfV wrtï/, autant de fois. T'«» derd'en , troisièmement.

Uoe'veél maelt Combien de ÏWi iiettdtn , dixièmement.

fois.

- ' ' ' ' ' D'Interrogation. ' "

Waerjm ? pourquoi ? //oe eoc ? comment cela ?

//se ? comment ? Wannetr ? quand ?
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D'Affirmation.

5V, oui. Foèrnaementlyk , principfi,

roérwaer, zéker, voirzéker, leroent.

certes. Gewisselyk , assurément. -

Waerlyk, véritablement. In de daed, en effet, i

Immers, certes. Ongetwyffeld , sans doute.

Natmlyk , savoir, à sawljr. iip»<tf »y« , rondement.

Te , savoir. Gantscbelyk , totalement ,

Wti.verstaende-iblen entendu , tout- à- fait.-: .. . ' -\

.'i De Négation*

Neen, non. Geenszins , nullement.

MV/«, rien. ..^ A In 'geenen deele, en aucune

Me/ met «/, rien du tout, façon en aucune ma-

Neg tiiet , pgs encore. «ièïe. • • s ,.

De Quantité^

Veèlt beaucoup. , Nauwelyks, à peine.

Al te veél , trop. Overvloediglyk , abondam,

Weynig , peu. .menti * '

Genoeg , assez. Maetiglyk, mëdiûcreméht.

.Meer, plus. >. 7V» minsten , au moins ,

Jfifii , moins. du moins.

Allengskens , insensible- Grmttlyks t grandement.

ment , petit à petit. Te» boogsten , au plus haut

#y»« , peu à peu. degré , au plus.

Scbaers , chichement. Hoe veél , combien.

Bykans , scbier , presque, Z«r, beaucoup.

à peu près. 'a- n, , #o/s z«er, combien.

.i'' . . De". Qualité. .;- ••' V' '»

^é/ , bien. Wydyk , sagement.

Kwalyk, mal. Pcôrzigtiglyk, prudemment.

Rédelyk , passablement. Zagtjes, zoeijes, doucement.

drmelyk , pauvrement. , vite , vitement.
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De Ressemblance.

Celyk , gelykerwys , gelyk AU of, even ah , comme si.

ah, comme. Béter , mieux.

Insgelyks , desgelyks , pa- Erger t pis.

ieillement, de même.

D'Ordre.

Eerstelyk , premièrement. Geduerig , gestadîg , conti*

Z)aer «« , puis , ensuite. nuellement.

/« t/edre» , préalable* Daerenboven , de plus,

ment, auparavant.

,: .3 , . . De Doute.

. .;; Cj { : ' - .J.'.' ." :-'1 '

Mogelyk , misscbien , peut- Waerscbynelyk , probable*

être. ment.

De Conjonction.

Saemen, te gelyk, tévens , e» «/, tout-à-fait.

gelykelyk , ensemble. Gebeelyk , gantscbelyk , en«

Qverboop , sens dessus des- tièrement.

sous. wWe , ainsi.

/ De Séparation.

dfzonderlyk , séparément. Ter zjkjV, à part.

sillcenelyk, seulement. Eeniglyk , uniquement.

De Démonstration.

W«r, voici. 2Ï« <»W, voilà.

D'Exhortation.

Welaen, sus. /y»*x. vite, vitement.

Lustig, wakktr, courage. 0/>, debout.
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D'Election.

Eer , eerder , plutôt. Imonderlyk , vcôrnaemelyk ,

Liever , mieux, plutôt. principalement.

Il y a des Adverbes que nous pouvons appeler de

Comparaison , comme daerentégen , par contre ; /»

gendeel, au contraire.

Ceux ci peuvent se nommer Adverbes de Conclu,

sion ou de Raison , comme :

Derbalven, daerom, c'est pourquoi.

Diesbalven, overzulks , pour cela.

11 y en a encore qui signifient quelque autre circon,

stance , comme :

Geérne, volontiers.

Noode, ongeérnet à regret.

Scbier , bykans , byna , presque.

Et beaucoup d'autres.

Remarque sur ooyt et immer , «003* et

nimmer , jamais.

Ooyt et immer, nooyt et nimmer, jamais, s'employent

différemment ; on se sert de ooyt et nooyt pour le temps

passé, et à'immer et nimmer pour le futur.

La différente signification des mots al et a/f.

peut se prendre pour un Adjectif et pour utt

Adverbe: p >ur un Adjectif , quand il signifie tout ,

comme al de wèreld, tout le monde.

Quelquefois pour un Adverbe", quand il marque

dlreedc , déjà , comme : h bt gy dat al gedaen ? avez-

vous déjà tait cela ?

, Al signifie aussi, alboewl, '•' quoique , comme al btb

ik de magt niet , "quoique je n'aie pas le pouvoir. , ., ,,

Als se met pour wanneer , quand , comme ait gy ge-

MtH zult bebben , quand vous aurez fait.
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Quelquefois aussi pour gelyk; comme par exemple: I

by doet niet ah bet beboort, il ne fait pas comme il faut.

On s'en sert aussi en comparaison , et alors il signifie

que , comme by is zoo groot als ik , il est aussi grand

que moi.

D y a beaucoup d'Adverbes qui se font des Adjec- J

tîfs « en y ajoutant lyk ; comme bekwaem , propre ,

bekwaemlyk , proprement ; zuyver , net , zuyverlyk , :

nettement ; zot , sot , zotlyk , sottement , et beaucoup

d'autres.

Il y a une infinité d'Adjectifs , dont on se sert au

lieu d'Adverbes, à l'imitation des Grecs g comme spreik

klaer , parlez clairement, au lieu de sprték klaerlyk;

by beêft zicb vroôm verw,érd, il s'est défendu vaillam

ment, au lieu de vroômlyk.

De la Comparaison des Adverbes.

Les Adverbes se changent dans leur comparaison,

tout de même que les Adjectifs, comme voérzigtiglyk ,

prudemment, voôrzigtiglyker, plus prudemment, voirai

zigtiglyht, le plus prudemment ; vfoeg, tôt, matin,.

vroeger, plus tôt, vroegst , le plus matin, etc.

De la Comparaison des Irréguliers.

Wel, bien, béter, mieux, best, le mieux ; kwalyk, j

«al , ergery pis , ergst , le pis~i

Feél, beaucoup , meer, plus, meest , le plus.

Weynig, peu, mtnder, moins, mitist, le moins.

Eer, eerdsrj plutôt, eerst , le plutôt, le premier,

qui n'a point de Positif.

-<}iï8Ud on se sWr des Superlatifs , on fait précéder

d'ordhlaire l'Article bet , comme by beéft bet meest gt-

zegi, il a le plus dit ; by beéft bet bèst gebad, il a eu

le meilleur.
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De leur Espèce. :

Ils sont Primitifs ou Dérivatifs.

Les Primitifs sont ceux qui ne proviennent d'aucun .

autre, comme biér, ici; béden, aujourd'hui; vroeg ,

de bonne heure,'

Les Dérivatifs sont ceux qui descendent de quelque

autre , comme tydig , de bonne heure ; daedlyk , incon

tinent; dagelyks, journellement; maetiglyk, sobrement;

eergisteren , avant -hier; overmorgen , après - demain ;

itiderwaerts , vers en bas, etc. , qui dérivent de tyd,

temps;, action; jour; maetig, sobre;

hier; morgen, demain; néder , en bas.
 

Ztef Prépositions.

Les Prépositions sont des mots qui né changent

point, et qui se mettent devant d'autres, pour signifier'

quelque circonstance.

Elles sont Séparables ou Inséparables.

Les Séparables sont les suivantes : /or, te, ten, tery

ô, au; by, auprès, chez; voér, devant, pour; agter,

derrière; tégen, contre ; fégent , envers ; névens , avec;,

doir, par; boven, dessus; onder,. dessous ; binneny-

dedans; buyten , hors, dehors; ont ; rimdbiti , à l'en-

tour; omirent, environ; tusscben, entre; na, après,

à ; naer , selon ; aen , à ; in , dans , en ; «jp« , dehors ,

de ; van , de ; met , avec ; zonder , sans ; bebalven ,

hormis , qui régissent l'Accusatif.

De la Préposition ZV/. •

Tôt , à , dénote toujours un mouvement vers un lieu,

comme kom tot my , venez à moi ; gae tot bem , allez
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à lui : desorte que ce n'est pas bien dit , gedrukt m

Leyden , tot Amsteldam , comme cela se voit sur le titre

de quelque livres, mais il faut dire, te Leyden , te

Amsteldam.

Toise dit aussi dans les phrases suivantes : Cbristus

s/>rak tos de Pbariséën , Jésus - Christ parloit aux Pha

risiens ; tôt Gods eere , à l'honneur de Dieu ; tot nadtil

van de kroon, au préjudice de la couronne; tot btt

eynde , jusqu'à la fin ; tot morgen , jusqu'à demain; tot

mynent , chez moi; tot uwent , chez vous; tot zyntntt

chez lui; tot onzent , chez nous; tot nog toe, jusqu'à

présent ; tot wanneer , jusqu'à quand ; tot wien , chez

qui. . .., , ...... . . : . :.

De la signification du mot Te.

Te dénote aussi bien quelque temps que quelque

lieu , comme te ou ton dry ueren , à trois heures ; te

Paesscben, à Pâqnes ; te Parys, à Paris ; te Brusstl,

à Bruxelles.

Te marque ordinairement dans un lieu , et non vers

im lieu ; car on ne parle pas correctement , quand on

dit by gaet te Amsteldam , au lieu de dire by gaet naer

Amsteldam , il va à Amsteldam ; by gaet te buys , pour

by gaet naer buys , il va au logis :' mais on dit bien by

is te buys , il est au logis; t'buys se dit communément

pour te buys , by komt t'buys , il vient au logis ; by

kwam te Leuven, il arriva à Louvain ; by zal binntn

eene maend te Brugge komen , il viendra dans un mois

à Bruges.

Te se met aussi souvent devant un Verbe , comme

te bewaeren geéven , donner en garde ; iets te doen btb-

ben , avoir quelque chose à faire ; beginnen te spreékent

commencer à parler^ -

Te est aussi bien en usage pour al te , trop , comme

te kleyn , trop petit j te weynig , trop peu; te veélt

trop, etc. ,• v . : • . , > [ ..q
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Te se dit encore en beaucoup d'autres manières ,

dont nous mettons les plus connues.

Te nagt , cette nuit. Wel te pas zyn , être en

Te gelyk , te taemen , en- bonne disposition.

semble. Te vréden, content.

Te regt, bien, à bon droit. Te gemoet gaen , aller au

Te vergeéfs , en vain , à devant.

pure perte. Te niet doen , annuller,

Te voôren , auparavant. détruire.

Te scbeép gaen , s'embar- Te gast nooden , inviter.

quer. Te gronde gaen , aller i

Te binnen brengen , se rap- fond.

peler. Te niet gaen, périr.

Te bed , au lit. Te wége brengen , faire ,

Te veet , à pied. effectuer.

Te peérd, à cheval. Te beurt vallen , tomber en

Te iffnd , par terre. partage.

Te water, par eau , par mer. Te bruykft gaen , aller aux

Te pas , à propos. nôces.

Du mot Ten.

Ten marque quelquefois le temps , quelquefois le

lieu, comme ten derde dage , au troisième jour; ten

tyde van Augustin , du temps d'Auguste ; ten buyze

van zynen vader , à la maison de son père.

Ten se met aussi devant les mots suivans :

Tenzy, ten ware,k moins Ten tempel geleyden , con

que. duire au temple.

Teneerstent premièrement. Ten troon verbefen , élever

Ten tweeden, secondement. au trône.

Ten derden , troisièmement. Ten deele gevalkn , échu en

Ten boogsten , au plus. partage.

Ten laetsten , enfin. By eenen goeden vriend ten

Ten minsten, au moins. eéten gaen , aller dîner

Ven langsten , le plus tard, chez un ami.

H
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, >. Du mot Tifi.

Ter marque aussi le temps et le lieu , comme ter

goeder. tiert , à la bonne heure; ter regter bond, à la

droite.; tes ilinktr band, à h gauche. l^es substantifs

féminins et les substantifs pris au pluriel, soit mascu

lins; , féminins ou neutres , ne souffrent point la prépo

sition ten , mais' exigent absolument ter, comme il

, appert par les exémples suivans :

Ter eere Gods, i la gloire Ter tafel, à table.

•de Dieu. Ter wéreid , au monde.

Ter zyden af, à côté, à Ter aerde bestellen , enter-

part. * rer. -.

Ter oorzaeke , à cause , Ter ooren kemen , venir aux

parce que. oreilles.

De la Préposition Onder.

' Ce mot onder a deux significations fort différentes ;

car premièrement -il signifie dessous, sous , comme

onder de tafel , dessous, of sous la table; en second

lieu il signifie entre, parmi, comme onder de memcben,

parmi les hommes ; onder dat getal , entre ce nombre.

Il signifie aussi quelquefois sous, comme onder bel

gebied van den Keyzer Augmtus , sous le règne de

l'Empereur Auguste; onder scbyn $ sous prétexte.

Eenig ixierk onder banden bebben , avoir quelque

ouvrage en main, est une phrage fort usitée.

De la Préposition Om.

Om signifie quelquefois à Pentour ou autour, comme

ly wandelde om de kerk , il se promenoit à l'entour ou

autour.de l'église ; on dit aussi by wandelde de Âerk

cm , en mettant om après le substantif.

Om signifie quelquefois pour, comme om te spreéken,

pour parler; om bet geld , pour l'argent; om de eer,

pour l'honneur ; om nùt , pour rien ; om mynent vil,

pour l'amour de vous ; om zynent wil9 pour i'ameuj

de lui.
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Om a encore une autre signification , qui est fort

usitée , comme den wind is om , le vent est changé ;

àien tyd is om , ce temps est passé.

De la différence entre Na et Naer.

Na signifie' après , comme na bet avond-mael , après

le souper.

Naer signifie selon , comme naer myn gevoelen, selon

mon opinion ; naer bet beéld Gods , à l'image de Dieu.

On s'en sert aussi pour marquer le mouvement vers

un lieu , comme by is naer Parys vertrokken , il est

parti pour Paris.

De la Préposition Uyt.

Uyt a trois diverses significations, et marque pre

mièrement dehors ou hors , comme gae uyt myne ka~

mer, sortez, allez hors de ma chambre.

En second lieu il signifie de, comme uyt aile myne

magt, de tout mon pouvoir, de toute ma force.

En troisième lieu il dénote par, comme uyt liefde ,

par amour; uyt nood, par nécessité.

On dit aussi uyt wat oorzaek , pourquoi , pour quelle

raison.

Toutes ces Prépositions se nomment séparables ,

parce qu'elles s'employent aussi sans faire partie d'un

mot.

D'une autre sorte de Prépositions séparables.

C'est de ces Prépositions séparables, qu'on a dit

au commencement de cette Grammaire, que dans la

langue françoise on n'eu a aucune idée ; savoir , lors

qu'elles sont jointes aux verbes , dont elles f>nt la

première panie. Car au lieu qu'en françois les Prépo

sitions restent toujours attachées à leurs verbes, en

flamand on les en sépare, en les plaçant à la fin du

♦^s. j au , présent et à l'imparfait . de l'Indicatif., de
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même qu'à la deuxième personne de l'Impératif, comme

ces trois verbes : uytspreéketi , indrukken , tiazien , le

démontrent clairement dans les exemples suivans :

- Cy spreékt dat woôrd met wel uyt , vous ne pro

noncez pas bien ce mot.

Hy drukte V eenen zégcl in, il y imprima un

cachet.

Zie de réhening na, examinez le compte.

Lorsque l'Infinitif demande la particule te , comme

cela arrive très- souvent, ce te doit être mis entre la

Préposition et la suite du Verbe , entre deux traits

d'union, comme uyt te-spreéken , in-te-drukken , na-fc

zien.

Il en est de même des Verbes qui commencent par

une autre Préposition, comme omdraeyen , tourner;

ik draey om , je tourne : bybrengen , alléguer ; ik brtgt

by , j'alléguois ; om-te-draeyën , by-te-brengen , etc.

Mais si le présent et l'imparfait de l'Indicatif sont

précédés d'une conjonction , la*Préposition reste atta

chée à son Verbe^ comme dans tous les autres temps,

P. E. ah gy dat woôrd niet wel uytspreékt , si vous ne

prononcez pas bien ce mot; wanneer by daer eenen

zégel indrukte , lorsqu'il y imprima un cachet.

Pour ce qui est des Prépositions doôr , onder, voir,

etc. , il y a beaucoup de Verbes , auxquels elles restent

toujours attachées ; ce que l'usage seul peut apprendre.

Remarques sur les Prépositions inséparables.

Elles sont appelées inséparables, parce qu'elles ne

peuvent jamais être employées seules , comme les

suivantes : be , ge, ber , on , ont , ver , wan , qu'on

trouve en ces mots: bekeeren ; convertir; gtlcydtn,

conduire; berdoen , refaire; onbescbaemd, effronté; ont-

ràeden , déconseiller; verdraegen , souffrir; wantromu,

méfiance; wanorder, désordre, etc.

La signification de ces Prépositions inséparables varie

beaucoup a et par conséquent on doit en acquêt
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l'exacte connoissance par l'usage ; néanmoins nous en

dirons quelque chose pour la facilité des commençans.

Ge marque dans les participes passifs une action

faite , comme gewonnen , gagné ; geleézen , lu } geraekt,

touché.

Her signifie une réitération de quelque chose , et

vaut autant que la Préposition re en François , comme

berneémtit, reprendre; bervormen, réformer; berleézen,

relire.

On marque un défaut et une imperfection , et vaut

presque autant que in en françois, comme onbekwaem,

incapable ; ongetrouw , infidèle ; onstandvastig , incon

stant. 11 se joint ordinairement à un Adjectif, Parti

cipe ou Adverbe , et jamais , ou fort rarement , à un

Verbe.

Ont a quelquefois la même signification , mais il

n'est jamais joint aux Adjectifs, et toujours aux Verbes

ou aux Participes.

Ver signifie aussi quelquefois une réitération de

quelque chose , comme vertiaeyën , recoudre ; verver-

vm , reteindre. Mais outre cette signification , il y en

a encore plusieurs autres qu'on ne sauroit déterminer,

et qui s'apprennent par l'usage.

Wan ne se trouve ordinairement composé que dans

les mots suivans :

Wangeloovig , infidèle. JVanscbapendbeyd , diffor*

Wangumtig , envieux. mité.

Wanboâp , désespoir. Wanscbiklyk , confus , en

Wanboôpen, désespérer. désordre.

Wanlust , dégoût. tVantrouwen , méfiance.

Wanlustig) dégoûté. Wantrouwig, méfiant.

WanordtTt désordre. Wanvotglyk , indécent.

Wamcbapen , difforme. Wanvoeglykbeyd, indécence;
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Des Conjonctions.

IvA Conjonction est une partie de l'Oraison, qui

lie et qui joint les mots et les discours.

Il y a plusieurs Conjonctions ; leur signification est

fort différente ; il y en a qu'on peut nommer copula-

tives , d'autres disjonctives , d'autres de condition , de

contrariété et de cause.

Les copulatives sont celles qui joignent les mots et

le sens du discours, comme:

En , et. Hier toe , à ceci.

Ook , aussi. Daer toe , à cela.

Insgelyks , pareillement. Daerenboven , outre cela.

Met , méde , avec. Mitsgaders , ainsi que.

Als méde , aussi , ainsi que. Nog , encore.

Les disjonctives sont celles qui joignent bien les

mots, mais qui distinguent les sens, comme :

Nocb , . ni. . z>, soit.

O/, ou. Het zy by leéve ofsterve , soit

Z>0cô, pourtant, mais. qu'il vive ou qu'il meurre.

Celles qui marquent quelque condition, sont les

suivantes:

Zoo, , indien , ,1 . | /» gevalle dat , en cas qoe.

By aldien , is 'f zaeke, > si. , «e» zy , à moius.

JVaer bet zaeke , J |

'îs bet zaeke , si , se met toujours avec le Présent,

le Parfait ou le Futur ; wâer bet zaeke , ou avec l'Im

parfait ou le Plus-que-parfait, comme is bel zaeke

dat wy wel leéven , si nous vivons bien ; waer bit

zaeke dat by met ans ^ekoùmin was y s'il étoiî vecu

ayeç nous.
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Les Conjonctions Adversaires ou de Contrariété, sont

celles qui marquent dans ce qui suit quelque chose de

contraire à ce qui précède , comme: :

Matr , . ( Mais.

Maer of, Mais st.

Al is bet , of sèboon ,

Scboon dat , boewel ,

Alboewel ,

Ecbter , nogtans \

Evenwei , niettemiti ,

/» tégendeel,,

Quoique.

Cependant , néanmoins.

Au contraire.

Daerentégen ,'. Par contre.

Cette dernière se peut prendre pour un Adverbe.

Les Conjonctions de 'Cause , sont celles qui donnent

raison du discours précédent , comrtfe :

Want , Car.

Vtrmits , aengezien dat,"}

Naer-dien, devjyf-, • Vu que, puisque.

Nademaei, getnerkt dat, j

Om dies-mlk , daerom , Pour cela.

Omdat ,ter oorzaeke dat ,\ A „„„

Op dat , ten eynde dat , Afin que.

uirbàiven , Pourtant.

Wtsbalven, C'est pourquoi.

Hierom, daerom, Pour ceci, pour cela.

D& .Interjections.

L'Interjection est un mot qui donne à connoître

quelque passion .de l'amçî : il y en a de plusieurs

sortes.

' ' BVxclamation t['vâ .?.' ."• - •.- f"

- ; De priète- ou de flatterie- : ey-l ey lieve & . -
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De souhait : ocb ! ou ocb ofl ef dat i

D'admiration : boe !

De menace : we ! v>ee u !

De douleur et de tristesse : belaes ! 6 ! eçb ! ocb

arme ! acb ! ay my !

De mépris: fi! foeyl 6 scbande!

De raillerie : jou ! jou !

De joie : ba ! bey ! be la !

Pour appeler : bem ! bola ! be !

. De silence : sus ! still

D'arme : wapen-! moord !

Pour marquer le pleurer : be ! bu ! ,

Pour marquer le rire : ba ! ba ! ba !

- fou, ™,uer ,e iy,}JSiî£3*S|

D E - LA SYNTAXE.

X>A Syntaxe est une Partie de la Grammaire , qui

apprend à bien joindre et arranger les mots , pour

en faire un discours parfait.

Nous allons la traiter par ordre de l'arrangement et

de la construction de chaque partie de la Grammaire.

% De VArticle.

I-/Es Noms Substantifs s'expriment ordinairement

par l'Article: comme eehen menscb, un homme; u*

peérd , un cheval.

Quand le Substantif est accompagné d'un Adjectif,

qui doit précéder ordinairement, l'Article doit toujours
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se mettre devant l'Adjectif et le Substantif, comme

par exemple : eznen eerlyken man , un honnête homme ,

et non , eerlyken eetien man ; den gebeelen nagt , toute

la nuit, et non, gebeelen den nagt , on dit néanmoins,

gebeel den nagt. On excepte pourtant aile au pluriel ,

qui se met devant l'Article , comme aile de menscben ,

tous les hommes ; aile de nagten , toutes les nuits*

Mais on dit aussi sans l'Article , aile menscben etc.

Souvent les Substantifs du pluriel ne demandent

point d'Article , comme :

Vrouvoen zyn niet te betrouwen , on ne doit point se

fier aux femmes.

Gy bebt u gedraegen ah mannen van eer , vous vous

(tes comportés en gens d'honneur.

De plus , on ne doit jamais s'en servir quand on ne

détermine pas la quantité d'une chose , comme :

Geéf my brood, donnez -moi du pain.

Hebt gy volk gezien ? avez -vous vu du monde ?

Mais quand on marque la chose entière , il faut

nécessairement s'en servir, comme :

Geéf my bel bier, dat in de kan is , donnez -moi la

bière qui est dans le pot. ,.

Ceci peut facilement s'observer, si l'on prend garde

que quand on ne met pas l'Article, les François se

servent toujours de l'Article Partitif,, comme :.

Ik beb geld ontfangen , j'ai reçu de l'argent.

Mais quand on dit : ik beb bel geld ontfangen , bet

welk by my scbuldig was , j'ai reçu l'argent qu'il me

devoit , on fait toujours précéder l'Article.

Quand les Adverbes de quantité sont mis devant un'

Substantif j ce Substantif n'admet jamais d'Article de

vant soi , comme : . .

Veéle goede zaeken , beau- Rèden genoeg , assez de

coup de bonnes choses. raison.

15
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JVeynige dingen , peu de Meer boeken , plus de

choses. livres.

Les Noms suivans s'écrivent souvent sans Article :

Cod , Dieu. - Zout , du sel.

JVyn , du vin. . . . Rykdom y richesse.

Bier , de la bière. , Armoede , pauvreté.

Water f de l'eau. . Deugd , vertu.

Aussi les Noms des Métaux :

Coud , de l'or. Koper , du cuivre.

Zilver <,.. de l'argent. Tzer, du fer.

Et tous les autres qui signifient une masse;

'Mais ! on ne doit pas omettre l'Article au pluriel,

comtae :

De^goden , les dieux. De 'wateren , les eaux.

: Les Noms de Villes, Pays et Royaumes s'expriment

aussi sans Article, comme :

: fratikryk is ee» magtig keyzerryk , la France est

un puissant empire.

Antwnpen is eene scboone stad , Anvers est une

belle ville.

Les Noms des Mois et les Noms Propres s'écrivent

aussi sans Article, comme en-françois, P. E.

In january aenstaende , en janvier prochain.

jfan is eenen dronkaert , Jean est un ivrogne.

Pieter is eenen goeden knegt , Pierre est un bon

valet.

Mais quand on met un Adjectif devant un Nom

Propre, on se sert ordinairement de l'Article, comme'

Den wyzen Sèneca , le sage Sénèque.

De kuyscbe Susanna , la chaste Susanne.
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Des Noms et des Pronoms,

T
i->E Nom Adjectif neutrî se prend quelquefois pour

un Nom Substantif, comme :

Het goed , le bien. Het zyne , le sien.

Het kwaed , le mal. Het geestlyke , le spirituel.

Bit myrte , le mien. Het bette , le meilleur.

Het Italiaemcb , l'Italien. Het Engehcb , l'Anglois. '

#tf Franscb , le François. /ït* Spaenscb , l'Espagnol.

' ' Aù lieu "de dire : '.

De italiaenscbe tael, etc. . La langue italienne, etc.

On dit de même :

Op zyn Spaenscb , à l'Espagnole.

Op zyn Franscb , à la Françoise.

Des Adjectifs et des Substantifs.

Lorsque l'Adjectif précède , il doit s'accorder avec

son Substantif exprimé ou sous entendu , en genre, en

nombre et en cas , comme :. •

Eenen vroômen man , un honnête homme.

Eene scboone vrouw , une belle femme.

Etneh voôrzigtigen (en sûus-entendant man") peyst

vtêl en spreékt weynig, un (homme) prudent pense

beaucoup et parle peu. Men verdeelt de menscben in

ryke en in arme, (en sôuS'errtendaht' menscben , ou en

prenant ces deux Adjectifs substantivement) on divise

les hommes en riches et en pauvres. ' .*

Mais quand l'Adjectif suit son Substantif, et qu'il

ne peut se prendre substantivement, il est indéclinable,

c'est-â-dire au neutre du singulier, quand même son

Substantif antécédent scroit 'au pluriel ou d'un autre

genre , comme : ' "i ;
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Het is eetien persoon , •weérdig om bemind te wrden ,

c'est une personne digne d'être aimée.

Hy btèft zynen zak vol geld , il a la poche pleine

d'argent.

Het is eenen man , zeer ervaeren in bel H. Scbrift,

c'est un homme consommé dans les S. Ecritures.

Myne broeders en zusters zyn droef, mes frères et

mes sœurs sont tristes.

Myne ouders zyn art», mes parens sont pauvres.

Nonobstant qu'on dise au pluriel : droeve broeders en

zusters ; arme ouders.

On drTî*/)«» nagt voôrlêden , la nuit passée.

Zyn Iéven lang , sa vie durant.

Eene uer lang, une heure durant. .

, ' Een pond zwaer , une livre pesant.

Dry ellen lang, long de trois aunes.

Zes duymen breed, large de six pouces.

 

scboon ont zien , il est beau à voir.

On dit : Hendrik den vierden , Henri quatre.

Pbilippus den tweeden , Philippe second.

L'usage veut aussi qu'on dise : mynen vader zaligtr,

feu mon père ; myne moeder zaliger , feue ma mère,

et non mynen zaliger vader , myne zaliger moeder', mais

il faut observer, que c'est proprement une ellipse;

car zaliger veut dire zaliger gedagtenis , d'heureuse

mémoire.

Du Pronom Relatif.

Un Pronom Relatif s'accorde bien toujours avec le

nom précédent en genre et en nombre ; mais le cas

peut être différent , si le Verbe suivant reçoit un autre

cas , comme :

,Ds« man dien gy gesproken bebt , l'homme à qui

vous avez parlé.
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Des Substantifs.

Les Substantifs d'une même chose s'accordent en

cas , comme :

De stad Amsteldam , la ville d'Amsterdam.

De rivier den Rbyn, la rivière du Rhin.

Myne zuster Anna , ma sœur Anne.

Den Graef van Staremberg , Bevelbebber der stad

Wtenen , beéft zicb tot bet uyterste onverwinbaer ge-

tootit , le Comte de Staremberg, Gouverneur de la

ville de Vienne , s'est montré invincible jusqu'à l'ex

trémité.

Mais il n'est pas nécessaire qu'ils conviennent en

nombre et en genre , comme :

De boeken , myn vermaek , les livres , ma récréation.

De kinderen , de vreugd bunner moeder , les enfans ,

la joie de leur mère.

Les Substantifs d'une chose différente étant joints,

l'un doit se mettre au Génitif, comme :

Pieters boeky le livre de Pierre.

. Pour savoir lequel des deux doit se mettre au Géni

tif, il faut que la chose dont on parle , soit au Nomi

natif, comme Pieters boek , le livre de Pierre ; vous

mis au Nominatif, et Pierre au Génitif, qui doit ordi

nairement précéder, en y ajoutant un t.

Je dis ordinairement , parce qu'il arrive souvent qu'il

doit snivre , et principalement quand il se trouve un

Article devant les Substantifs , comme :

De zuyverbeyd des gewétens , la pureté de la con

science.

De zonden der menscben , les péchés des hommes.

De meyd van bet buys , la servante du logis.

De onagtzaembeyd der vrouwen , la négligence des

Du Génitif.

 

chose dont on parle, est

femmes.
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L'usage permet pourtant de dire : bet vaders goeâ,

les biens du père ; bet moeders-goed , les biens de la

mère , etc.

Néanmoins , on trouve quelquefois deux Substantifs

joints ensemble au Nominatif, comme : '

Eenen zak koôrn , un sac de blé.

Eenen roomer wyn , un verre de vin.

. Eene mand turf ^ un panier de tourbes.

L'usage seul souffre ces expressions ; car il faut dire

eenen zak koêms , eenen roomer wyns , etc. , comme

nous allons l'indiquer.

Quoique , quand deux Substantifs sont mis ensemble,

l'un doive être au Génitif, et que les Pronoms ou les

Adjectifs doivent s'accorder en cas avec leurs Substan-

• tifs , cependant cette règle n'a pas toujours lieu ,

comme par example on dit :

Myne vrouws zuster , la sœur de ma femme , pour

mynes vrouws zuster.

Uw' mans eer , l'honneur de votre mari , pour uns

tnans eer.

In zyn' vaders pîaets , à la place de son père , pour

in zyns' vaders plaets. . , . .

Quand deux Génitifs de même nombre et genre, ou

• du genre masculin et neutre , s'entresuivent , il est

nécessaire que l'un des Génitifs soit exprimé par la

Préposition van den ou van bet , comme :

De liefde van bet volk des Konings , l'amour du peuple

du Roi et non , de liefde des volks des Konings.

De magt van de vyanden der Cbristenen , la puissance

des ennemis des Chrétiens; et non, de magt der vyan

den der Cbristenen. Ce qui se fait pour év,ter la caco

phonie que cause la répétition des mêmes Articles.

Je dis deux Génitifs de même nombre et genre, ou

au genre masculin et neutre , ô cause que si les Articles

sont différens, et n'ont point la même terminaison , il

est quelquefois permis de s'en servir, comme:

De magt des grooten Heers der Turken , la puissance

du grand Seigneur des Turcs.
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On se sert aussi du Génitif dans les façons de par

ier suivantes :

Eenen teug biers,

Eenen roomer wyns,

Eenen dronk waters,

Eene koôl vuers,

Veél goeds ,

Weynig gelds,

Gelds genoeg,

Vol waters ,

Goed kinds ,

Goed peârds,

Myns bedunkens,

Goeds moeds,

Bloots voets,'

Bloots heofds ,

Luyd keéls ,

Ik gaen myns wegs ,

Hy is links ,

Eens *s weéks ,

Dry-mael 'sjaers,

Twee-mael 's dags ,

'Smorgens,

'S avonds ,

'S nagts ,

Spotrender wyze,

Onvoôrziens ,

Onverhoeds ,

Om des menschen wille

Om zynen't wille,

Om haerent wiile,

Om mynent wille,

Van hunnent wége ,

Van haerent wége ,

Mynent halve ,

Vriendschaps halve ,

un coup de bière. '

un verre de vin.

un coup d'eau,

un cbarbon de fiu.

beaucoup de bien.

peu d'argent. ' \ :

assez d'argent. . ;y

Plein d'eauv -.. .'- ••.

qui aime Us infant,

gui aime les cbevaux,

à ce qui me semble.

de bon courage.

les pieds nus. :r!

la tête découverte.

à gorge déployée..a,;

je vais mon cbemin,

il est gaucber. .. .

une fois la semaine.

^trois fois l'an,

deux fois le jour,

du matin,

du soir,

de la nuit,

pour rire. , .

â l'improviste.

sans y penser,

â cause des bommes,

à cause ou pour l'amour

de lui.

A cause ou pour l'amour

. d'elle.

A cause ou pour l'amour

de mot. - — - '

De leur part.

De sa part.

Pour l'amour de moi.

Par amitié.



176 De la Syntaxe.

Le Datif.

On se sert du Datif dans les manières de parler

suivantes :

Hy is zynen vader gelyk , il ressemble à son père.

Den volke iets voôrdraegen , proposer quelque chose

au peuple.

Het plakkaet wierd den volke opentlyk voôrgeJtézen ,

le placard fut lu publiquement devant le peuple.

Het lacben it de menscben eygen , le rire est le propre

de l'homme.

Die zaek is alltn gemeen , cette affaire est commune

à tous.

Hy is aen de wéreld nog niet gestorven , il n'est pis

encore mort.au monde.

Ten eeuwigen liven overgevoerd , conduit à la vie

éternelle.

Ter Mie vaeren , descendre aux enfers.

71s» grave gaen , descendre au tombeau.

Ten vuere gedoemd, condamné au feu.

Ten oôrdeele gedagvaerd , appelé en jugement.

1k beb bet bem gezegd , je le lui ai dit.

Hy beéft bet my gegeéven , il me l'a donné.

Eenen zoôn die bem litf was , un fils qui lui étoit cher.

Weès my genadig , ayez pitié de moi.

Ik ben openbaer geworden den geénen , die naer my

niet vraegae , je me suis découvert à celui qui ne me

demandoit pas.

Het is den lande onttrokken , cela est retranché au

pays.

Den dègen wierd bem ontnotnen , l'épée lui fut ôtée.

Men moet God meer geboorzaem zyn dan de menscben,

il faut plutôt obéir à Dieu qu'aux hommes.

Deézen geéven aile de Profeéten getuygenis , tous les

Prophètes lui rendent témoignage.

L'Accusatif.

L'Accusatif se met ordinairement après les Verbes

transitifs , comme :
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Den smit maekt eenen bamer , le maréchal fait un

marteau.

Hy sloeg zynen zoôn , il frappoit son fils.

Hy stiet my, il me poussa.

Zy bespotte bem , elle se moquoit de lui.

Den os tcbopte den jongen , le bœuf donna un coup

de pied au garçon.

lk brandde tnynen viager , je me brûlai le doigt.

Hy -wierp den steen weg, il jeta la pierre.

Zy at eetien appel, elle mangeoit une pomme.

Hy drinkt liefst rooden wyn , il préfère le vin rouge.

lk beb bem niet gezien, je ne l'ai point vu.

P°Ig myt suivez -moi.

/* boorde bem niet , je ne l'entendois point.

lk bemin mjnen vader , j'aime mon père.

:' . :j . ,. ' Le Vocatif, .

Le Vocatif est pour appeler et pour parler à quel

qu'un , Sans ou avec l'interjection ô !

O God ! 6 Dieu !

Vader , niet mynen wille , maef den uwen gescbiede ,

mon Père , que ma volonté ne soit pas faite , mais la

vôtre.

Gae •weg , Satan , Satan , retire - toi.

Gelooft gy , 6 Koning Agrippa ! de Profeéten , ô

Roi Agrippa ! croyez - vous les Prophètes.

L'Ablatif.

L'usage de l'Ablatif se peut remarquer dans les

phrases suivantes : . .

Daer is eenen brief van bem gekomen , il est venu

une lettre de sa part.

lk beb een boek van mynen broeder gekreégen , J'ai

reçu un livre de mon frère.

Des Adjectifs.

Tous les Comparatifs ont après eux la Conjonction

ah ou dan , que , avec un Nominatif ; als , quand on
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parle d'une égalité , comme zy is zoo groot als by , elle

esc aussi grande queiui; dan, quand il est question

d'une pluralité ou minorité , comme daer is tiiets koste-

lyker dan den tyd, il n'y a rien de plus précieux que

le temps.

Tous les Superlatifs demandent un Génitif, comme:

Hy was den geletrdsten der Grieken , il étoit le plus

savant des Grecs. ;.

Salomon is geweést den wysten aller Koningen , Salo

mon a été le plus sage de tous les Rois.

Il est pourtant aussi permis de se servir d'une Pré

position , comme :

Hy is den besten onder myrte vrienden , il est le meil

leur parmi'mes amis. " -

De même aussi les Mots Cardinaux et Ordinaux

veulent, un. Génitif ,, comme,:. , .„ v.. -. .-•/,•

Hy is eenen der géenen , die nty baeten , H est un de

ceux qui me haïssent.

, Aûgustus was âeiï eersten der Roomscbe Keyzertn,

Auguste étoit le premier des Empereurs Romains.

Gelyk , semblable , se met avec un Génitif ou Datif,

comme :

Wie is myns gelyk ? qui est semblable à moi ?

Wie is bem gelyk ? qui est semblable à lui V

Eenen gierigaert is den waterzugtigen gelyk , M

avare est semblable à un hydropique.

La plupart des autres Adjectifs demandent un Datif,

et sont en fort grand nombre.

Les Adjectifs de dimension régissent la mesure de la

chose à l'Accusatif, et se mettent ordinairement , ô la

fin après la mesure, comme :

Die tafel is tien voeten iang tn zes voeten breed , cette

table a dix pieds de long et six de large.

Ces Adjectifs begaefd, doué; vergenoegd ou te vri-

.den, content, ne s'employent jamais sans la Préposi

tion met , comme : . . . . .
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Hy is met een goed verstand begaefd , il est doué

d'un bon esprit.

Hy is vergenoegd ou te vrêden met bit geéne God betn

gegeéven beéft , il est content de ce que Dieu lui a

donné.

Ryk , riche, se met ordinairement avec la Préposi

tion aen ou in , comme :

Ryk aen ou in juweelen , riche en pierreries.

Ryk in lande», riche en terres.

Quelquefois aussi sans Préposition avec un Accu

satif, comme :

Hy is wel tien duyzend guldens ryk, il est bien riche

de dix mille francs.

Vol, plein, se met souvent sans Préposition , comme:
Vol iiefde, • plein d'amour; .vol gelds , plein d'argent.

Mais quand lé Substantif se trouve accompagné de

quelque Pronom,, on doit toujours se servir de la pré

position van , comme :

Hy is vol van die lièfdè , il est plein de cet amour.

Ik beb mynen zak vol van zyn geld, j'ai ma poche

pleine de son argent. - • '' ,

On s'en sert aussi quelquefois, quoique le Substantif

soit sans Pronom , comme :

Vol van ondeugd, plein de malice; vol van liefde ,

plein d'amour. , ' . :.•li

Mais cela doit se faire avec précaution.

* -• . '. : z

Des Pronoms.

Les Pronoms doivent convenir en genre et en nom-

bté , mais pas toujours en cas , comme nous l'avons

montré ci-dessus par le Pronom Relatif.

Dien ou den geénen demande toujours après soi Un

Pronom Relatif, comme :

Dien is waerlyk een kind Gods , die zyne geboden

tragt te onderbouden , celui-là est vraiment un enfant

de Dieu, qui tâche d'observer ses commandemens.

Wat est un Pronom qui a beaucoup de significations,

et qui marque quelquefois que , comme dans les inter

rogations suivantes : • ; ; . , . . -.
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Wat zegt gy? que dites -vous ?

Wat zoekt gy? que cherchez - vous ?

Wat se met souvent pour welken et welke, quel,

quelle, comme :

Wat man, quel homme; wat vrouw, quelle femme,

au-lieu de welken mars , welke vrouw.

Wat, se met aussi pour boe veél, combien, comme:

Wat beéft dat gekost ? combien cela a-t-il coûté ?

Wat loôft gy dat ? combien faites -vous cela ?

Wat geld dat ? combien cela vaut- il ?

Wat se met encore au-lieu de boe zeer, que, comme:

Wat zyt gy bedroefd ! que vous êtes triste !

Wat marque aussi quelquefois boe , comment, quoi,

comme :

Wat ! bebt gy réden van te klaegen ? quoi I avez-

Tous raison de vous plaindre ?

Wat ! is bet mogelyk ! comment ! est-il possible !

Wie, qui, peut servir d'interrogation et de démon

stration : comme :

Wie beéft dat gedaeri ? qui a fait cela ?

Wie niet wel eyndigt, doet niet met al , celui-là ne

fait rien , qui n'achève bien.

Observez bien l'usage de bem , lui , qui est le Datif

et l'Accusatif de by , il, pris pour un autre, et de

zicb , le Datif et l'Accusatif de by , pris pour la per

sonne même ; il faut dire :

- Hy beéft bem daer méde groote tcbade gedaen , il lui

a fait grand tort par là, et non, il s'est fait grand

tort ; car alors on ne pourroit savoir si c'est question

de lui-même ou d'un autre ; il faut donc se servir de

zicb , quand cela s'entend de lui-même , et de bem ,

quand on parle d'un autre ; comme pour marquer qu'U

s'est fait grand tort à lui-même , il faut dire : by beéft

zicb groote tcbade gedaen ; mais quand cela se rapporte

à un autre , on dit : by beéft bem groote tcbade gedaen ;

et ainsi on prévient tout- doute.

Remarquez ici cette manière de parler dans ces Pro

noms , comme :
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Tôt mynent, chez moi.

Tôt ornent , chez nous.

Over mynent ,

Over uv>ent t

Ovtr zynent ,

Om tnynent wil,

Om wment wiC,

Om zynent wil ,

Oi» ornent wil,

Tôt uwent, chez vous.

Tîs« zynent, chez lui.

vis à vis chez moi.

vis-à vis chez vous,

vis-à-vis chez lui.

pour l'amour de moi.

pour l'amour de vous,

pour l'amour de lui.

pour l'amour de nous.

On peut voir dans les exemples suivans l'usage des

Pronoms , et de quelle manière l'on peut s'en servir :

Mynen vader , mon père. Zyne vrouw, sa femme. .

Uwen broeder, votre frère. Myne zusters, mes sœurs.

Zynen oom , son oncle.

Haeren knegt , son valet.

Myne vrienden, mes amis.

Uwe broeders , vos frères.

Zyne vaders , ses pères.

Haere knegten , ses valets.

Myne moeder , ma mère.

Uwe zuster , votre sœur.

Zyne meyd, sa servante.

Onzen

Uwen

Hunnt.

Haeren

Onze -y 3 notre-

Uwe ( | votre

Huntie leur

Haere •* sa

-n g noire .%

votre H

leur fj

J • son J

Z)«« mynen, le mien.

Z),?» /rare» , le vôtre.

Z)e* zynen, le sien.

Z)« «v»«, la mienne.

Z>e «we, la vôtre.

Waer is uwen broeder en

uwe zuster ? où est votre

frère et votre sœur ?

Waer zyn uwe neéven ? où

sont vos cousins ?

Myne broeders en myne zut"

ters zyn boven , mes frères

et mes sœurs sont là,

haut.
 

Hunne f $

Haere

nos -, M

vos es

leurs Ça

ses

De zyne, la sienne.

De baere, la sienne.

De myne , les miens , les

miennes.

De uwe , les tiens , les

tiennes. .
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De zyne , les siens, les De onze, les nôtres.

siennes. De uwe , les vôtres.

De baere , les siens , les De bunne , les leurs.

siennes. De baere , les leurs.

Welken knegt is dat ? quel Deézen of dien , celui-ci ou

valet est-ce ? celui-là.

Welkemeydzal dit draegen? Deéze of die , celle-ci ou

quelle servante portera celle-là.

ceci ? Dit en dat , ceci et cela.

Welken manï quel homme? Den geénen die, celui qui.

Dien knegt , ce. valet. Het geén , ce qui.

Dat kind, cet enfant. Dien van , celui de.

Die kinderen , ces enfans. Die van , ceHé de.

Die meyd , cette servante. Waer van , van dien , de

Deézen knegt , ce valet. quoi , dont , de qui.

Dit kind , cet enfant. Waer op , ergens op , à

Deéze meyd , cette servante. quoi.

'Er, het, de zelve, het zelve, daer over, 'er over,

der zelve, van het zelve.

i 'Er op , daer op , op den zelven , op de zelve , 'et

om, op dien, pp die, ergens op.

'Er van, daer van, van den zelven, van de zelve,

daer af, 'er af, daer uyt, uyt de zelve.

Het, van dat, van dit, op dat, op zulks, den zel

ven,. de zelve, het zelve etc. se mettent en françois

par e»-, y , le, la, les. ' . ! ^

Eenigen man , quelque Hoe ryk gy ook zyt , quel-

homme. ' querriene tjue voos soyez.

lederen burger , chaque Wte gy ook zyt , 'qui que

citoyen. vous soyez. V )

Elkevrouw, chaque femme. Den zelven man, le même

Eenen zékeren koopman , homme.

un certain marchand. Niet eenen, niemant , gee-

Sommigemenscben, quelques nen man, aucun, per-

hommes. ' , sonne, nul, pas un.

Den eenen en den anderen, Zoo eenen, Ufl.fel, .

l'un et l'autre. Zulk eenen knegt , un tel

Een ander , un autre. valet.

,
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Zooiianige dogters , de Den man dien spreékt ,

telles filles. l'homme qui parle.

Zulk eene meyd, une telle De vrouw waer van ou van

servante. welke ik spreék , la femme

Albet brood, "7 tout le dont je parle.

Het gebeel brood,$ pain. , Daer ik aen ou aen welke

Degebeele wéreld,\ tout le' ik spreék, à qui je parle.:

Al de wéreld, J monde. De mannen die spreéken ,

Aile de boeken , tous les les hommes qui parlent.

livres. Waer van wy spreéken ,

Aile de tafels , toutes les dont nous parlons,

jables , Waer aen wy spreéken , à-

Nouo-«««, />n vrouwen , qui nous parlons.

](]lR!&.ÔS&mî§iat&es et Dat ik ken , que je con

ferantes, nois. . •. ; ' 7

Des Verbes.- ,". : - - ' -

T\)ut Verbe Personnel, c'est-à-dire qui se conjugue

par les Pronoms je, tu, if, demande devant soi un.

Nominatif de la même Personne et du même Nombre

comme :

De vreeze des Heere is bet beginsel van aile wysbeyd ,

la crainte de Dieu est le principe de toute sagesse. ,

Me menscben bebben bunne gebréken , tous les

hommes ont leurs défauts. ...

Deux ou plusieurs Singuliers; difFérens joints par la'

Conjonction en, veulent que. le Verbe soit mis au
Pluriel, mais de manière que le Verbe sTaccorde avec

la personne principale, comme :

Mynen meester en ik bebben 'er gisteren geweést , mon

maître et moi y fûmes hier.

On vdft que dans cette phrase le Verbe s'accorde

avec la première Personne ik , moi , qui est la plus)

noble; le second rang appartient à la seconde gy,

vous ; et enfin le dernier à la troisième by , lui , et 4

tous les autres Noms et Pronoms.
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Les trois Personnes se mettent quelquefois devant,

et quelquefois après les Verbes , comme :

Ik beb geëéten , j'ai maogé.

Gisteren waeren wy saemen in gezehcbap , hier nous

fûmes ensemble en compagnie.

Mais quand il s'agit d'une interrogation , la Personne

se met ordinairement après le Verbe , comme :

Hebt gytot mynent geweést? avez-vous été chez moi?

Je dis ordinairement , car elle peut se mettre aussi

quelquefois devant le Verbe, comme :

Ik zou als scbuldig vlugten ? je prendrois la fuite

comme coupable ? quoiqu il semble que cette phrase

dénote un étonnement.

. ; . Vj ' Sw.^

Le Verbe auxiliaire zyn ou weézen, Être, demande

le Génitif, quand il se prend pour appartenir, comme:

Wy zyn des Heere , nous sommes au Seigneur.

Wiens is '/ ? à qui est - ce ?

Het is Pieters , cela appartient à Pierre.

Tous les Verbes actifs régissent l'Accusatif, comme:

De moeders beminnen haire kinderen , les mères

aiment leurs enfans.

1 Et cet Accusatif doit se mettre après le Verbe dans

les Temps simples , comme ;

' Ik beb geld, j'ai de l'argent.

Hy beminde baer zeer , il l'aimoit fort.

Mais dans les Temps composés l'Accusatif se met

entre le Verbe et son Auxiliaire, comme ti:-)

lk beb geld gebad , j'ai eu de l'argent.

Ik bad werk gebad, j'avois eu de l'ouvrnge.

ik zal myn woSrd bouden , je tiendrai ma parole.

Ik zou de waerbeyd spreéken , je dirois la vérité.

Quand on parle d'une chose . qui se rapporte 1

quelque personne , alors la personne se met ordinaire'

ment devant la chose au Datif, comme :

. Hy beéft my zyn woôrd gegeéveti , il m'a donné si

parole.
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Hy betaelt my zyne scbuld , il me paye sa dette.

Zy ontnamen bem al zyn geld , ils lui prirent tout

son argent.

Quand il se trouve une chose, ou une personne ,

avec un Verbe qui précède l'Accusatif, ou qui en est

comme la cause instrumentale, alors on met la chose

ou la personne après l'Accusatif du Verbe , comme :

lk beb dat geld van bem , j'ai cet argent de lui.

lk bevoorder de zaek doôr eenen goeden vriend ,

j'avance l'affaire par un bon ami.

Hy doet ailes voôr geld , il fait tout pour de l'argent.

Nous n'indiquons ici qu'en passant l'arrangement et

l'ordre des mots , mais nous eu traiterons plus ample

ment ci -après.

Zicb vergelyken , se comparer , demande après soi

l'Accusatif avec la Préposition by , comme :

Het voegt niet , aat eenen dienaer zicb by zynen

«tester vergelyke , il ne convient pas que le serviteur

se compare à son maître.

, Zicb erbarmen ou ontftrmen , avoir pitié , demande

l'Accusatif avec la Préposition over , comme :

lk erbarm ou ontferm my over u , j'ai pitié ou com

passion de vous.

Quelquefois aussi le Génitifsans Préposition , comme :

lk ontferm my uwer, j'ai pitié de vous.

Ontferm u orner , ayez pitié de nous.

Mais médelyden ou médedoogen hebben , avoir com

passion, demande après soi la Préposition met, comme:

Zy bebben médelyden ou médedoogen met bem , ils ont

compassion de lui.

Devant le nom des Vtiles où l'action a lieu , on doit

toujours mettre la particule te , comme I

Hy studeért te Leyden , il étudie à Leide.

Hy is te Mécbelen , il est à Malines.

Hy woont te Parys , il demeure à Paris.

Sur ce pied -là, U faut mettre sur le dessus d'une

1$
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lettre, te Amsteldam, te Parys , et non tot Amsteldam;

quoiqu'on néglige fort souvent cette règle.

Quelquefois on se sert aussi de la Préposition Jmm

tien, comme : • . .. .

Ik beb dat binnén' Londeti gezien ,,,j'âi vu cela ô

Londres. .' ' .

Mais les noms de Pays et de Royaumes demandent

la Préposition in , comme :

Ik beb myne jeugd in Duytsland doôrgebragt ,. j'ai

passé ma jeunesse en Allemagne , et non fe Duytsknd,

Quand il se fait un mouvement vers lâ Ville dont o,t

parle, il est nécessaire de sé sêrvir de la Préposition

naer , comme : :: .

Hy g.iet naer Leyden va à Leide.

Mais on se sert de te, quand on dit : ' : '

Ik gaen te Leyden woonen , je vais demeurer â Leide.

Ik gaen te Keulen siudeéren , je vais étudier ô Cologne.

Quoique plusieurs disent : ik gaen naer Leyden vn-

tien, cette façon de parler est vicieuse, parce que tt

doit se mettre pour signifier une action qui se tait en

un lieu : cette action est ici la chose principale, et

non le mouvement. .' t. o • »• '.. •

Les noms de Pays et de Royaumes demandent la

Préposition naer , comme :

Zy zulkn saemen naer Italien gaen , ils iront ensemble

en Italie.

Enfin, quand il se fait un mouvement de la Ville,

comme aussi d'un Pays ou Royaume, on se sert delà

Préposition van ou «31/ , comme :

Hy komt van Roomen , il vjent .de Rome.

Hy is uyt Antwerpen gebannen , il est banni d'Anvers.

Hy is uyt Engeland wédergekomen , il est de retour

d'Angleterre.

Nous mettrons ici les quatre Questions de Lien,

pour en faciliter la pratique. À

Première Question : Waer is by ? où est -il?

Te Paryt, à Paris. Te btd, au lit; t J
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T'buys , au logis , à la Aen de deur, à la porte.

maison. Op de merkt , au marché.

In de kerk , à l'église. In bet bof, à la cour.

In den bof, àujardin. Op bet fond, à la campagne.

In Prankryk , èn France. O/) #e beurs , à la bourse*

/» <&« Haeg t à la Haye. 0/> zolder t au grenier.

Seconde Question : JF<w £<7«/ ^ »««r où va-t-il ?

Naer buyt ,. au logis. iV^r fo« à la cam-
Naer bet pak-bdys , au ma- pagne. •

gasin. Te bruylofi , aux nôces.

Naer de» kelder, à la cave. Naer Madrid , à Madrid.

Troisième Question-: - .JsPîw #<"»r £y va» ?

' ; - d'où vient -il ? ,'

Vanbuys, de la maison. Uyt Portugal, de Portugal.

Van de kerk, de l'église. Fan Londen , de Londres.

Km de la cam- Uyt de berberg , du cabaret,

pagne. Uyt Weenen , de Vienne.

Quatrième Question : Waer is by doôr gegaen ?

par où a - 1 - il passé ?

Den bofdoôr, par le jardin. Doôr Parys , par Paris.

Doôr de voôrstéden, par les Doôr bet buys btén, par la

faubourgs. maison."'

Doôr Poôhn y. par la Po- Doôr de kerk btén , par

logne. l'église.

Le temps, quand la chose se fait, demande devant

soi la particule ten , comme ten dry ueren , â trois

heures ; ten middag , à midi ; t'avond, au soir, qui

admet une apostrophe au lieu de IV, à cause de la

voyelle qui suit immédiatement.

On dit néanmoins :

'S morgens , le matin, pour des morgens.

'Smiddags , à midi , pour des middags.
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'Sagtermiddags , l'après-midi , pour des agtermiddags.

'Savonds, le soir, pour des avonds.

'S miniers, en hiver, pour des winters.

Le temps s'exprime quelquefois par la Préposition

binnen , comme :

Binnen ktrt , sous peu. "" - " , .

. Binnen vier -en- twintig ueren , dans vingt - quatre

heures.

Binnen vtertien dagen , dans quinze jours.

Quelquefois par la Préposition over , comme :

Hy zal over een jaer trouwen , il se mariera dans

un an.

Ik zal over een uer wéderkomen , je serai de retour

dans une heure.

Te ne se met point, quand le Substantif se trouve

accompagné de quelque autre mot , comme :

Dien zelven dog , ce même jour.

Den voôrléden nagt , la nuit passée.

Mais la durée du temps se met à l'Accusatif sans

Préposition , comme :

Hy beéft den gantscben nagt gewaekt , il a veillé

toute la nuit.

Quelquefois on y ajoute aussi le mot lang, comme:

7* beb 'er dry ueren larig aen gearbeyd , j'y ai tri-

vaillé trois heures.

On dit aussi : in eene maend , dans un mois ; it

tent uer , dans une heure.

Règles touchant l'Infinitif.

Quand deux Verbes se rencontrent , le deuxième

doit se mettre à l'Infinitif, comme en françois.

1k kan niet komen , je ne puis pas venir.

1k begin te leeren , je commence à apprendre.

Quand de ou ô en françois se trouve joint à on

Infinitif, il s'exprime ordinairement par la particule te

en flamand , comme :

Een ider moet tragten wel ti Itiven , chacun doit

tâcher de bien vivre.
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Hj beéft voôrgenomen zulks te doen , il s'est proposé

de faire cela.

Ik meende vroeger te kometi , je pensois venir plutôt.

Quand l'Infinitif suit après le Prétérit Parfait ou

Plus - que - Parfait , ceux-ci se changent en Infinitifs ,

comme : , -

lk beb bem booren spreéken , je l'ai entendu parler,

et non ik beb bem geboord tpreéken.

lk beb bem zien sterven , je l'ai vu mourir , et non

ik beb bem gezien sterven. ...

lk bad bem zoeken te beîpen , j'avois tâché de l'aider;

quoiqu'on dise aussi ik bad gezogt bem te belpen :

cette dernière façon de parler est plus tolérable , à

cause du u , qui précède l'Infinitif* .

Règles touchant les Gérondifs.

Les flamands n'ont point de Gérondifs , au lieu des

quels ils se servent de l'Infinitif avec van te ou om tey

en françois de ou pour , comme :

Hy beéft de gaef van wel le spreéken , il a le don de

bien parler.

Ik kom> om u te groeten van wége mynbeer , je viens

pour vous saluer de la part de monsieur.

Ceci se doit entendre des Gérondifs qui finissent en

latin en di ou dum ; car le Gérondif en do s'exprime

parle Participe présent, en y ajoutant -a/, comme, al

tpeélende , en jouant ; al danssende , en dansant J al

(étende, en mangeant.

La langue flamande n'a pas de Supins.

Règle touchant les Participes.

Les Participes gouvernent le Cas de leur Verbe,

comme : ! ..

Ziende eenen man , voyant un homme. i

Zicb ontfermende over bem, ayant pitié de lui.

Eene vrouw gezien bebbende9 ayant vu une femme, ;



Règfes touchant ks-Jâverbes^ Prépositions,

• Conjonctions et Interrogations, .9

Des Adverbes.

'Es Adverbes de quantité, comme veél, beaucoup;

itg»^,'peu; meer , plus; minder , moins , se mettent

âvec le Génitif, comme :

Veél gocds , beaucoup de Meer verstatids , plus d'es-

bien. prit.

Weynig moeds , peu de Minder tyds , moins de

courage. . temps.

Genoeg , assez , se met ordinairement avec le Géni-

..f, comme gelds genoeg, assez d'argent ; moeds genoeg,

assez de .courage. On ne parle donc pas bien quand

tif, comme gelds genoeg, assez d'argent ; moeds genoeg,

assez de courage. On ne parle donc pas bien , quand

on dit by beéft wy» genoeg , il a assez de vin ; by beéft

geld genoeg , il a assez d'argent , comme nous l'avons

oéjà observé. *

Des Prépositions.

La plupart des Prépositions régissent l'Accusatif ,

comme : '

Dut is tiiet tiaer mynen zin , cela n'est pas à mon

goût. .".

Dit stryd tégen de wet , ceci est contraire à la loi.

Des Conjonctions.

11 y en a quelques-unes qui demandent le Subjonctif,

comme par exemple : . .-

'Tzy 6y Mvi of sterve , soit qu'il vive ou qu'il

meurre. •' ;a
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Op dat by in staet blyve, afin qu'il demeure en état.

Genomen dat bet zoo zy , supposé qu'il soit ainsi, j

-J,l,:- v.:-i jnsv.i••-t • 'ii;- • " /! -/ .'.

Des Interjections* .; • -, • i

S" ' i'J •;! : .'> f' A " ..<• ,:vj,,'| •. . '. X

Il s'en trouve dans cette Langue; qui rég,ssent le

Datif ou l'Accusatif, comme : . :

dcb rtty rampzaligen ! ah malheureux que je suis,!

JVee de gtène die , etiz. Malheur à ceux qui etc.;

• >l!;r i'i ;', .1 .. 1 .

De l Ordre ou de VArrangement des Mots,

• t 'l,•>'. > '1 , . i » ' • ,j , , ' '.'

' Du Discours Affirmatif de l'Indicatif.

Dans un Discours Affirmatif du Présent ou- du Pré

térit Imparfait de l'Indicatif, ou doit observer cet

ordre : le Nominatif doit précéder, n'impowe, que ce soft

un Nom ou un Pronom ; le Verbe, doit. être mis après,

le -Datif de la Personne "op du Pronom doit; suivre la

Verbe; l*Adverbe ou le Cas du Verbe, ou bien les

autres- Cas avec leur Préposition , se mettent à la fin ,

comme:

tk gaf bem dat gisteren i» zyne banden , hier je Juj

donnai cela dans ses mains., -:a , i v. ' .\

Ik zeg u ahoos dé waerbeyd in wy»«;fr/ew»;,;je, :you«,

dis toujours :Ia vérité daus; mes lettres..,' .'u p -.n

Qn dit néanmoins;, ; • " ,.,•> t ,. ', , «p .;s

. /* gaf bet. bem , pour ik gaf bem dat , je le lui

donnois. . . , a- i

Quand le Datif et l'Accusatif se rencontrent, dans

une même jhrase tellement, que le Datif, est de lai

chose, et l'Accusatif, de la personne; alpjfs y^ccusanf

de la personne doit se mettre; devant le Datif de la

chose, qui peut être joinr immédiatemept après l'Ac

cusatif, ou bien après l'Adverbe , s'il s'y en trouva

quelqu'un , comme :
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Hy geéft zicb gtbtel aen God over , il s'abandonne

entièrement à Dieu.

Si le Datif et l'Accusatif se trouvent ensemble dans

une même phrase , et que l'un et l'autre soit personnel,

il faut que l'Accusatif soit mis devant le Datif, et que

le Datif suive Immédiatement après , comme :

/* ontferm my uwer , j'ai pitié de vous. -'•

Ces trois remarques doivent être observées dans

tous les Temps et dans tous les Modes.

Du Prétérit Parfait, Plus -que -parfait, et du

Futur de l'Indicatif.

Le Nominatif doit toujours se mettre le premier ; le

Verbe Auxiliaire le second ; le Datif, l'Adverbe ou le

Cas du Verbe , ou bien un autre Cas avec sa Pré

position , le troisième ; et enfin le Participe ou l'Infi

nitif du Verbe conjugué doit tenir le dernier rang,

comme :

Ik beb u eetieti brief doôr mynen broeder faeten tôt-

komen , je vous ai fait tenir une lettre par mon frère.

Ik zal u morgen de tyding doôr eenen brief laeten

vieéten , je vous instruirai demain de la nouvelle par

une lettre.

Le Cas avec la Préposition peut aussi se mettre

après le Participe ou l'Infinitif du Verbe conjugué ,

4 comme : 1

lit zal u dat overzenden doôr mynen neéf, je vous

enverrai cela par mon cousin.

Si quelqu'une des particules suivantes : wie , qui;

die ou de geéne , celui, qui ; ai is bet , scboon dat,

boewel , alboewel, quoique ; zoo , indien , si , avec les

conjonctions dewyl, vermits dat , aengezien dat, nade-

tnàel , vu que ; zoo baest , zoo dra , aussi-tôt ; ah ,

nvanncer , quand, se trouve au commencement d'une

période, le Verbe doit être mis à la fin, comme an

Subjonc,if; exemples: 1"' ' .

Ah ik bem daer van tprak , quand je lui pailois de
cela, •- •'• .,•-i' s n '. • ' -•
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Indien gy uwen évennaesten hcmint , si vous aimez

votre prochain. , ; -,

Die zynen broeder belédigt , enz. celui qui offense

son frère, etc.; i , 5".* .' . !';•':: : 1 r . •• , • •;

Jl faut excepter w/e , quand il est ihterrogatif , comme :

TVie brengt my dat ? qui m'apporte cela ?

Le même ordre , que nous avons prescrit pour le

Présent de 'l'Indicatif, doit s'observer dans l'Impératif,

et on n'a qu'à remarque! que le Nominatif du Pronom

Personnel ne s'exprime jamais à la seconde personne,

tant au Singulier .qu'au Pluriel, comme : gae, allez ;

spreék , parlez 9 au Singulier , et gaet , spreékt , pour

le Pluriel. : : :-.r i . ,.. .

j'ai spécifié : le Nominatif du Pronom Personnel,

parce qu'on fait souvent précéder un autre Nom , que

l'on peut prendre pour le Nominatif, comme :

Pieter, geéf'my wyn , Pierre, donnez-moi duvin.

: '.•..,;', Du Subjonctif. , , .

" .'i . i . :.{\.. ;. :.\ \ •*••..

Le Subjonctif garde l'ordre de l'Indicatif, avec cette

différence , 'quéi le Verbe simple ; se met à la fin au

Présent, et ô l'Imparfait, et que le Verbe Auxiliaire

se met -aussi à la fin dans tous les autres Temps qui

en sont composés , comme :

Gy ziet wel dat ik myn woôrd boude, vous voyez

bien que je tiens ma parole. .

Hy zeyae dat by bet aen u gegeéven badde , il disoit

qu'il vous l'avoit donné. • . ::; f; \ . v.;,." :

Du discours négatif.. ' -:-s

On doit observer dans le Discours Négatif le même

ordre que dans l'affirmation ou le Positif.

; Toute la difficulté se rencontre dans la Particule

.Négative, dont nous allons traiter. . v •"•

La. Particule Négative doit se mettre à la fin , au

Présent et à l'Imparfait, comme: .. .-. . •

17
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/I btgetr dit met , je ne veux pas cela.

/£ verstond u n'ut , je ne vous comprenois pas.

Mais si après, le Présent ou l'Imparfait il se ren

contre un Verbe à l'Infinitif, sans ou avec la Particule

te , alors te Mot Négatif se mec immédiatement devant

ces Infinitifs, comme : : • _ \ . .

Ik mil hem met bedriegen , je ne veux pas le tromper.

Hy meende u daer méae niet te betédigcn > il ne peu-

soit pas vous offenser en cela.

Si un Cas avec une Préposition se trouve dans les

Temps susdits, ou dans les autres, dont nous allons

parler , alors la Particule Négative peut être aise

quelquefois devant , comme :

, '/* won niet by mynen brteder , je' ne demeure pas

<hes mou frère.

• Au Parfait, au Plus- que -parfait et au FutBr, la

Particule Négative se met immédiatement avant le

Participe ou 1 Infinitif du Verbe conjugué, comme:

Ik beb bem sédert langen tyd niet gezien , je ne l'ai

pas vu depuis long-temps.

Hy beéft dat niet 'milieu zeggen , il n'a pas voulu

dire cela. . '

U en est de même du Conditionnel qui se trouve

composé de zou , comme :

Op dat ik bet niet zou zeggen , afin que je ne le

dise pas.

Au Présent et à l'Imparfait , du Subjonctif la Particule

Négative niet se met immédiatement devant le Verbe,

qui se met â la. fin , comme : :. .i

Op dat by my niet bedriege , afin qu'il ne me trompe pas.

Indien hy my niet baette , s'il ne me haïssoit pas.

Au Parfait, au Plus- que -parfait et au Futur, el!s

doit être mise immédiatement devant le Participe,

comme : J

Motwel ik dat niet gedaen hebbe, qubiqoe je n'a»

~ pas fait cela. ... _ . , : . I
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Ik wenscbte wel , dat ik bem niet ontmoet badde , je

vpudrois bien ne l'avoir pas rencontré.

Si. la Particule Négative niet se rencontre avec un

des Adverbes suivais : ' o! ' ' '

Veély beaucoup. . Zoo veél, autant.

Te veél, trop. Genoeg, a&seW

Weynig, peu. Wett oiëtf.' "

7V weynig, trop peu. itfwr, davantage,

ou avec d'autres Adverbes de quantité ou de qualité",

eîle doit être mise immédiatement devant ces Adverbes ,

comme s , ;- - ,(i :

-• Btbei niet veét gelds , je n'ai pas beaucoup d'argent.

Dat is niet wel gêdaen, cela n'est pas bien Fait. ' '

Zy bebben zi'cb niet genoeg verweêrd, Hs ne se, sont

pas assez défendus. ' x '• ' ';

Mais quand genoeg est accompagné d'un Substantif,

on ajoute ordinairement geen , comme : .

Ik beb geen gelds genoeg , je n'ai pas assez d'argent.

Uy beéft geen plaets genoeg , il n'a pas assez de place.

Dans ce cas genoeg doit se mettre après le Substantif

et devant le Verbe , comme . r,

Ik beb geçn werk genoeg te doen , je n'ai pas assez,

d'ouvrage à faire. [

Quand nog, encore, se trouve avec niet , pas ; nog

doit toujoprs être mis devant , comme :

Hebt gy nog niet getéten? n'avez -vous pas encore

mangé ?

Remarque touchant le mot al.

Al, quand il signifie alboewel, quoique , veut que

dans une phraseJa Personne soit mise après le Verbe,

comme r

Al vuare by mynen vriend, quand même il seroit mon

ami. . •

Dans le -Parfait, le Plus- que- parfait et le Futur, la

Personne se met entre le Participe ou l'Infinitif du

Verbe conjugué, comme: — '

Al beéft Adam gezondigt , quoiqu'Adam ait péché.
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. • • - De l'Interrogation.

Le même ordre s'observe dans l'Interrogation affir*

Sauve ou négative, avec cette seule différence , que le

ominatif est mis après le Verbe, comme : . . : :. .,

Bemintzy bem? l'aime:t-elle ?.i y- ... ,.

Btmint zy b«m niet ? ne l'ai me-t- plie pas ?-; "f

On peut néanmoins quelquefois faire précéder le

Nominatif, pour donner plus de force au discours,

comme : ' • /' t ' -• • •

lk zou myn bloed verraeden ! je trahirois mon sang !

' 11 en faut aussi excepter ces Pronoms, wie, ..qui,

lequel; welke , lequel j laquelle, qui se 'mettent tou

jours devant leur Verbe 3 comme : , \ .,,u

Wtè beéft dat gedaen ? qui a .fait- .cela ? .< . . .\ '\

Welke vrouw was bet? quelle femme étoit- ce?

De même aussi, quand ils sont au Génitif, comme:

Wiens geld is dat ? à qui est cet argent ?

WUns boeken zyn dat ? à qui sont ces livres ?

'j,'/ DU mot Wil et de quelques autres.

: Ce mot suit le Génitif, comme : ,

Om myns vaders wil, pour l'amour de mon père.

Om uwent wil, pour l'amour de vous.

Om best w/7, pour le mieux.

, Observez aussi ces façons de parler au Génitif:

Barrevoets , à pied nu.

Grootdtels , pour la plupart. , ,•

Eensdeels, en partie.

, . By.tyds, i. temps.. .• ;: • - ,-, -\

Eersbalven , pour l'honneur.

,* Plïgtsbalven , par devoir, par obligation*

Diesaengaende , touchant cela.

Hy gaet zyns wegs , il va son chemin. '

L'usage permet aussi de dire: ~ . n

Zes voet lang, long de six pieds ,ipour zes voeten lang.

Tien duym breed , large de dix pouces, pour titt

dvymen breed.- • . .
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Twee poncii deux livres, pour twee ponden. . - !- •,

Honderd duyzend man , cent mille hommes , pour

bonderd duyzend mannen. v

Vous voyez que dans ce cas le Singulier du Sub

stantif est pris pour le Pluriel.

Remarquez encore ces mots, où er sê rencontre, à

la fin, sans qu'on en puisse donner aucune raison,

sinon qu'il marque un Génitif, comme :

Regter band, main droite. Ter goederuere , à la bonne

Slinkerband, main gauche. Iieure.

Zuyâer zee , mer méridio- Ter dood, à la mort. . , ,

nale. Et quelque peu d'autres.

Zulks se met également pour zulke dingen , telles

choses , comme :•

U beb noyt de gedagten gelad om zulks té dùex^fè

n'ai jamais eu la pensée de faire de telles choses.
....... ,••;.. ï ••:•,

VOCABULAIRE^'

FLAMAND ET FRANÇOÉS.

De Dieu, des Saints, etc.

God,

God den Vader ,

God den Zoôn , . ..

God den H. Geest ,

Scbepper ,

Vtrloiser ,

Heylig maeker ,

de fi. Maegd Maria ,

de Heyligen ,

de Geluk-zaligen ,

Martelaer ,

Dieu.

Dieu le Père.

Dieu le Fils.

Dieu le St. Esprit.

Créatéur.

Rédempteur.

Sanctificateur,

la Sainte Vierge Marie.: -,

les Saints.

les Bienheureux. ( -; j

Martyr. /,,;..,

Prophète.
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Evatigelist ,

dpostel ,

Belyder ,

den Hémel ,

</e Belle,

bet Vagevuer ,

i« scbepsel ,

de natuer , "

bet licbaem ,

den geesi ,

</e we/< ,

Paradys ,

de glor'te,,

den EtigeU ,

XirU-Èngél

Çbèrubien> s , •

Séràpbien,t

den duyvèl, '

Evangéliste.

Apôtre.

Confesseur.

le Ciel.

L'Enfer.

le Purgatoire.

la créature.

la nature.

le corps.

L'esprit.

L'ame.

le Paradis.

la gloire.

l'Ange.

Archânçe..

Chérubin.

Séraphin.

lé diable.

Les Elémens.

Htt vuer ,

</« aerde y

bet mater ,

^/.'t firmament,

d e sterren ,

</e planeét ,

<fe comeét ,

rfe straelen dèr zontit

bet licbt ,

<fe duysternitsen ,

de bitte,

de koude ,

^>»/> ,

tvindt-'

den ootten%

Le feu.

faw.

la terre.

l'eiaui

la mer.

" le firmament,

les étoiles,

le soleil,

la lune.

la planète.

la comète.

les rayons du soleil.

la lumière. .

les ténèbres.

la chaleur.

le froid.

la vapeur.

le vent.

l'est. r .
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den westen,

den zuyden ,

den n:érden ,

eene wolk ,

</e» bagel ,

den sneeuw ,

</e» vorstt . .

</«» rfooji ,

<fe« dauw,

den nével,

btt onwéder,

bet tempeest, .;

</«« storm-viind ,

bliksem,

den donder ,

«fe» régen-boôgy

de aerd-beéving y

den vloed m

Du

Z)tf» <fe£ i

<fe» dagenraet ,

den zonnen opgang ,

den nagt ,

middernagt ,

<fe« woe»,

ifr» morgendy

den avond t

den zonnen ondergatig ,

morgen ,

va» <fa«g a

(«M «er«,

«» quartier uers ,

«»e» minuet ,

«<J7«M oogenblik ,

wim maendy

ten jaer ,

l'ouest,

le sud.

le nord,

une nuée.

la pluie.

. la grêle.

la neige,

la gelée.

le dégel,

la rosée.

le brouillard,

l'orage.

la tempête.

le tourbillon,

la foudre,

le tonnerre.

l'arc- en-ciel.

le tremblement de terre,

l'inondation, c

* .

Temps.

Le jour,

l'aube du jour,

le lever du soleil,

la nuit,

minuit,

le midi,

le matin,

le soir.

k coucher du soleil,

demain,

aujourd'hui,

une heure.

un quart d'heure,

une minuté,

un moment,

une semaine.

un mois,

un an.
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de eeawigbeyd ,

ier beginsely

bet midden ,

eynde,

'{ un siècle.

: l'éternité.

le commencement.

le milieu.

la fin.

Zondag ,

maendag ,

dynsdag ,

•woensdag ,

donderdag ,

zaïerdag ,

Januarius ,

Féhruarius ,

Junius ,

jiuguitm \

September ,

October ,

November ,

Dècember ,

Les Jours de la Semaine.

Dimanche.

•, lundi. -

. ' ::i mardi. t •,

' mercredi,

jeudi. i

. "' - , ; vendredi. , v.

J,;' ..! • : samedi. t ...

. Les Mois de l'An.

j Lauw-màetid , Janvier.

sprokkel-maend\ février.

lente-maehd , mars.'

gras-maetid , ' . ., avril.

bloey-maend , mai.

. çâHter-tnaend ,

' booy-mâend ,

" àogstmaend ,

be«ft-maend ,

'voyn-maend ,

slag-maend ,

winter-maend ,

juin. r -

juillet,

août.

septembre.

octobre.

novembre,

décembre.

•' Les quatre Saisons de l'Année.

rfê» zomer t

den berft , „"' l'automne.

w/»/«r , ' . . l'hiver.

Les Temps remarquables de l'Année.

Nieuw jaer ,

Koningen • dag ,

Le printemps.

l'été.

Le jour de l'an^.

< le jour des Rois.
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licht- misse, ! la Chandeleur, .''.r'.

vaste» - avond , le carnaval. , '• \

àen vasten , .ri' i. , '. le carême.

ife quatertempers , les quatre-temps.

<fe g-oe^e we^t , ..la semaine sainte. '

palmen - zondag , ' dimanche de rameaux.

goeden vrydag , • .,;-' j vendredi saint. . • \

paesscben , . .b- i:. • -. , pâques.

beloken paesscben , ( pâques fleuries. , : • " jr

sinxen ou pinxteren , I pentecôte. , 7

«»< yaw misse :•.4 'la saint Jean.

bamisse ou foro/y , la saint Rémi. . '

aller beyligen , - la tous • saints.' -

«//«r zieleity -i; • i . le jour des, amèa. • •

<iV» advent , •, .s'I -ll'avent. e''. -.'.i :

kersmisse, ,'j:jr..l rl]e noël.

a//er kinderen ' dag, "3 *:Je jour tdès innocens. •

</e» oogst t .î . L; îla moisson. |V. ft-vv*

j'i , a

Du Genre humain. . . 1

j£«»«0 «a», .iUn homme.

cetie vrouvii .i;i.a -.iune femme. %'

eenen jongeling % y.:'.'An -\ .;iuu garçon.

eene dogter , moisi '(une fille.

meysken , - .-.':r..qy, une fillette. etï\-ç. --j

ee» . ; d . un enfant. r

rm, ; -j :un géant.

.. . ", '-., r

Les Ages de l'Homme.

De kindsbeydi ' . \ '. L'enfance. r lvf

rf* joitkbeya, la jeunesse.

mannelyke jaeren , ... la virilité. 1 -

ouderdom, . la vieillesse. (

, ', ;

Les Parties du Corps humain.

Het licbaem , Le corps,

e?» //Y/, un membre.
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bet boofJ, .

bet voôrboofâ,

de bairen ,

fo« gezigti

de oog ,

<fo .wynbrouw >

den neus ,

de neus • gaten ,

</e 'wang y : .'!

<fe //>,

èe« tand-vkescb ,

kaeks-been,

bet gebimeh ,

de tong,

de keM\ de stroét ,

2«« keéi-gaty .... : .

*/», .t;;

</i» 2w/r ,

<f«» scboot y

de borst , • :

/^>«/,

<fe scbouder ,

ellebodg t

de vuyst ,

<fe» vhger,

den duym,

den nagelt

den buyk ,

<&« navel,

den rue,

de lenaenen ,

«fe rug -graet,

eene rib ,

j la tête.

le front,

les cheveux,

le visage.

l'œil.

le sourcil.

. ,• le nez. , .

les narines,

la joue.

la lèvre.

la bouche.

la dent,

la gencive. ,

la mâchoire.

le palais. ,

la langue,

la gorge*. \, . .

le gosier,

l'oreille.

k menton,

le cou.

la nuque.

le sein,

la poitrine,

le téton,

l'épaule. ,

le bras,

le coude.

le poing,

la main,

le doigt,

le pouce. '

l'ongle.

le ventre.

le nombril,

le . dos.

les reins,

l'épine du dos.

une côte.

la hanche.
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de bille» , .

de dye ,

«fe ,

«k« scbinkel,

bet beent

de braey ,

Weif,

«»#» .teen9

bet veli

les fesses.

la cuisse. , ..

le genou.

le jarret.

la jambe.

le gras de la jambe,

le talon.

un arteil,. ' , j

la peau.

Parties intérieures du Corps.

Een been ,

£i/ merg,

bet vleescb « .3 : i

bet vet ,

bet bloed, A

eene adetr^.:, h •' ;

««« slag-ader^. .!; ,

i« zweet-gaten , .

*e»e zénuwe ,

ee»« muskel,

bet bekkeneel,

bet breyn, de berttetien ,

£w ingewand ,v

</e darmen ,

de wtf«g',

<fe /<>»£,

Je léver %

de niereny .. .' •'

de milt ,

de

<fe &/«ex , ' V

Un os.

la moellev

. :1a chair.

| la graisse.

le sang,

une veine.

. une artère.

les pores,

un nerf,

un muscle*

le crâne. .

la cervelle.

l'intestin,

les entrailles.,

l'estomac. ,

le cœur,

le poumon,

le foie.

les rognons,

la rate.

le fiel,

la vessie.

le lait.

Excrémens du Corps.

Het bair,

den baerd,

Le poil , les cheveux,

la barbe. ;
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de knévels ,

<fe traenen ,

£«« speeksel ,

de» pi« ,

.:.-ji ~ .îles moustaches.

. j ' les larmes.

; 'la morve.

la salive.

le crachat,

l'urine.

Certains Accidens et Propriétés du Corps.

/7e« gelacb,

bet geween, .

<fe verzugtingen y

bet genies ,

àen bik ,

den slaep ,

£e« geronk, .',T- .''!

rfrsoj» , •,

</« «ew , —

«fe spraek, bet woôrd,

de scboonbeyd , • - la beauté.

Les ris.

leS . pleurs. . .".

le souffle.

le gémissement. ,

. les soupirs,

'j -.iréternument. c :

-.}] "[le hoquet,

i ti le sommeil. _, v..

l'envie de dormir,

le ro,,flement.

un songe. {

la voix. (

la parole.

de leelykbeyd,

de dikbeyd , de vetbeyd ,

<fe magerbeyd -:

<fe gezondbeyd y -'- . '

«te kngde , •'•

gelaeti

la laideur. '

, l'embonpoint,

la maigreur,

la santé,

la taille.

la mine.

'-s

Het geztgt,

bet geboor ,

àen reuk ,

<fe» smaek ,

gevoelen ,

«M Ttoleur ,

kiank ,

tenen reuk ,

Les cinq; Sens et leurs Objets,

(La vue.

'l'ouie.

..l'odorat,

le goût,

l'attouchement,

une couleur,

un son.

une odeur.
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de pyn ,

eene lekkernyt

Eene bleyn ,

eene vrat ,

sproeten ,

«»« rimpely

eene puyst ,

«»« zweér ,

eene» ,

«»e

••. ," la douleur.

. . .. une , friandise. -

Défauts du Corps.

Une pustule.

n'y, , . une verrue.

des lentilles',

une ride.'

un bouton.. .,'
un ulcère.c

une bosse.

une tumeur. ^

' 'itricê.

un cor au-jpieîUp -

pes' Maladies. ' ' .V' !','.. ^

Une maladie.'

:, 'l un mal. •

;;'J ! : une indisposition.

! ;' une douleur.' ; '

la migraine. '-
'/ J ; ; la fièvre.

un accès. i '.

la rage.

la toux,

un rhume.

un .enrouement,

la jaunisse.

le mal caduc,

une défaillance.,

les vertiges. , V/

le scorbut,

la lèpre.

la peste. («."

la gale.

la rougeole; .

la petite vérole.

le flux de sang.

, • cj|" .j ; —v- T--;—", 1

e<» lid-teeken yViond-tteken , une cicatrice.

«»e ekster-oog y \rj " ~ "

£«M zieute,

eene kwael ,

«Me otipasse,

eene pyn ,

boofd - zweér ' r' '

de'koôrts, : ;

ee»e« toevaly

de raezerny t

den boest ,

«»e verkoudbeyd}

eene beesbeyd,

bet geél ,

vallende ziektet.: '•.

eene flauwte ,

Je draeyingen ,

scbeurbuyk,

de tnelaetsbeyd , lazery ,

4e pett ,

<i« scborftbeydj ; . ; . l}

de mazeleti , • ? jl,'-

</e pokskentt .

rf<» P/W</, .:..;.:'.;v

.S

. ..-..« H \.

l . . ..è

; m..;i *h
'

. >

,.•,-,:,... tr.'*

' ^ . i

" .1
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,. . j

. i

r >

.

; . .
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de teéring,

de darm-py», koHtit

bet flirecyn ^

àen steen , - ,

bet gravee! , ,. . r.

«» pleurït , -"''', ; '
A waterzugt £J,

geratktbeyd , ' .

een gezwel,

eene verzweéring , ;

</e» kanker, ;~

eene kwetsuer j mot wcnrf i

«»« stiéde ^ .-.'."' _3. "-

«»« btautor pkki ' "' '-

kaek-slag,

eenen vuyst-siag,

eenen bouivt

eenen steék , '

wor/ (j- i,

een;»

«eue» va/,

de <2W,

la phthisie.

la colique. . ;

la goutte.

la pierre,

la gravelle.

une pleurésie/ ' '

une hydropisie.

Une paralysie.

une enflure.

un abcès,

le pus.
la gangrène. , •. vv

une blessure,

une -coupure; "

une contssion;

.un soufflet,

un coup de poing,

un coup de sabre etc.

un coup d'épée etc.

un coup , de pierre etc.

un coup de pied,

un coup .de fusil etc.

un coup* de bâton etc.

une morsure. • -. ..." .

une chûte.

la vie.

la mort.

De ziel, '

den geesty'^- '..

bet verstand y

den wily •'•

de réde,

de zinnen ,

bet oôrdeel,

de vernufibeyd ,

de bottigbeyd ,

de Uvendigbeyd ,

De l'Ame.

L'ame. , •

: : l'esprit.

;v l'entendement.

la volonté.

la raison.

les sens.

le jugement. •

i : l'industrie.

la stupidité, i*

. i-, la vivacité.
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memorie,

de vergétendbeyd ,

<fe wysbeyd,

de zottigbeyd,

de weétenscbap ,

<fe ketwts ,

Je veragtingr '

de dwaeling ,

de liefde y

den baet ,

Je ttvMzu , : - -

Je

Je vrees ,

de wanboâp , ' "

de gerustbeyd, -

de vreugd ,

de droefbeydt

de genugten ,

£e« misnoegen ,

Je» afkeer t - îf -

Je» uoalg y

de twyffelingi

bet vtrmoedent

den. drift, ..... -

den wenscb,

de stoutigbem,

de bevreesdbeyd ,

Je tcbaemie ,

//e genégendbeyd ,

Je» »yj,

fc« betrouwen ,

Je gramscbap ,

Je verduldigbéyd r

de bermbertigbeyd ,

^,r/ médelyden,

:

- v
'
,

i mémoire.

oubli. r

a sagesse. , >

a folie. . • S

a science. - ;. ,. . .

a connoissance, . , ' -\'>

e mépris. < â -.-\

^erreur. r • >

.'amour. , " - • -

a haine. • •'. ,.• .

a foi. c "? v'.-sî' t- -,

espoir. , i

a crainte,

e désespoir,

a tranquillité,

a joie,

a douleur,

les plaisirs,

les déplaisirs. -

•'aversion. r .

e dégoût. i

e doute. . a

e soupçon. r • '- .

6 désiri '. . « •: ^

e souhait,

a hardiesse. ,

a timidité. t

a honte. - ••• ..,

'inclination. , ,' . . s .0

envie. t . ' \ =•,

a confiance. «
a colère. , t 7 • : •

a patience. i

a miséricorde, .

a compassion.

Des Habits et de"$ Choses qu'on porte- sût \Soî^

2Je» kleedsel9 "' 7 . Un vôtjjinejB^.^^ùg v,i

ma kletd j ,. ^ j ; . un ha6it.
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eene vest , .v... .

een slaeplyft

eene broekt .îzw.:?. si

de mouv> , .'jil .'l i:i

de voeyeringi .-.d : v. ::t

den knop ,32; cîêi-)." ..u j.i

£e« knop-gaî, ,m' \,i -A

den zak , .-. 'I

ie« borzeken ,

Je» mantel , .., .:, .'.I

Je» nagt -japon y .''A '.?

#e/ lynwaet , .- ;

«e» bemd , , .:.}:....;:> i;

Je fa«J -mM , '. \. i I

Je moutvkentv\ .'. . r - î .î

«en balsken, dasken ,

«e»e» fovraa« ,.- ; '(•. r

ee»e» neus -doeA i ' lu ? '.

eene mutt9 .!f:',,. z f

Je zokken , ,.'i . i vi "î

Je koussen , ; S .1

Je kousse - banden y [

Je scboenen , vu .-, J

Je 200V va» ûfe» scboen, '

de gesp , .1" ;' .

Je muykn , .' ;.j . ,, .!

Je» faeJ, .1 ' . :

Je #/x, : rî

Je fa/0/, .-/•:._•.::'.;':'*'

Je band- scboenen 9 ;. /... ,

de moeffelf ^^".."O tî

Je» fa«, .t - iî . a £Î

Je» borstel, .. ;..'!.-.!

Je» dégeny.' - .: -S

den bandelifir•t ....j .!

Je leêrsen ,

ttbifp*^**»". j'J t .-op -z.-

Je» tr.jnt.i., , • ,

fat zak-uer^toern,
de snuyf'doos, ,J -

une veste. •' - •

une camisole,

une culotter .••(...•".i '

la manche. • : ' "

la doublur^ v.

le bouton. ' .-mi

la boutonniè/f* V.' v

la poche. { ; j

le gousset. ' , • . '. .

le manteau. r - .

la robe de chambre*.

le linge. , , »

une chemise. , ;.- « s,

les manchettes* '-> Cv.: -i

les fausses manches.

un collet. i tv..-.. '.:,

une cravatte.

un mouchoir.

un bonnet.^ .. y '. . .,

les chaussons^' ,,- :•'

les bas. . ? , -jr *

les" jarretière^* • •' " eux •'.

les souliers? v... .t .r : '.

la semelle du soulier. '

la boucle.

les pantoufles. • • .

le chapeau.

le cordon dû chapeau.

la perruque, t".;'

les gants. ,\ .' s*

le manchon^.— s .

le peigne. . c-.,, • ..\

les vergettes. " . «

répée. . '

la bandoulfète, . . ..

les bottes.

kSj épeïor>3.

la bague. ^,

la montre.

la tabatière. 1 -



et François.

la bourse.

l'étui.

les lunettes,

le rasoir.

Manger.

La nourriture.

les vivres,

un repas,

•un déjeûné,

un dîné. ,

un goûter. ,

un soupé.

un festin. .

le pain,

la mie.

la croûte.

la farine.

la fleur,

du son.

la pâte. ,

le levain,

le biscuit,

une pièce.

un morceau. .

une tranche.

un mets,

de la viande.

du bouilli,

du rôti. ' \ , .

un hachis,

une grillade.

un frieassé.

de la viande salée.

du mouton,

du veau,

du bœuf,

du porc,

du lard. . ; . .

iS



2IO VOCABULAIRS

eene besp ,

eetie pasteyt

bet sop ,

een geley,

de sop ,

de potagie ,

den kaes , .--•.' '.-,'••j .

eene vlaey , . .. i > .

eene waeffel , .1 . j :

ee»« ey'èr -struyfi

eenen panne - , .

eene saîaed ,

tlie, .. "-\

ozyn ,

«»e» scbeut azyn ,.

«»e mi/j ,

mostaert ,

kappers ,

kampernoeliën ,

ancbovis ,

spéceryén ,

sttyker ,

♦

gember ,

péper -koek, kruyd-katk ,

kane'el ,

kruyd- nagels ,

#»ed/ea muskaet ,

safraen ,

kalissie ,

iekkernyën ,

suyker - bollekens ,

confitueren ,

«ri/« geregt ,

drank t

un jambon.

un pâté.

le bouillon.

une gelée. •

la soupe.

les légumes.

du lait.

la crème.

du beurre.

le fromage.

un flan. , . .

une gaufre.

une tarte. ,

une omelette. ,

une galette.

une salade.

du sel.

huile.

vinaigre.

.un filet de vinaigre.

une sauce.

moutarde.

câpres.

champignons.

anchois.

épiceries. ,

sucre. ,

poivre.

gingembre., '

pain d'épke.

canelle.

doux de {giroflle.

noix de muscade.

safran.

de la réglisse.

des friandises.

dragées.

confitures.

le premier service.

la boisson.



Flamand et Fra,NÇOIS.

ht water,

ht bier,

dm wyn>

tinen pot,

une flescb ,

un glas ,

une pint ,

m uperken ,

tinen dronk,

Dm vader ,

<fe moeder ,

dt ouders ,

«» iiW,

ei»i» zodn ,

««e dogter,

dm groot' vader,

de groot - moeder ,

oud-groot - vader ,

oud - groot - moeder î

dm kleyn - zorf» i

rfe kleyn - dogter ,

dm broeder,

de zuster ,

fl'e» oudsten,

de oudste ,

i«» jongsten ,

A jong'ste ,

& tweelingen ,

rfe» «on , -

A moeye,

ôen neëf-«

de nigt,

den kozyn ,

germeyn ,

germeyn ,

rf« vcôrouders , '

s'x «akomeltKge» 3

l'eau,

la bière.

. île vin.

,un pot.

'une bouteille.

un verre. •

une pinte.

une chopiue.

un coup.

Degrés de Parenté.

Le père.

ila mère,

les parens.

un enfant. ,

un fils,

une fille. "

le grand père.

la grand' mère.

'bisaïeul,

bisaïeule. -

'le petit -fils,

la petite - fille.

le frère.

la sœur,

l'aîné,

l'aînée.

le cadet,

la cadette.

les jumeaux,

l'oncle. ' . .

la tante.

le neveu.

la nièce j la cousine.

le cousin;

cousin germain,

cousine germain?,

les ancêtres.-

les descendans.
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£<r maegscbapi

de trouw , . . . , .

de bruyloft , • ' / -

de» bruydegom , • ' : i-

de bruydy

de bouwelyks gift , . i'-.

den mati ,

de vrouw ,

scboon-vader , stief-vader ,

scboon - moeder ,
»/«/- moeder , : c ...cï

scboon - zoôn , J/ie/"- zarf» ,

scboon-dogter, stief dogtet

zwager ,

<fe zwagerin y

den doop ,

gtvader ,

gemoeder ,

den péter, .

meter,

den erfgenaem,
bet erfdeel , . : - . w ' ,. ' ,

ce»«» wéduwenatr y

eene wéduwe ,

voogdy

eene wees ,

vroed'Vroum , • .J".

de vrouw - waersteir'i . j .

de voedster ,

bet voester -kind >

tenen bastaerd ,

*e»e» vriend, ,

tenen gebuer - waw . '. ' 'J( ,

gebuer - vrouw r

eenen méde-gezel, . . ..

weérd,

une wUrdinne .

; . j

h parenté.

mariage. . '

les oôces.

l'époux. i '

l'épouse.

la dot.

le mari. . - .:.

la femme.

•beau- père,

belle - mère.

marâtre, J

;beau-fils, gendre.• , . .

belle - fille , bru: ";•

le beau -frère. '

la belle -sœur, ' . ••

le baptême.

compère.

commère. . • "

le parrain/ v'.• ' . ,

la marraine. •" . . ,

l'héritier. ' ." ~ . •"

il'héritagé. s

|an veuf. -, [' à

une veuve;
un tuteur. c

un orphelin.
une orpheline. c . ^

une sage -femme.

?a garde:

la nourrice.
t > n,. :Vl

le nourr,sson. '.

un bâtard.

un ami.

un voisin.

une voisine.

un compagnon. ' ^ . ' ,

un hôte.

une hôtesse. ' '. "



Flamand *t François.

Dignités temporelles.

.

Den keyzer, .'.!£.•

de keyzeriti ,

den koning,

de hningin,

den prins ,

de princesse,

den aerts -hertog , . ::

de aerts - berlogin , ..,

den bertog,

de bertogin,

den markgraef,

de markgraevin , .-j

graef, • j

rfe graevin,

den borggraef,

de borggraevin, ;•

</e« vry-beer, .[•.•

d« baronesst , .-.v:.j

</«» ridder , .r:

<fe vroww , ..

rfi jonk-vrDUvfy, .. ..

<fe» afgezant ,

<fe» land-voogdy

Officias 3«

L'empereur.

l'impératrice.

ile roi. ,-.

la reine. i :

le prince.

la princesse.

• l'archiduc.

l'archiduchesse,

le duc.

la duchesse.

le' rrîarquis.

, la marquise.

| le comte.

la comtesse.

le vicomte.

la vicomtesse.

le baron.

"f Ja baronne.i,,.. '

le chevalier.

le seigneur.

',,],la dame.

la demoiselle.

l'ambassadeur. .

le gouverneur.

Hit parlement % ' .™,.,.,-

den raed,
den cancelier , ; ; J

den boofd- président y \

den commissaris y

den fiscael, . .

den raedsbeer ,

den advocaet ,

den procureur,

den notaris ,

àsn deurweérder %

Justice.

ÎLe parlement. .

le conseil. ,

3e chancelier. ~

le chef- président.

le commissaire.

le fiscal,

le conseiller;

l'avocat,

le procureur,

le notaire.

l'huissier,

. X
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<&» drossaerd,

den baillieuw ,

<fe» stad- bouder,

àen meyer,

de» scoépenen,

den sêcretaris ,

rfe« greffier,

den klerk,

den cipier,

den provoit,

Eene kerk ,

«»e» tempel ,

«»e kapelle ,

<&» ,

autaer,

den prédik - stoel}

de sacristy,

de doop-vont,

ten sermoon ,

«»e prédicatie,

de scbriftuer,

bet évangélie,

bet capittel ,

«» gebed,

de orgel,

den toren,

,&e/ kerk-bof,

bet graf,

de dooa-ktst,

eene begraevenis ,

de uytvaerd ,

le sénéchal.

le bailli.

le lieutenant. •

le maire. .

l'échevin.

le secrétaire. ,

le greffier.

le clerc.

le geôlier.

le prévôt.

De l'Eglise.

,

Une églises

un temple.

une chapelle.

la nef. '

le chœur,

l'autel. ,

la chaire.

la sacristie.

les fonds baptismaux.

' un sermon,

une prédication,

l'écriture.,

l'évangile.

Le chapitre.

' le psaume.

... -une prière. %x

' les orgues. ' *

( } ;,3e clocher.

, 3e cimetière.

le sépulcre.

le cercueil,

un enterrement.

. les obsèques/ .



Flamand it Français.

Le Clergé on les Officiers de l'église

P,tUS ,

cardinael,

primaet ,

patriarcb ,

aertsbisscbop ,

bisscbep ,

/.ri/,j«« ,

rf^e» ,

h»onik ,

lapel'.aen ,

priester ,

,

wi0r ,

p<»/0«r ,

tnderpastoor ,

£<r£ - meester ,

foi ,

KtyzerryJt ,

hniugryk ,

Jtae/ ,

republiek ,

prinsdom ,

prj>vincis ,

bertogdom ,

graefscbap ,

markgraefscbap ,

nrybeerlykbeyd ,

beerlykbeyd ,

«y/W ,

£«i vast'landy

Europa ,

ifi/a ,

Pape.

cardinal.

primat.

patriarche.

archévêque.

évêque.

prélat.

abbé.

doyen.

chanoine.

chapelain.

prêtre.

diacre.

recteur.

curé.

vicaire.

marguillier.

sacristain.

enfant de chœur.

 

Du Pays.

Empire.

royaume.

état.

république.

principauté,

province,

duché,

comté.;

marquisat,

baronnie.

seigneurie.

11e.

le continent.

Europe.

- .'i (Asie.

r.n , mu {Afrique.



Vocabulaire

América ,

Vrankryk ,

Spanién ,

Portugael ,

Engeland,

Scbotland ,

Ierland ,

Holland ,

Vlaetideren t

Braband ,

Duytsland ,

Bobimen ,

Pruyssen ,

Brandenborg ,

Hongarïèn ,

Poôlen ,

Zweéden ,

Deénmarken t

Norwégen ,

Zwitserland ,

Savoyën , •

Italien ,

Toskaenen ,

Napels ,

Sicilien ,

Moscoviên ,

Rusland ,

Turky'èn ,

Grienkenland 9

Persiên ,

Europeaen ,

ylsiaen ,

Afrikaen ,

dmérikaen ,

Fransman ,

Spanjaerd ,

Ptrtugus ,

Amérique.

la France.

, •' " l'Espagne.

le Portugal.

l'Angleterre.

. . l'Ecosse.

l'Irlande. î '

la Hollande.

la Flandre.

le Brabant.

l'Allemagne.

la Bohême.

la Prusse.

le Brandebourg.

• la Hongrie.

' • , la Pologne.

la Suède.

; le Danemarc.

v"---':ïa Norvège.
. .• ..i-.n:i^a Suisse.

j 3.-. ;3|a Savoye.

l'Italie-,

la Toscane.

.. -Naples.

Sicile.

',' la Moscovie.

." .:la Russie.

' Ja Turquie.

3a. Grèce.
•J=n,::.:Sa Perse.

. D^S .Nàtions.

Europeén. . !

,,i,c • Asiatique.

,.• Africain.

.- i.-.'î.,oo Américain.

.•jr i:j François.

. ^Espagnol,

,. . .Portugais.

\



Flamand et François.

Engelsman ,

Scbot ,

lirlander ,

Hollander ,

Vlamtne ,

Brabander ,

Duytscber ,

Bobémer ,

Saxer, .

Brandenborger ,

Hongaer ,

Deénmarker ,

Zwitser ,

Piem'oniéser ,'"

Italiaen,

Toskaener, '

Napolitain ,

Moskoviet ,

Kw, '

Gr«* ,

Persiaen ,

Anglois.

Ecossois.

Irlandois.

Hollandois.

Flamand.

Brahauçon.

Allemand.

Bohémien.

Saxon.

Brandeboùrgeois.

Hongrois.

Polonois.

Danois.- '

Suisse. . _

Piemontois.

Italien.

Toscan. .

Napolitain.-

Moscovite.

Russe.

Grec.

Persan.

Parys ,

Londen ,

M *

Quelques Villes Capitales.

'Peenen ,

farscbauw9 '

-Vpenbagen ,

*-oomen «

htenborg,

l0»ftantinopekn ,

Paris.

Lisbonne.

Londres.

Bruxelles.

Anvers.

Vienne.

Prague.

Varsovie.

Coppenhague.

Rome.

Naples.

Petersbourg.

Constantinpple.

Smirne.

Alep,

19



DIALOGUES

FAMILIERS

FLAMANDS ET FRANÇOIS.

I. Saeme nspraek. Dialogue I.

Om mer de gezpndheyd Pour s'informer de la

te vraegeri. santé. ,

Goeden dag, mynbeer.

Ik ben uwen dienaer*

Ik ben dm uwen.

Hie gaet bet met une ge-

zondbeyd ?

Gebeel wel tot uwen dienst.

En boe gaet bet met u ?

Bereed om u te dienen.

Hoe vaert mynbeer ? .

Heel wel , God zy gedankt.

lk ben verblyd u te zien

in goede gezondbeyd.

Hoe gaet bet met mynbeer

uwen broeder ?

Hy vaert wel , God ry ge-

loôfd.

Waer is by ?

Hy is t'buys.

Hy zil verblyd zyn u te zien.

Ik ben zynen dienaer.

Ziet daer komt by !

Mynbeer , ik . ben uwen

dienaer.

Hoe bebt gy gevaeren se-

Bon jour , monsieur. .. ,

Je suis votre serviteur.

Je suis le vôtre.

Comment vous portez-

vous ?

Fort bien à votVe service,

Et comment vous portez-

vous ?

Prêt à vous servir.

Comment se. porte mon

sieur'?

Fort bien , Dieu merci.

Je suis bien aise de vous

voir en bonne santé.

Comment se porte mon

sieur votre frère ?

Il se porte bien , grâces

à Dieu.

Où est-il ? r'

Il est au logis.

Il sera ravi de vous voir.

Je suis son serviteur.

Voici qu'il vient !

Monsieur , je suis votre

serviteur.

Comment vous êtee-voi»
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dert dat ik u beb gezien ? porté depuis que je vous

ai vu ?

/fltyd wel, mynbeer. Toujours bien , monsieur.

Maer boe vaert gy nu? Mais comment vous por

tez - vous à présent ?

Niet te wel. Pas trop bien.

Wat kwelt u dan ? \. Qu'est-ce qui vous incom

mode ?

lk beb pyn in bet boofd, de J'ai mal de tête, la fièvre.

koôrts.

Wt langen tyd dat gy van Y a-t-il long-temps que

deéze ziekte overvallen vous êtes accablé de

zyt?' ' '. : 1 • cette maladie.

Niet lang. Pas fort long-temps.

lk bid God, dat by u wilt Je prie Dieu qu'il veuille

de gezondbeyd wédergeé- vous rendre la santé.

ven. •"'

Maer zit een weynig. Mais asseyez vous un peu.

In der vmerbeyd , tk zoù En vérité , je ne saurois.

niet -koHtteti. '

Ik keer naer buys. Je retourne au logis.

Vèrzékért mynbeer uwen Assurez monsieur votre

broedér van myne eer- frère de mes respects.

bieding.

Ik zal uwe boodscbap doen, Je ferai votre message.

lk zal bel niet r,aerlaeten. Je n'y manquerai pas.

Paert v/el ) mynbeer. Adieu, monsieur

"bidmk van deéze' bé-

zoeking. •'-'; '>

En

Je vous remercie de cette

zoeking., ■ > , visite.

* ik u , van de eer di:e Et moi, de i'hoqneûr dont

ik genoôten beb. j'ai profité.

Goeden avond , mynbeer. Bon soir, monsieur.

.) ; H,*—I n *rr-

\h § AERIENS FR-AEK. £) I A L 0 G IT E II.

Qm slaepen te g^en. Pour aller coucber.

Ben nagt naekt. La nuit approche.

het wtrd laet. 11 devient tard.



Dialogues

'TH tyd.om slaepen te gaen.

Staet op en gaet slaepen,

Koômt met my.

Waerom viiît gy , dat by

met u gaet e : j

Hy slaept met my. •"

1k wil slaepen gaen. '. .

Gy zyt eenen slaeper.

Hebt gy bet bed gemaekt ?

'Tis kwalyk gemaekt,

Hermaekt bet, ' [' .-, , 7

Scbud de pluymen. ,[U 7

Sluyt de gordynen. , . •

Opent ze.

Geéft my eene slaep-muts.

Ontkleed u.

jDoet uwe scboenen uyt.

Trekt uwe koussen uyt.

Helpt my myn kleed uyt-

trekken.

Stelt uwe kleederen in or-

. der , op dat gy die baest

vind.

Neémt myne broek. :

Legt die onder myn oor-

kussen.

Koômt , baelt de keêrs.

Neémt de keêrs weg.

Laet de keêrs.

Doet de keêrs uyt.

Ik zal die uytdoen.

Wekt my morgen vroeg.

Zuli gy bet gedenken ?

Laet bet met tiaer. \

Jk moet vroeg opstaen.

Il est temps d'aller coucher.

Levez- vous et allez coucher

Venez avec moi.

Pourquoi voulez-vous qu'il

aille avec vous ?

11 couche avec moi. •

Je veux me coucher.

Vous êtes un dormeur.

Avez - vous fait le lit ?

Il est mal fait.

Refaites - le;

Remuez les plumes.

Fermez les rideaux.

Ouvrez -les. -„;, i',V

Donnez- moi un bonnet de

nuit.

Déshabillez - vousl

Déchaussez - vous,. ;; , ,\'

Otez vos bas.' . . •/

Aidez - moi à tirer mon

habit.- \ . ..

Mettez vos hardes en or-

.. dre , afin que vous les

trouviez bientôt..

Prenez ma culotte.

Mettez -la sous mon oreil

ler. . .. ' w. ,-J;.

Venez, cherché^.ja. chafr

delie. '",.S,jÂ1•.

ïmportez la chandelle,

^aissèz la chandelle.

ïteienez la chandelle.

Je éteindrai,

éveillez -moi -demain de

bon matin. ,.

Voùs'eri souvièndrèzvoHS?

N'y manquez pas, .7;

Je dois me lever de bon

matin. .



FAMILIERS. 22t

Zwygt , laet my slaepen. Taisez -vous, laissez -moi

dormir.

Gy belet my te slaepen. Vous m'empêchez de dor

mir.

Laet ont slaepen. Endormons- nous.

Qoeden «agi. Bonne nuit.

III. Saemenspraek. Dialogue III.

Om op- te -staen.

tVie klopt aen de deur ?

Wie is daer ? .',

Slaept gy nog ? ' .' . . ; ':

Ontwaekt. ' ."'

Staet op.'

Op, op.' ' "'

'fis tyd van- op-te- staen.

Tis klaeren' dag.

'Tis acbt ueren. m .

Opent de deur.

Den sleufel is op bet slot.

Heft de klink op.

De deur is gegrendelt.

Vertoeft een weynig.

lk zal opstaen.

lk staen op.

Waerom staet gy niet vroe-

ger op ?

lk waekte gebeel laet voêr-

léden nagt.

lk bjb deèzen nagt kwae-

lyk geslaepen.

lk heb geene oog toegedaen

deézen nagt.

Staet op.

Gy ziet , dat ik opstaen.

Pour se lever.

Qui frappe à la porte ?

Qui est lô ?

Dormez -vous encore ?

Eveillez- vous.

Levez - vous.

Debout, debout.

Il est temps de se lever.

Il fait grand jour.

Il est huit heures.

Ouvrez la porte.

La clef est dans la serrure.

Levez le loquet.

La porte est verrouillée.

Attendez ^in peu.

je me lèverai,

e me lève.

Pourquoi ne vous levez-

vous pas plus à bonne

heure ?

Je veillai fort tard la nuit

passée.

J'ai mal dormi cette nuit.

Je n'ai pas fermé l'œil

cette nuit.

Levez- vous.

Vous voyez que je me lève.'
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IV. S A E M E N S P R A E K.

Om zich te kleedeu.

Kleed u.

Jongeling , stoôkt bet viïèr

aen. . *

Brengt my een scboon

bemd.

Dit bemi is wit genoeg.

Geéft my myne broek.

Mynen nagi - japon* , , 'j

Myne zyde koussen... ,

Geéft my myne gare koussen*

Jongen , geéft my myni

zokken.

Pooy luyerik ! gy kleed u

in bet beâ.

Geéft my myne kousse-

banden.

Bind unie koussen op. j

2& '. zyn vol gaten. , - , ,. j

Daer zyn uwe tcboenèn.

Maekt ze scboon. , i • J

Naedert my deézen stotl.

Scboent my.

Doet bet zelft.

1k kan my niet buygent

Kamt «. . . ..', :

Kamt myn bair.

Leent my uwen ivôiren

kam.

Daer zyn vyfofzet tanden

uyt gebroken.

Poedert my.

JVascbt u*

Dialogue IV.

Pour s'babiller.

Habillez - vous.

Gârçôfi, faites du feu.

Apportez - moi une che

mise blanche.

Cette chemise est assez

blanche.

Donnez -moi ma culotte.

Ma robe de chambre.

Mes bas de soie.

Donnez-moi mes bâs de fil.

Garçon, donnez -moi mes

chaussons.., s,

Fi paresseux ! vous vous

habillez dans le lit.

Donnez - moi mes jarre-

tières> '.. ' . ,

Attachez vos bas.

Ils sont troués.

Voilà vos souliers.

Décrottez - les.

Avancez -moi cette chaise.

Chaussez -moi.

Faites -le vous-même.

Je ne saurois me baisser.

Peignez - vous.

Peignez mes cheveux.

Prêtez - moi votre peigne

d'ivoire.

Il a cinq à six dents rom

pues.

Poudrez - moi.

Lavez - vous.
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Uwe bande» , uwen mond ,

uw aemigt.

Brengt water.

Geéft my bet bekken.

Droogt uwe banden.

Geéft my den band-doek.

Warmt myn bemd.

Geéft my eenen neus - doek.

Myne band'- scboerten , my-

nen boed.

Borstelt mynen boed en myn

kleed.

Waer is den borstel?

Hy is verloôren,

Laet ons gaen.

Men klopt aen de deur.

Wie is daer ?

Den Jtleer-maeker.

Laet bemMnnen koômen.

Mynen vriend, ik beb té-.

fenwoôrdig geenen tyd ,

oômt morgen wéder op

de zelve uer.

Mynbeer , ik ben aen uwe

orders.

Vos mains, votre bouche,

votre visage.

Apportez de l'eau.

Donnez -moi le bassin.

Essuyez vos mains.

Donnez-moi l'essuie-maiu.

Chauffez ma chemise.

Donnez-moi un mouchoir.

Mes gants, mon chapeau.

Vergetez mon chapeau et

mon habit.

Où sont les vergettes ?

Elles sont égarées.

Allons.

On frappe à la porter ..

Qui est -là ?

Le tailleur.

Laissez l'entrer.

Mon ami, je n'ai pas de

temps à présent, reve

nez demain à la même

heure. ,

Monsieur, je suis à vos

ordres.

V. Saemenspraek. Dialogue V.

Voôr het noen-mael.

Het is middag.

Bet is tyd van bet noen-

mael te neémen.

Legt bet ammelaken.

Brengt de servetten.

Lépeis , fourcbetten , mes-

sen , tellooren , zout-vat ,

péper - lus.

Pour le dtner.

Il est midi.

11 est temps de dîner.

1

Mettez la nappe.

Apportez les serviettes.

Cuillères , fourchettes 9

couteaux , assiettes ,

salière , poivrier. . *
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Snyd brood.

Spoelt de glazen.

Zet de st osUn by.

De tafel is gedekt.

Dient bet vleescb langs Mer.

De soep , koolen , raepen ,

toortelen , pastenaeken.

Gestoôfd , gebraed, gezoô-

den , gekapt , gebakken.

Sebenkt bier , wyn en wa'

ter.

1k beb grooten dorst.

Dit vleescb is route, koud.

Neémt de scbotel weg.

Dient eene andere. ;

Dient my wit brood,

Brengt bet nageregt.

jippclen, peêren* Kerssen ,

pruymen , abrikoôzen ,

persen , noôten , vygen ,

meloenen , oranie-appels ,

llmoencn , : eitroenen ,

moer-béziën , olyven.

Laet ons God danken.

Wel beko'mt ïïêt u.

Coupez du pain.

Rincez les verres.

Avancez les chaises.

La table est couverte.

Servez la viande par ici.

La soupe , des choux , na

vets , carottes , panais.

De l'étuvée, du rôti, du

bouilli , du hachis , de

la fricassée.

Versez de la bière , du

vin, de l'eau.

J'ai grand soif.

Cette viande est crue ,

froide.

Otez le plat.

Servez -en un autre. . "

Servez-moi du pain blanc.

Apportez le dessert.

Des pommes, poires, bi

garreaux, prunes, abri

cots , pêches , noix ,

figues , mêlons , oranges ,

limons, citrons, mûres,-

olives.

Rendons grâces à Dieu.

Bien vous fasse.

VI. Saemenspraek. Dialogue VI.

Van de Vlaemsche ïael. De la Langue Flamande.

ert gy Vlaemscb? Apprenez-vous le Flamand?

i , mynbeer , ik leer bet. Oui , monsieur , je l'ap-

Leert

>, . .

prends.

Gy doet zeer wel. Vous faites fort bien.

ik geloof', dat bet eene Je crois que c'est une

moeyelyke tael is, langue difficile.
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Vergeèft my; mits gebruy-

kende en onderboudende

de régels by deéze Spraek-

konst voôrgegeéven , vind

men tiiet meerder moeye-

lykbeyd in de zelve als in

ae Franscbe of andere

Taelen.

Zyt gy zeer ervaeren in de

vlaemscbe tael?

Niet te veél.

Men zegt nogtans , dut gy

die wel spreékt.

Ik kan 'er genoeg van , om

te zeggëri, dat' ik uwen

dienaer ben. •

Ferstaei gy al wargy leist?

Ik verstaen béter\ dan ik

spreék. . ... .

Wat boeken leést. gy om

Vlaemscb te leeren? . , ,.

De werketf van Hasaert ,

Cats^etlz:

Het zyn goede boeken ; maer

' wat lVù6rden-b0ek ge-

bruykt gy?

Het groot Woôrden - boek

van Haima , dat men zegt

zeer goed te zyn ; en tk

gebruyk ook bel nieuw

IVoôrden-boek van Des

Rocbes ,dat om zyne nut-

beyd en bondige voôrbeiU

den nu van een algemeyn

gebruyk is.

Wat Uert gy van buyttn ?

Pardonnez-moi ; en se ser

vant des règles prescrites

par cette Grammaire et

en les observant, on n'y

trouve pas plus de diffi

culté que dans la fran-

çoise ou autres Langues.

Etes-vous fort savant dans

la langue flamande ?

Pas trop.

On dit pourtant que vous

la parlez fort bien.

J'en sais assez pour vous

"dire" que"" je sûîs votre

serviteur, . ( . ..

Entendez-vons ce que vous1

lisez, ? r, .,. v

J'entends mieux que 'je ne

parle.

Quels livres lisez -vous'

pour apprendre le Fla

mand?

Les œuvres de Hasaert ,

' de Cats , etc. .

Ce sont de bons livres j

' mais de quel Diction--

naire vous servez vous?

Du grand Dictionnaire de

Halma , qu'on dit être

fort bon ; et je me sers

aussi du nouveau Dic

tionnaire de Des Roches,

qui pour son utilité, et"

solides exemples est "à

présent d'un usage uni

versel.

Qu'apprenez • vous par

cœur ?
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Ik leer eenige woôrden uyt J'apprends quelques mots

den Vocabulaire. au Vocabulaire.

Spreék ik wel uyt ? Prononcé -je bien ?

Wel genoeg. Assez bien.

U ontbreékt maer een wey- 11 ne vous manque qu'un

nig oeffening. peu d'exercice.

Men beéft niets zonder On n'a rien sans peine.

moeyte.

In gevalle gy arbeyd doet , Si vous prenez de la peine ,

gy zult Vlaemcb leeren. vous apprendrez le Fla

mand.

Ik bm overtuygt van deéze Je suis convaincu de cette

waerbeyd. vérité. .

VII. S A E. .M S I» S t RAR RV ... . D I A h 0 O U i VI I.

, .Van eene Reys. -. ^ P'ut Fôyage, .

Waer gaet gy, mytibeer ? Où allez-vous » monsieur ?

Ik gaen naer Paryt, . ' Je vàis $ Paris.

Wanneer vertrekt gy? , Quand partez -vous?

2«0 aenstonds. , ' , j Tout à l'heuce. . •

In eene koets of te ptêrdf Bri carosse ou à cheval?

Te peérd. , A cheval.

Jongen , brengl myn peérd Garçon , amenez-moi mon

bter, cheval. ".

£>aer is bet , mynbeer. Le voici , monsieur.

Is bet geroskamt ? Est - il étrillé ?

ya , mynbeer. Oui , monsieur.

Jloe veél mylen zyn 'er van Combien de lieues y a-t-il

bier tot Parys ? d'ici à Paris ?

Zestig. , Soixante.

Zyn zy groot ? Sont -elles longues ?

Neen , mynbeer. Non , monsieur.

Celooft gy , dat wy zoo veél Croyez -vous que nous

weg op vier dagen konnen puissions faire tant de

afgaen ? chemin en quatre jours?

Zonder twyffel. Sans doute.
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Is den weg goed?

Zeer goed.

Zyn 'er bosscben doér-te-

reyzsn ?

Is 'er perykel op de baen ?

Men spreékt daer tiiet af.

Zegt men tiiet , dut 'er dit-

ven in de bosscben zyn ?

Daer is niet te vreezen , nog

by dage nog by nagte.

'Tis eenen weg , daer men

aile oogenblikken volk

vind.

Wat weg mott men neêtnen ?

Van Brussel gèet mtri 'doêr'

Halle, Br&ht^li-GdMày

'. . Soigriiet J -tp#' Bergeii 'in

Hénegouw , de welke is

eene Stad wel-bewotndy

en ait wjt daer zullen

zyn , zullen wy zhn alles

bet geéne daer bet scboon-

• ste is. \. '!>. .,

En van Bergen waer zullen

'•wy taen r ' • '

Naer Palencyn , en van daer.

naer Kameryk , de ver-

blyf-plaets van den Aerts~

bissebop van dièn naetn. .

Fàn daer zulkn wy den'

weg langs Peronne en.

. Rèye tof.r-arys vervolgen.'

Laet ont te peêrd stygen. ,

Faert wel, mynbeeren , ik

wenscb ulieden gelukh'ge

Le chemin est - il bon ?

Fort bon. ,

Y a-t-il des bois à traver

ser ?

Oui. .

Y a-t-il du danger en che

min ?

On n'en parle pas.

Ne dit-on pas qu'il y ait des

voleurs dans les bois ?

11 n'y a rien à craindre,

ni de jour ni de nuit.

C'est un chemin où l'on

trouve du monde à tout

moment.

Quel chemin faut -il pren*

dre ? •

De Bruxelles, on va par

•Halle, Bràine-fe-Comte,-

i $oignfes , Jusqu'à Mons

•en Hainaut, qui est une

Ville bien peuplée , et

quand nous serons là ,

nous y verrons tout ce

qu'il y a de plus beau.

Et de Mons où ; irons

nous T

A Valenciennes , et de -là

à Cambrai , lieu de ré

sidence de l'Arcbévêque-

de ce nom.

De -là nous poursuivrons-

la route par Péronne et

Roye jusqu'à Paris.

Montons à cheval. ,

Adieu, messieurs , je vous

souhaite bon voyage.
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VIII. Sakmensprakk. Dialogue VIII.

Om eene wooning te

bueren.

Mynbeer , wilt gy my

gunst doen ?

Zeer geêrne ; wat verzoekt

gy van my ?

Dat gy met my komt , em

eene wooning te bueren.

lk zal u over-al vergeley-

den , waer gy wilt.

Laet ont gain in de, Sint

Jacobt-ttraèt. . '

lk volg u. , > : y.'.i'

Staet stil ; zifii hier eenen

' buys-britf op dééze deur ,

waer op staet dat 'er fa-

mers te bueren zyn.

Klopt op de deur. ;

Wie, is daer ? : y' .

yriend. .. •

Wie zoud gy géirDe spreé-

. ?û, z :,.' 's :3

Den méester of de mees-

tersse van bet buys.

ffier is myne meestersse.

jouffrouw , btbt gy kamers

te verhueren ?

J'a , mynbeer , wilt gy die

zien.

Tit daerom , dat ik, ben

gekômen.

Hoe veéi moet gy ,er bebben ?

lk moet eene eét-kamer en

eene slaep-kamer voôr my

bebben , en eenen zolder

voôr mynen knegt.

Pour louer un

logement.

Monsieur , vous plaît • il

me faire un plaisir ?

De tout mon cœur ; qùe

souhaitez vous de moi?

Que vous veniez avec moi ,

pour louer un logement.

Je vous accompagnerai par

tout , ou il vous plaira.

Allons dans, la me Saint.

Jacques.

Je, ypus..-suis« ,..-. - à ,.-.:\

Arrêtez ; voici un écriteau

. à cette porte,, qui marque

..qu'il y a des chambrés

à loue«. j ; . . t

Frappez à la porte. ' . ,

Qui est là ? . v

£mir. . \..v\-4v.ùt.. v. , ,

À qui souhaitez-vous par-

,,lerJ. . ;, .;•.., \\ . " \.

Au maître', ou à la mat-

tresse du logis.

Voici ma maîtresse.

Mademoiselle , avez - vous

des chambres à louer ?

Oui, Monsieur , vous plaît',

il les voir. .

Je suis venu exprès ppur

' cela. . ' ,A . ,

Combien vous en faut-il ?

U me faut une chambre à

manger et une à coucher

pour moi , et un grenier

pour mon valet.
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Moeten uwe kamers gemeu-

beîtérd zyn of niet ?

Gemeubeleérd.

Zyt zoo goed van een wey~

nig in deéze benéden-zael

te wagten ; ik zal de

sleutels gaen baelen„

Hebt gy de sleutels gevon-

den ?

Ja;-wilt gy de moeyte doen

van boven te,komen.

Wyzutten u volgen , jâuf-

frouvj. ..,

mer is^t vertrék t dat gy

geérne bebt/vp de eeiste

stagie. -l

Gy ztet , dat 'ef nfett ont-

breékt van alles dat 'er

noodig is op eene gemeté'

beleérde kamer. 1 ' ' '.

Hoe veél vraegt gy voôr\de

maenâ? • "'c; .' .

TwaelfHrabàndièbk guldené.

Tis tèteél. -' ] ? : s1 .

Gymoet benterkèti , dat bèt

bier bet scboonste gewest

der stad xi.'

En boe veéi vraegt"jiy'voôr

den, zolder j mynen

knegt ? '"' ' 'i' ,J' -. }' ••.

De belft ; dat is 'àgtt'ien

" • guldins in bei'gebeel.'

Nu , pm ,» te toonen dat ik

met . geérne afding , ik

zai rer u zestien geéven,

Ik verzèker Vt^dai Ik ,W

aen verités % tn^iet bef'zou

tny spyten van- tt hifèg-te-

zenden.

Faut -il que vos chambres

soient garnies ou non ?

Garnies.

Ayez la bonté d'attendre

un moment dans .cette

salle basse ; j'irai cher

cher les clefs. ...

Avez -vous trouvé les

clefs ?

Oui; voulez- vous prendre

,1a peine de monter.

Nous vous suivrons, ma
demoiselle. . • ...

Vorci . l'appartement que

' vous souhaitez au pre

mier étage.

Vous voyez qu'il y a tout

• ce qui est nécessaire

dans une chambre gâb-

; nie. ". "; ],

Combien demandez- vous

par mois ? ' ' \

Douze florins de Brabanti
C'ést trop. i \ . ^ \.

Vous devez considérer que

; c'est ici le plus beau

' quartier de la ville.

Et combien deuiandez-Vôus

pour le grenier de mon
• valet V ' '", ' " ,Y

La moitié ; c'est 'dix-huit

florins en tout; " ;*

fié bien , pour vous mon

trer qife ne n'aime pas

à. marchander, je vous

: en donnerai seize.- '

Jfcf^Vbus assure que j'y

- pejds \ mais il me fâche*

i 'toit dé;vo«s renvoyer.
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IX. Saemenspraek.

Van het Nieuws.

W*t nieuws is ,er ?

lk weét 'er geen.

Waer van spreékt men in

de stad ?

JMen spreékt veél van den

oôrlog.

Daer wor-d gèzeyt , dat 'er

. eenen slag op zee U voôr-

gevallen , waer by veéle

menscbeniet lèvenbebben

verloiren ofgekwetst zyn.

Men zeyde het ; maer dit

gerugt is valscb bevon-

den t alzoo wel als dat

van eenen veld - slagi

Geloaft gy , dat wy bàett

de vréde zullen bebben?

Ik geioof van ja , om dat

ik zien , dat de eôrlogenae

mogendbéden èven zeer

uytgeput zyn vw.mannen

. en geld,

Idereen beéft de vréde noo-

- dig i bezçnderlyk de koçp*

lieden en de jcMppers,

Den oôrlog doet veél nadeel

ae» den koopbandel.

Wat zsgt men aen bet baff

Men spreékt va» eene jeys-,

Wanneer gelpoft men-* 4at

den Koning vertrekken

'zat?

Dialogue IX.

, Des Nouvelle!.

Quelles nouvelles y a-t-H?

Je n'en sais pas.

De quoi parle -t- on en

ville ?

On parle beaucoup de la

guerre.

On dit qu'il y a eu un

, combat sur mer , où

beaucoup d'hommes ont

perdu la , vie ou sont

blessés. . -,

On le disoit ; mais ce bruit

s'est trouvé Faux aussi-

bien que celui -d'une

bataille. *'

Croyez-vous que nous au>

rôtis'- bientôt la. pais?'

Je crois qu'oui, parce qqe

les puissances belligé

rantes sont également

. épuisées, d'argent . ef

d^htfmmçs.... ,; r A.\

Tout le monde a besoin

.. de la paix , surtout les

marchands et les mari

niers, . J v ,i ,.-;-

La guerre fait beaucoup

4e tort au commerce.

Que dit- on à la cour?

On •parie d'un voyage.

Quapd croit- op que le $oi
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De gazette zegt 'er niets

van.

Om u regt-uyt te spreêken ,

me» boud de voôrneémens

van bet bof zoo gebeym ,

dat ik geloof , dat de

nieuw -scbryvers 'er niets

van weéten.

Ik bemoey my weynig met

de staets zaeken.

Laet ons van bezondere

tydingen spreêken. '. ,\

Hoe gaet bet met dien beer,

duer ik u gisteren van

sprak ? ' , . .\

Is bet waer , dat men van

bem zegt ?

Wat zegt men 'er van ?

Het gerugt loopt , dat by

een gescbil bfièft gebad

in bet spel met eenen

duytscben édelman

dat by in een twee-gevegt

doodelyk gekwetst is-

Dit spyt my , V is een eer*

lyk man.

Daer is my van daeg ver

telt A dat uwe jongste

zusier getrouwd is met

eenen koopman van Ant

werpen. . j, ,

Dit is, waer ; zy is reeds

vertrokken met baercn

man.

Hoe oud is zy ?

Zy is yitr-en-twintig jae*

ren -oud.

Zy is in de bloem ' van

baere dagen* . ..

La gazette n'en dit rien.

Pour vous parler franche

ment, on tient les des

seins de la cour si se

crets, que je crois que

. les nouvellistes n'en

savent rien.

Je ne m'embarrasse guère

des affaires d'état.

Parlons des affaires parti

culières.

Comment se porte ce

monsieur , dont je vous

parlai hier ?

Est-il vrai ce qu'on dit de

lui ?

Qu'en dit -on ?

Le bruit court qu'il a

querelle au jeu avec un

gentilhomme allemand ,

et qu'il est blessé moiy

tellement dans un duel.

J'en suis fâché, c'est un

honnête homme.

On m'a raconté aujourd'hui

que votre sœur cadette

est mariée à uu marchand

d'Anvers.

Cela est vrai ; elle est dej'4

partie avec son mari.

Qüel âge a- 1 - elle ?

Elle, a vingt -quatre ans.;

Elle est dans la fleur de

i, ses jours, ., , , .
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X. Saemenspraek.

Om eenen brief te

schryven.

Is V van daeg geenen post~

dag?

Waerom ?

Om dat ik eenen brief te

' scbryven beb'.

Aen 'aie scbryft gy?

Aen mynen oudsten.broeder.

Is by niet in de stad?

Neen , mynbeer , by woont

te Londen sédert dry

maenden om Engelscb te

leeren.

Ceéft my een blad papier \

eene pen eh inkt.

XSaet in myne kamer * gy

• zult op de tafel vinden

ailes dat gy noodig bebt,

Daer zyn geene pennen. .

Daer zyn 'er in den inkt-

koker. • . '

Zy deugen niet. '

•Daer zyn 'er andere\ maer

zy zyn niet versneéden.

JVaer is uw penne - mes ?

Kont gy pennen versnyden ?

1k versnyd die op myne

manier.

Ttrwylen ik deézen brief

zal voltrekken , zyt zoo

goed van een paksken te

maeken van deéze boeken

en die papieren.

Dialogue X.

Pour écrire une

lettre.

N'est-ce pas aujourd'hui

jour de poste ?

Pourquoi ?

Parce que j'ai une lettre à

écrire.

A qui écrivez - vous ?

A mon frère aîné.

N'est- il pas en ville ?

Non, monsieur, il demeure

â Londres depuis trois

mois pour apprendre

l'Anglois.

Donnez-moi une feuille de

. papier-, une plume et de

l'encre,''

Entrez dans ma chambre,

voûs trouvère^ sur la

tablé tout ce qui vous faut.

Il n'y a pas de plumes.

En voilà dans l'écritoire.

Elles ne valent rien.

En voilà d'autres , mais

- elles ne sont pas taillées.

Çù est, votre canif V \

Savez - vous ' tailler (àeJ

: plumes ?

Je les taille à ma manière.

Pendant que j'achèverai

cette lettre, faites -moi

la grâce de faire un pa

quet de ces livres et de

ces papiers.
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Wat cacbet wilt gy , dat ik Quel cachet voulez -vous

'er op zette \ que j'y mette ?

Wagt ,ik bèb^er den datum Attendez, je n'y ai pas

niet opgezet. - mis la date. ,,

Wat dag van de maetid Quel jour du mois avons-

bebben wy ?' ; * nous ? .\

Den twintigsten. Le vingtième.

Droogt uw gescbrift met Séchez votre écriture avec

klad-papier, -.du papier brouillard.

Mynen knegt zal bem tiaer Mon valet la portera à la

.de postery draegen , als poste * \si vous voulez.

gy dien aen bem wilt tot- la lui confier.
hetrouwen\ . '.' .•') c ': ' •. ' -. • . -. :> .. ,.

lk zal bem zelf draegen , Je la porterai moi-même,

e» dat ik onder wége parce que j'ai encore à

tiog eene boodscbap te doen faire une commission en

AeJ. • ' • chemin.

Doet dat. Faites cela.

AU gy wilt wagten , ik zal Si vous voulez attendre ,

binnen eene balve uer je serai de retour ici

iveér bier zyn. dans une demi -heure.

Ik gaen met u tot op de Je vais avec vous jusqu'au

groote merkt. ' grand marché.

XI. Sakmenspraek. Dialogue XI.

Om naer de comédieJ , Pour aller .â la' ' ,

. ..' ' • te gaen.",''^' comédie.

Men zegt , dnfer van daeg On dit^ qu'on joue --aujfour-

een nieuw stuk gespeélt d'hui une nouvelle pièce.

"Word. ' "

h bet een bly - tpèl , éen . Est-ce une comédie , une

, treur-spel of eetr, opera ? ' tragédie ou un opéra ?

Tjs een, opera'';; jnaer ik. C'est un'-opéra ; mais j'en

bèb'er <fen naem van ver- ai oublié le nom , comme'

gtèten^ als 00k dien van aussi celui de l'auteur.

d«n auteuri' -; '

80
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h V <fe «>-xr? w.w/ me» Est - ce la première fois

</// ? qu'on le joue ?

Neen , mynbeer , zal Non , monsieur , c'en sera

van daeg de ttveede ver- aujourd'hui la deuxième

wning 'er van xyn.l . ' représentation.

Wat uytvai beéft de tente Quel succès la première re-

vertootiing gebddf iv : présentation a-t-elle eu?

Zy is aetigetwnren geweé'st Elle a été reçue avec un

met eene algrmeym Poe- applaudissement univer-
jt*yg*»f- ; .1 • sel.- ••. .

Wy zvllen dit epertt gain Nous irons voir cet opéra.

zien. .Tjii.i'O ici i: -n »

Ik gaen aen den koetsier Je vais donner ordre au

. bevel gèéven om de kotti . cochef d*âpprêter le car-

gereed te maeJten , en wy roase i et noH6 irons tout

. zullen asnstonds gaen. aussi -tôt. , .

'Tis neg te vroeg. C'est encore trop tôt.

Cy zult 'er meer volk vin- Vous y trouverez plus de

drn ah gy u itibeéid, ter monde que vous ne vous

oorzaeke van bet sebaen imaginez, à cause de h

tnaziek , bet geïm de iiicf- belle musique que les

bebbers zeer verwondtren. amateurs admirent fort.

Zullen wy in eenelogiegaen? Irons- nous dans une loge?

Ik zal doen dat u belieft ; Je ferai ce qui vous plaira;

maer ik zou tiev'er Tn bel mais j'âttnerois mieux

parterre gaen. aller au parterre. •

Wat dunkt u van dit mu- Comment trouvez - vous

ziek ? ^ -, et cette .musique ?

Ik bevind'bet zeer seboon. Je la trouve fort belle.

Maer bet gezigt van die Mais la vue de ces belles

^scbopne jouffrouwen i die demoiselles, qui font

bet cieraedaer logién zyn , .l'ornement des loges,

beba'egt my zoo zeer ah me pîaît autant que l'o-

bet opera zelf. . - . péra même.

In der daed , '/ is eenen Vraiment ^ c'est un beau

seboonen oog- tlag... , ' , eou^ d'œil.

Z$ voegen de seboonbéden Elles joignent les beautés

en bevalligbéden van bet et les agrémens du corps

liclaem. by de kostelykbeyd à la' richesse des ajuste*
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der kleedsels ^ en by den mens et à l'éclat de leurs

glans van burine gesteen- pierreries.

ten. . '• .il!

Bemerkt gy die jouffrouw, Remarquez-vous cette de-

die in as eerste togie it ? moiselle qui est dans la

première loge ?.. .

Ja, zy is scboon geJyk eenen Oui , elle est belle comme

engel, 't is eene volmaekte un ange , c'est une beauté

scboonbeyd. parfaite.

Kent gy baer? La connoissez-vous ? - \

lk bel die eer ; my dankt J'ai cet honneur-là ; il me

dat zy zeer verstandig h. semble qu'elle a beau

coup d'esprit.

Watrt dat zy zoo veél ver- Si elle avoit autant d'esprit

stand ah scboonbeyd bad, que de beauté, on pour-

men zott mogen zeggen roit dire que c'est un

dat zy een kort begryp abîégé de toutes les per

ça» aile volmaektbéden is. . fections.

lk ben te vréde van ailes Je suis content de tout ce

dat ik gezien en geboori que j'ai vu et entendu.

beb. ','•'e , '. .

Het scbouwburg is rykelyk Le théatre est richement

verciert , en ik prys de décoré , et j'applaudis

begaeftbéden der acteurs aux talens des acteurs

en der muzikanten. .. et des musiciens.

Ùaerisgeenestadin'tgant' Il n'y a pas de ville dans-

scbe land , vtaer bétere tout le pays où il y a

tnuzikantcn zyn als bier. de meilleurs musiciens

qu'ici. - • •'

De eerste zangster beéft La première chanteuse a

•wonderhéden gedaen , al fait des merveilles quoi-

is zy r,og zoo jong. qu'elle soit si jeune.

Men maekt bier zeer veél On fait ici beaucoup de

vtrk van baere stem. cas de sa voix.
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XII. Saemenspraek. Dialogue XII.

Tusschen eenen vremdeling

en eenen laken-koopman.

Meester , hebt gy goede

fransche lakens? . :

jfa , Mynbeer , ik beb 'er

i vaH aile soôrten , en van

. aile kaleuren.

Laet my zien bel bette blâma

laken dat gy bebti . ; ' ï

Neémt de tnoeyte van in

mynen winkel te komen ,

ik zal u de scboonste la

kens van Viviers laeten

. zien. ...•• : *

Gy moet.my tiiet toonen ah

bet geène gy bet scboonste

en bet beste bebt , ik wils

deéze tivee boedanigbéden

in 't laken bebben. ,

Ziet daer esn. zeer fyn. ,

'Tis fyn genoeg , maer V il \

niet'tagt; daer-en-boven,

dit laken i« te dun , bet

is tiiet sterk genoeg.

Ziet .of dit u béter zal aen-

staen. '. ,-,

Het is goed, maer mydunkt

dat bet koleur met scboon

is.

Beziet dit laken in V Hebt ,

fy bebt nooyt scboonder

lauw gezien.

Hoe veél verkoopt gy bet

d'elle? .

Entre un étranger et un

marcband drapier.

Maître , avez-vous de bons

draps de France ?

Oui , Monsieur , j'en ai

de toutes sortes , et de

. toutes couleurs. .

Montrez - moi le meilleur

drap bleu que vous ayiez.

Prenez la peine d'entrer

dans ma boutique , je

vous ferâi voir les plus

. beaux draps de Viviers.

H ne faut me montrer que

ce que vous avez de

' plus beau et de meilleur,

. je veux ces deux qualités

réunies dans le drap.

Voilà .un très-fin.

C'est assez fin , mais il

.n'est pas moelleux; de

. plus , ce drap est trop

mince, il n'est pas assez

fort.

Voyez si celui-ci vous

agréera plus.

Il est bon , mais la couleur

ne une semble pas belle.

Regardez ce drap au jour,

vous n'en avez jamais

vu d'un plus beau bleu.

Combien le vendez -vous

l'auue ?
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Dertig scbellingen. Trente escalins.

T11 te veél; ikzal'eru C'est trop; je vous en

vyf-en-twintig geéven. donnerai vingt -cinq.

Gy bedenkt de deugd en de Vous ne considérez pas la

- fynbeyd van't laken nitt. - bonté et la finesse du

, '••.'-. drap.

De kooplieden laeten tiooyt Les marchands ne man

der van bunne goederen quent jamais de louer

te pryzen. 1 leurs marchandises.

Zonder u eenen stuyver te Sans vous surfaire d'un

overvraègen ik'véfzékir SOU, je vous assure que

u dat dit lahen zoo, veél ce drap vaut tant.

weérd is.

Ik ben niet gewoon te din- Je n'ai pas accoutumé de

gen , zegt my uw laeste marchander, dites -mot

woôrd. votre" dernier mot.'

Ik beb bet u gezeyt , Je vous l'ai dit, monsieur.

mynbeer.

Men moet bet verscbil in II faut donc partager le"

twee doeti. différent.

Ik item ,er in toe ; u ver- J'y consens; vous assurant

zékerende dat ik bet u que je vous le donne à

eeéfgelyk bet my instaet. prix d'achat.

Tu altyd by bet verlies C'est toujours en perdant

dat de kooplieden zoo ryk que les marchands de-

•morden. viennent si riches.

Hoe veéle ellen moet gy 'er Combien d'aunes vous en

van bebben ? faut - il V

Ik moet dry èllen bebben lî me faut trois aunes pour

voôr bet kleed , eene elle- l'habit, une aune pour

voôr de veste en eene' voôr la veste et une pour la

de broek ; in '/ gebeel vyf culotte ; en tout cinq

ellen. aunes.

Daer zyn-ze , en goede maet Les voilà, et bonne me-

boven de merkt. sure par-dessus le marché

Daer is uw geld ; zjet of Tenez voilà votre argent ; -

ik geenen misslag begaen . voyez si je ne me suis

beb , want ik zou u niet tfompé , car je ne votf-

geême een oôrd tiaedeel drois pas vous faire tort

doen by myne weété', d'un liard par, ma faute,



*38 Dialogues

maer bet zou by onbe~ mais cela pourroit arri-

dagtbeyd konnen gescbk- ver par mégarde.

tien.

Mynbeer , bet geld is wel Monsieur, l'argent est bien

getelt ; ik ben u zeer ver- compté ; je vous ai beau-

pligt. ,. , ; coup d'obligations.

lk beveél my in utoe gunst , Je me recommande en

als gy wéder koémt in votre grâce , si vous

deizt stad. revenez dans cette ville.

XIII. SABMENSPRAEk. DIALOGUE XIII.

Mynen vriend, wilt gy my Mon. ami, voulez vous ne

een kleed , eene vest en faire un habit, une veste

. eene broek maeken ? et une culotte ?

Zeer geérne , mynbeer, ik Très-volontiers, monsieur,

ben attyd gsreed om u te je suis toujours prêt à

dienen. . , vous servir.

Neimt my de muet ; en Prenez - moi la mesure ,

tvanneer zal ik myne et quand aurai -je mes

kleederen bebben ? habits. ? .

Ik zal ze tragten t'buys te Je tâcherai de les porter

brengen toekomenden za" chez vous samedi pro-

terdag. chain.

Meester, waer is mjn kleedl Maître , où est mou habit?

Het is nog niet gemaekt. 11 n'est pas encore fait.

Waerom beloôft gy dan , Pourquoi promettez- vous

als gy uw woôrd niet donc , si vous ne pouvez

lk bad niet gedagt zoo veél Je ne m'attendois pas a

vierk te bebben , en de avoir tant d'ouvrage, et

Tusschen den zelven vrem-

deliog en eenen

kleer-maeker.

Entre le méme étranger

et un tailleur.

 

7 ~- ' ~ . I

pas tenir votre parole?
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En ik zoo vet ait d'andere; Et moi aussi-bien que les

myn geld it zoo goed als autres ; mon argent est

htt bunm, V( , (-.T : aussi bon que le leur.

Mynèeer , ik kan idereen Monsieur , je ne saurois

niet te vreden sttikn^ il contenter tout le monde.

ly hit myn laken al langen II y a long-temps que vous

,.tya". -i irv: - avez mon drap.

T is waer , waer ik beb II est vrai , mais il y a

dat van mynbeer.,. tiog encore plus long-temps

langer ty4, : ,-> . j que j'ai celui de mon-

i, :- vl . 'j• > ;i 7 rAtfUf.*.

Ife ml 1 wanneer zal ik Hé bien, quand aurai -je

myn kleed bebben ? -, .mon habit?

Qvermorgejt, zondtr faut. Après-demain , sans man*

/ . ,i. ; quer.

h '/ dut gy er aen ont- Si vous y manquez, vouï

breékt , gy zult voôr my ne travaillerez plus pour

niet meer noerken. moi. . . .

Brengtgy myn kleed fbuys ? Apportez-vous mon habit ?

Ja , mynèeer x èie.t..Js 't i .. Oui , monsieur , le voici ;

belieft bet u te passen. vous plaît-il de l'essayer.

Laet- ws zien of. bet wel Voyons s'il est bien fait* ^

gemaekl is. , -

Ik boép, dat bu naer uwen J'espère que vous en serea-

zin zal zyn. content.

My dunkt dat bet zeer 11 me semble qu'il est bien

lang is,. , .• long.

Men draegt ze zoo fort On ne les porte plus si

niet meer ah vùôr-deézen ; courts que ci - devant j-

5y weét dat de mode aile vous savez que la mode

agen veranderd. "change tous les jours.

Zyn de mouwen niet te Les manches ne sont-elles

wyd ï pas trop larges ?

Neen , mynbeer , zy gain Non , monsieur, eHes vont

zeer wel. fort bien.

Zy zyn te long ; maer *lis ' Elles sont trop longues^ *

de mode , zult gy zeggeh1, mais, c'est la mode.,

is 't niet waer ? direz-vous, n'est-ce pas?-

Gy ziet oek3 mynbeer , dat Vous voyez aussi , mou« ]
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bet gebeel naer de mode sieur j qu'il est tout-à-

is. ^ fait à la mode.

De vest is wel gemaekt ; La veste est , bien faite ,

maer de broek- is eng. s , mais la culotte est étroite.

De broek moet eng zyn Il faut que la culotte soit

.voér eenen jongen persoon étroite pour une jeune

gelyk gy zyt ; men zou u personne comme vous

uytlacben en den kleer- êtes ; on vous railleroit

tnaeker ook , waer '/ dat et le tailleur aussi , si

. zy ruymer was. elle étoit plus Jarge.

Cy weét uwe waeren zeer Vous savez très-bien étaler

wel voôr te doen ; maer - vos marchandises ; mais

boe veél ben ik u scbuldig ? combien vous dois-je ?

Twee kroonen ; ,t is den Deux couronnes ; c'est le

gewoonelyken prys. . ". prix ordinaire.

Kleer-maeker , daer is uw Tailleur , voilà votre ar-

geld i ik wil betaelen . gent ; je veux payer

gelyk de andere. comme les autres.

'. r . '

XIV. Saemenspraek. -Dialogue XIV.

Tusschen eenen zieken en Entre un malade et son

zynen geneés-meester. .. . médecin.

Mynbeer , ik beb u doên Monsieur, je vous ai en-

baelen. : ' vvoyé quérjr.

Wat bebt gy, mynbeer ? Qu'avez- vous , monsieur?

Ik ben niet wel; ik geloof, Je me porte mal , je crois

dat ik de koôrts beb. ' ( que j'ai la fièvre.

T is aen uw aenzigt wel Vous en avez la mine.

te zien. ' 1 m . •

Wat let «? • " j . ; - Qu'est-ce qui vous faitma!?

Ik beb pyn in 't boofd, myn J ai mal à la tête , le cœur

•bert ddet ,zeer , en myne- me fait ;mal , et l'estomac.

jmaeg. ''.-.-'.' , < \i -, ' . .

Sédert wanneèr ? . Depuis quand?

Sédert gis«eren avond, • ' Depuis hier au soir.
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Hebtgy dtézen nagt gerust ?

Neeti , ik beb met geslaepen.

Ik beb den beelen nagt

geene 00g toegedaen.

Hebt gy eétens-lust ?

Geensins.

Laet my uvien -pois voelen.

Toont my uwe tong.

Vwen pois is niet gelyk ,

by gaet te gauw.

Ik voel eene zwaerte in

beel myn licbaem.

Gy ntoet u doen laeten.

Gy moet u de ader doen

openen.

Ik beb my de voôrîéde weék

doen laeten.

Daer is niet aengelégen , gy

ztflt morgen inneémen.

Wilt gy my niets voôr-

scbryven ?

Daer is myn recept , zend

bet naer den apotbeéhr.

Gaet van uwe kamer niet.

Blyft in uw bed.

IVat régel moet ik onder-

bouden ? .

Neêmt verscbe eyeren en

binne-zop.

Hebt gy eene zieke-dienster ?

Neen , mynbeer.

Zend ,er om eene, en scbept

moed.

JJc boôp , dat de laeting u

goed zal doen.

Ik bid u van morgen vttér-

y. té-kométi.

Avez - vous reposé cette

nuit ?

Non , je n'ai point dormi.

Je n'ai point fermé l'œil de

toute la nuit.

Avez - vous appétit ?

Point du tout.

Que je tâte votre pouls.

Montrez-moi votre langue.

Votre pouls n'est pas égal,

il va trop vite.

Je sens une pesanteur en

tout mon corps.

Il faut vous faire saigner.

Il faut vous faire ouvrir la

veine.

Je me fis saigner la se

maine passée.

N'importe , demain vous

prendrez médecine.

Ne voulez -vous me rien

ordonner ?

Tenez, voilô mon ordon

nance, envoyez-la chez

l'apothicaire.

Gardez la chambre.

Tenez vous au lit.

Quel régime faut-il que je

tienne ?

Prenez des œufs frais et

des bouillons de poulet.

Avez-vous une garde?

Non , monsieur.

Envoyez -en quérir une,

et prenez courage.

J'espère que la saignée

vous fera du bien.

Je vous prie de me revenir

voir demain. -

ai '
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lk zaî '<?r niet aen ontbreé- Je n'y manquerai pas.

ken. s

Vrouw , gy moet eetten cbi- Femme , allez - moi quérir

rurgeyn gaen baelen. un chirurgien.

Wie wilt gy bebben ? . Qui voulez- vous avoir?

Den zelven die my den an- Le même qui me saigna

deren keer heéft gelaeten. l'autre fois.

Hoe beet by ? Gomment s'appelle -t- il ?

lk toeét bet niet ; vraegt Je ne sais pas ; demandez-

bet benéden. le en - bas.

Mynbeer , by is reedt hier Monsieur, il est déjà ici

m uwen dienu. â votre service.

Mynen vriend, bebt gy een Mon ami , avez- vous uns

goed lancet ? bonne lancette ?

Cy zult bet niet voelen ; Vous ne la sentirez pas;

geéft my uwen regten arm. donnez - moi votre bras

droit.

Gy bind mynen arm te vast. Vous bandez mon bras

' trop serré.

Maekt eene groote opening. Faites une grande ouver-

ture. -.

Het bloed loopt wel. Le sang vient comme il

faut.

Legt een goed verband. Faites une bonne ligature.

lk geloof, mynbeer , dat gy Je crois, monsieur, que

te vréden zyt van den vbus êtes content du

geringen dienst , die ik petit service que je vous

u beweézen beb. ai rendu.

jfa , kom morgen weér ten Oui , revenez demain à

elf ueren. onze heures.

XV. Saemenspraek. Dialogue XV.

Om imand te verzoeken Pour prier quelqu'un dt

van te zingen. cbanter,

Mynbeer , zyt zoo goed va» Monsieur , vops plaît - il

een liedeken te zingen. chanter une chanson.
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Jouffrouw, ik zou bet zeer

geêrne doen , waert dat

ik konde zingen.

JVaerom zegt gy my , dat

gy nia kont zingen ?

Ik zeg u maer de waerbeyd.

1k weét dat gy zeer vtel

zingt.

Waer van weét gy dit ,

jouff'rouw ?

Den mcester die u leert zin

gen, beéft bet mygezeyd.

Dit zegt by , om zy zelven

eer aen te doen.

Gy moet bem niet gelooven.

Gy bebt scboon u te ver-

weéren , ik ben verzékert

dat gy zeer wei zingt ,

en dat gy eene scboone

stem bebt.

Waerom zyt gy er van ver

zékert ?

Om dat aile goede zangers

zig geérne veél laeten

kwellen om te zingen.

Daer is geenen régel zonder

uyeneéming.

Gyweygert mydan bet ver-

maek van u te booren

zingen.

Jouffrouw, ik wil u laeten

in bet goed gedagt , dat

gy bebt van myne stem.

Gy zult bet Xkrmeerderen ,

als '/ u befieft my te ver-

pligten.

Mademoiselle, je le ferois

de tout mon cœur , si

je -savois chanter.

Pourquoi me dites -vous;

que vous ne savez pas

chanter ?

Je ne vous dis que la vérité.

Je sais que vous chantez

fort bien.

Comment le savez- vous ,

mademoiselle ?

Votre maître à chanter me;

l'a dit.. .

Il dit cela pour se faire

honneur.

Il ne faut pas l'en croire.

Vous avez beau vous en

défendre , je suis per

suadée que vous chantez

fort bien , et que vous

avez la voix belle.

Pourquoi en êtes -vous

persuadée ? •

Parce que tous les bons

chanteurs aiment à se

faire beaucoup prier pour

chanter.

Il n'y, a point de règle sans

exception.

Vous me refusez donc le

plaisir de vous entendre

chanter. ..

Mademoiselle , je veux

vous laisser dans la

bonne opinion que vous

avez de ma voix.

Vous l'augmenterez , s'il

vous plaît de m'obliger.
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De zékerbeyd, die ik beb

van bet tégenstrydige ,

zal my doen zwygen.

Gy belédigt my vóôr altyd,

is U dat gy niet zingt.

Deéze bedryging it genoeg

om my te doen zingen ;

maer ik ben zeer verkoud.

Ik zal uwe ooren op de

pyn-bank zetten.

Goed, goed, alle deize uyt-

vlugten dienen u nergens

toe.

Wel , joujfrouw , vermits

ik u moet geboorzaemen ,

wat lied wilt gy dat ik

zinge ?

Als bet my geoôrloft is u te

gebieden , bid ik u van te

zingen de groote air van

't nieuw opera dat men

gisteren heéft gespeélt.

Ik ben zeer blyde dat ik u

beb booren zingen , en

zonder u te vley'èn , gy

zingt wonderlyk wel.

Jouffrouw , gy zyt zeer

beleéfd van met zoo veél

goedbeyd te verscboonen

bet gebrek van myne

stem , en myne slegte

manier van zingen.

Mynbeer , ik ben u oneyn-

aelyk verpligt vóôr bet

vermaek , dat gy my bebt

aengedaen ; i* zal bet

noyt vergeéten.

La certitude, que j'ai du

contraire, me fera gar

der le silence.

Vous me désobligez pour

jamais , si vous ne chan

tez pas.

Cette menace suffit pour

m'obliger à chanter ;

mais je suis fort enroué.

Je mettrai vos oreilles sur

la torture.

Bon , bon , toutes ces ex

cuses ne vous servent

de rien.

Hé bien ! mademoiselle,

puisqu'il faut vous obéir,

quel air voulez-vous que

je chante ?

S'il m'est permis de vous

commander, je vous prie

dechanter le grand air de

l'opéra nouveau qu'on a

joué hier.

Je suis ravie de vous avoir

entendu chanter ; et sans

vous flatter , vous chan

tez admirablement bien.

Mademoiselle , vous êtes

fort obligeante d'excuser

avec tant de bonté le

défaut de ma voix , et

mon peu de méthode à

chanter.

Monsieur , je vous suis

infiniment obligée pour

le plaisir que vous m'avez

fait ; je ae , l'oublierai

jamais.

r
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XVI. Saembnsrraek.

Van den Hof.

Tis scboon wéder, laet ons

eene wandelitig doen.

Gelyk gy wilt , maer ik

beb met veél tyd , zoo

dut de wandeiing kort

moet zyn.

Laet ons in uwen bofgaen ;

me» beéft my gezeyt , dat

by zeer scboon en groot is.

Cy zult bem zien , en 'er

zelf van oôtdeelen.

De deur is geskôten.

Hoept den jongen , dat by

den sleutel brenge.

Peeter , waer is den sleutel

van den bofï

Jk beb bem in mynen zak.

JDoet dan de deur open.

Ziet , bier zyn scboone dreé-

ven , beplant met fruyt-

boomen.

Laet 'er ont gaen , de zon

is te beet.

'Tis een lof wédet.

Wy zyn uyt den zonne-

scbyn.

Wie zou gezeyt bebben , dat

uwen bof zoo groot is ;

by is grooter als den

mynen.

Dat belieft u te zeggen.

Wat zegt gy van aie /au-

rieren ?

Dialogue XVI. *

Du Jardin.

Il fait beau temps , faisons

une promenade.

Comme vous voulez , mais

je n'ai que peu de temps ,

de sorte qu'il faut que

la promenade soit courte.

Allons dans votre jardin ;

on m'a dit qu'il est fort

beau et grand.

Vous le verrez, et en ju

gerez vous-même.

La porte est fermée.

Appelez le garçon , qu'il

apporte la clef.

Pierre , où est la clef du

jardin ?

Je l'ai dans ma poche.

Ouvrez donc la porte.

Voici de belles allées ,

plantées d'arbres frui

tiers. •

Allons y, le soleil est trop

chaud. ' .

C'est un temps fade.

Nous sommes à l'abri du

soleil.

Qui auroit dit, que votre

jardin est si grand ; il

est plus grand que le

mien.

Cela vous plaît à dire.

Que dites - vous de ces

lauriers ?
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Zy bebben scboone kroonen.

tVaer is tnynen bovenier ?

by moet de boomen en

ploemen gieten.

Het is niet lang geléden ,

dat bet gerégent beéft.

Daer is niet aengelégen ;

gy ziet wel, dat de b/oe-

men alreede dorst bebben.

Mynbeer , ik gaen doen bet

geéne gy my gebied.

Daer is eene scboone tulpe.

Neémt die , als gy wilt ,

of eene andere.

Ik zien , dat gy eenen groo-

ten liefbebber van bloe-

men zyt , want gy bebt

'er van aile soôrten , en

zelf zeer uytgezogte.

'jib ! boe goea rieken die

, violetten !

Wilt gy , dat ik u een

tuyltje maeke ?

De tuyltfes zyn goed voôr

de joujfrouwen.

'Ik zal 'er een maeken voôr

' joujfrouw uwe zuster.

Doet dat niet, bid ik «,

zy kan zoo veéle tuyltjes

maeken als zy wilt ; daer

,zyn veéle bloemen in on-

"' zen bof.

,Çy bebt t' buys ook eenen

grooten bof, is't, «/ex?

"Ja\ by «ia zoo groot als

deézen , maer den uwen

is 'er wel dry wtêrd als

den tnynen , ten aenzien

Ils ont de belles couronnas.

Où est mon jardinier ? il

doit arroser les arbres

et les fleurs.

11 a plu il y a peu de

temps.

N'importe ; vous voyez

bien que les fleurs ont

déjà soif.

Monsieur, je vais faire ce

que vous me commandez.

Voilà une belle tulipe.

Prenez-la, si vous voulez,

ou une autre.

Je vois que vous êtes , un

grand amateur de fleurs,

car vous en avez de

toutes sortes, et même

de très-recherchées.

Ah ! que ces violettes

sentent bon !

Voulez -vous que je vous

fasse un bouquet ?

Les bouquets sont bons

pour les demoiselles.

J'en ferai un pour made

moiselle votre sœur.

Ne faites pas cela , je vous

prie , elle peuî"faire tant

de bouquets , qu'elle

veut ; il y a bien des

fleurs dans notre jardin.

Vous avez aussi un grami

jardin chez vous , n'est-

ce pas ?

Oui , presqn'aussi grand

que celui-ci , mais le

votre en vaut bien trois

comme le mien , eu égard
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der régelmaetigbeyd , net-

beyd en scboonheyd , die

men hier bespeurt.

1k zal uwen bojkomen zien ,

zoo baest als den tyd my

bit zal toelaeten.

Cy zult my veél eer aen-

doens -

JMaer gy bebt ailes nog niet

gezien , gaet daer binnert ,

daer zyn meer ait twee

bonderdpotten met vremde

gewassen.

jjb 1 vat zeldzaembéden !

, V is jammer , dat ik zoo

weynig tyd beb.

Komt morgen wéderom , gy

zult my vermaek aendoen.

He wel , zoo gezeyt , zoo

gedaen.

à la régularité , propreté

et beauté , qu'on voit

ici.

Je viendrai voir votre jar

din , auflî-tôt que le temps

me le permettra.

Vous me ferez beaucoup

d'honneur.

Mais vous n'avez pas, en

core tout vu , entrez là-

dedans, il y a plus de

deux cents pots avec des

plantes exotiques.

Ah ! quelles raretés ! c'est

. dommage que j'aie si peu

de temps.

Revenez demain , vous me

ferez du plaisir.

Hé bien , aussi -tôt dit,

aussi -tôt fait.

XVII. Saemenspraek. Dialogue XVII.

Van de Stad Ântwerpen. De la Fille d'Anvers.

Konnen wy bier logeêreti ,

ntynen vriend , wy en

onze peêrden ?

*Ja , mynbeeren , %vy bebben

scboone kamers en goede

bedden.

Coed ; my'nen gezel is tot

Antxverpen gekomen voôr

zaeken van koopbandel ,

en ik om de stad te zien.

Bebt gy tiooyt bier geweést ?

Neen ; men beéft my dik-

wils gesproken van Ant-

Pouvons-nous loger ici,

mon ami , nous et nos

chevaux ?

Oui , messieurs , nous

avons de belles chambres

et de bons lits.

Bon ; mon camarade est

venu à Anvers pour' af

faires de commerce, et

moi pour voir la ville.

N'avez vous jamais été ici ?

Non ; on m'a souvent

parlé d'Anvers comme



S48 D i a t ( • GUES

nverpen als van eene der

tcbootiste en aengenaemste

stéden der Néderlanden ;

ik wil zien , en zelf oôr-

deelen of baere scboonbeyd

beânt woôrd aen baere ver-

maerdbeyd.

Ik heb veéle stéden gezien ,

tnaer wtynige die baer

gelyken.

Vvaer in doet gy baere

scboonbtyd bestaen ?

Haere openbaere gebouwen^

scboon en in groot getal,

baere kerken , zeer ryke-

lyk vercierd, baere strae-

ten , breed en zuyver,

doen my baer scboon noe-

men.

Daerenboven , Antwerpen

beéft eene zeer scboone en

zeer gerieflyke baven , en

verscbeyde groote vlieten

. in de stad , waer de

scbépen inkomen , gelyk

gy zuît zien , indien wy

de stad beel rondgaen.

.Ik verwonder my tiict meer

over den wonderbaeren

koopbandel , die daer ge-

scbiedde over xwee eeuvaen.

Amsterdam beéft 'er baer

bel grootstp deel van ont-

nomen , bezonderlyksêdert

devréde-verbandeling van

Munster.

Iiet oosters-buys , gebouwd

in 't jaer 1 564 , ten koste

der banze - stéden , geéft

een groot denkbeéld van

d'une des plus belles et

des plus agréables villes

des Pays - bas ; je veux

voir, et juger moi-même,

si sa beauté répond ô sa

célébrité.

J'ai vu beaucoup de villes,

mais peu qui lui res

semblent.

En quoi faites - vous con

sister sa beauté ?

Ses édifices publics, beaux

et en grand nombre , ses

églises , très - richement

décorées , ses rues ,

larges et propres , me

la font appeler belle.

De plus , Anvers a un port

très -beau et très -com

mode , et plusieurs

grands canaux dans la

ville , où les vaisseaux

entrent , comme vous

verrez, si nous faisons

le tour de la ville.

Je ne m'étonne plus du

commerce prodigieux qui

s'y fit , il y a deux

siècles.

Amsterdam lui en a enlevé

la plus grande partie,

principalement depuis le

traité de Munster.

L'hôtel des osterlins , élevé

en 1564, aux fra,s des

villes anséatiques, donne

une grande idée du corn-

1
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' den koop-bandel van Ant-

werpen in dien tyd.

Dit gebouw is 250 voeten

lang en 200 breed.

Waer toe diende dien boum

dan ?

De ondertte stagie diende

voôr pak-buys ; op de twee

andere stagiën telt men

300 kamers , die gescbikt

•waeren voôr de wooningen

der kooplieden van die

stéden.

Waer is dit gebouw ge-

plaetst ?

In de nieuw • stad , digt by

de rivlér , tùsscben twee

vlieten , die gemaekt zyn

om de ontlaeding der

Jroop-goederen gemaklyk te

maeken.

JMaer waerom zegt gy my

met een woôrd van de

borze , die 00k gebouwd is

ten dienste der kooplieden i

Om dat tk geloof, dat uwe

cogen u béter zullen on-

derrigten ah myne woôr-

den.

Eene korte uytlegging be-

baegt my zeer.

Ik maek my eene pligt van

u te voldoen : de borze is

gebouwd in betjaer 1531,

wanneer den koop-bandel

bet bloeyëndste was ; zy

is 194 voeten lang en 154

voeten breed.

Watr is zy geplaetst ?

merce d'Anvers dans ce

temps.

Ce bâtiment a 250 pieds

de long sur 200 de large.

A quoi servoit cet édifice

donc ? .

Le rez de-chaussée servoit

de magasin ; dans les

deux autres étages on

compte 300 chambres ,

- qui étoient destinées pour

les logemens des négo-

cians de ces villes.

Où est ce bâtiment placé ?

Dans la ville neuve, près

de la rivière , entre deux

canaux , faits pour, faci

liter la décharge des

marchandises.

Mais pourquoi ne me dites-

vous pas un mot de la

bourse , qui est aussi

bâtie à l'usage des mar

chands ?

Parce que je crois que vos

yeux vous instruiront

mieux que mes paroles.

Une courte explication me

plaît beaucoup.

Je ' me fais un devoir de

vous satisfaire : la bourse

est bâtie en 1531 , lors

que le commerce étoit

le plus florissant; elle a

194 pieds de longueur

sur 154 de largeur.

Où est - elle placée ?
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In 't toidden der stad, en

men komt daer op longs

vier straeten , aie uyt-

komen op bet midden-

punt ; zy is omringt van

cent boôgswyze gaendery,

die ondersteund is dotr go

pilaeren , die aile ver-

scbeydentlyk besneéden

zyn.

Laeten wy ons gespreék eyn-

digen ; uw verbael beéft

myne nieuwsgierigbeyd

outsteéken , dit ik boôp

morgen te zullen voldoen.

Au milieu de la ville, et

on y entre par quatre

rues qui aboutissent au

centre ; elle est entourée

d'une galerie en arcades,

qui est soutenu par 50

piliers tous différemmect

taillés.

Finissons notre entretien;

votre récit m'a piqué de

curiosité que^ j'espère

satisfaire demain.

'XVIII. Saemènsprabk. D 1 a l 0 0 à e X VIII.

Van Onze Lieve Vrouwe De l'Eglise de Notre Dame

Kerk vaji Antwerpen. - . d'Anvers.

'Mynen vriend , is bier nie-

mand , otn my te gekyden

langs de stad ?

].k vxijtj dat gy lust bebt

om te zien bet geéne bet

merkweérdigste is in Ânt-

•voerpen ; ik ben bereyd u

daer te vergezelscbappen.

Zoo gy die moeyte wilt neé-

tnen , ik zal 'er u voôr

voldoen. , -

Ik ben tot uwen dienst , en

ik zal u aile de wonder-

béden toonen.

Ik ben zeer verblyd , dat ik

zoo eenen leydsman ge~

vonden beb.

Mon ami , n'y a - 1 • il per

sonne ici pour me con

duire par la ville ?

Je sais que vous avez envie

de voir ce qu'il y a de

plus remarquable à An

vers ; je m'offre de vous

y accompagner.

Si vous voulez prendre

cette peine, je vous en

satisfairai.

Je suis à votre service, et

je vous montrerai toutes

les merveilles.

Je suis bien aise d'avoir

trouvé ua tel guide.
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Laet ons beginnen met de

Kerk van Onze Lieve

Ptouwe, vermaerd doâr

beel Europa , ter oorzaeke

der rykaommen van de

konst , die zy voôr deézen

bezat. .

Beziet in 't voôrbygaen den

foren , die den scboonsten

en boogsten van '/ /and is.

/ilboewel dat den toren op

zyn gbotiscb gebouwd is,

by is zoo scboon ait op

zyn nieuws.

'Tis waer ; by is volkoment-

lyk wel gexverkt.

Daer zyn twee beyaerden

welvoôrzien van klokken ,

waer van den eeneh toe-

beboort aen de kerk en

den anderen aen de stad.

Men beéft eene eeuw bèzig

geweést met deézen toren

te bouwen : Joannes Amé-

lius, bouvj - meester , be-

gonst hem in't jaer 1422.

Laet ons nu de kerk intreé-

den.

O ! boe groot en scboon is

deèze kerk !

Zy is vyf-bonderd voeten

Jang, twee-bonderd veer-

tig voeten breed , en dry-

bonderd zestig boog ; zy

beéft zéven beuken.

Laet ons uyt de kerk gaen.

Beziet dat yzer-werk van

de potnp; 'tis bet maeksel

van Quinten Massys.

Commençons par l'Eglise

de Notre Dame, renom

mée par toute l'Europe

à cause des richesses de

l'art qu'elle posséda au

trefois.

Remarquez en passant, la

tour, qui est la plus belle

et la plus haute du pays.

Quoique la tour soit bâtie h

la ghotique , elle est aussi

belle qu'à la moderne.

Il est vrai ; elle est parfai

tement bien travaillee.,k

Il y a deux carillons bien

garnis de cloches , dont

l'un appartient à l'église ,

. et l'autre à la ville. •

On a employé un siècle à

bâtir cette tour : Jean

Atnelius , architecte , la

commença en 1422.

Entrons à présent dans

l'église.

O ! que cette église est

grande et belle t.

Elle a cinq cents pieds de

long , sur deux cent qua

rante de large , et trois

cent soixante de haut ;

elle a sept nefs.

Sortons de l'égjise. Regar

dez cette ferraille de la

pompe ; c'est l'ouvrage

de Quentin Massys.
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Dat is de aendagt der vrem-

delingen niet weérdig.

Men macht 'er nu matr

gewag van ter oorzaeke

van den geénen , die bet

gemaekt beéft ; nogtans

men zegt , dat bet een

fraey werk is geweést ,

maer dat den tyd , die

alles vernielt , de fynbeyd

er van beéft weg-genomen.

Het maékt altyd indagtig

de wonderbéden , die de

liefde in bem beéft uytge-

werkt.

Is dat dien smid niet , van

den welken de liefde eenen

zeer goeden scbilder ge-

, maekt beéft ?

Ja ; bet is niet noodig u

bet vervolg van deéze ge

scbiedenis uyt-te-leggen ,

ik boor „ dat gy die zoo

wel weét ais ik.

Jdereen is 'er van onder-

rigt.

Cela ne vaut pas l'atten

tion des étrangers.

On n'en fait mention à

Îrésent que par rapport

celui qui l'a faite ;

cependant on dit que

ç'a été un ouvrage cu

rieux , mais que le temps,

qui détruit tout , en a

ôté la délicatesse.

Il rappelle toujours les

merveilles que l'amour

a opérées en lui.

N'est-ce pas ce forgeur

dont l'amour a fait un

très - bon peintre ?

Oui ; il n'est pas nécessaire

de vous expliquer la suite

de cette histoire , j'en

tends que vous la savez

aussi bien que moi.

Tout le monde en est in

struit.

XIX. Saemenspraek.

Vervolg der stad

Antwerpen.

Ziet bier bet stad - buys ;

wat zegt, gy 'er. van ?

Gy ziet' alzoo wel als ik,

dat bet een groot gebouw

ix.'

Dialogue XIX.

Suite de la ville

d '/Invers.

Voici l'hôtel- de • ville ;

qu'en dites- vous ?

Vous voyez aussi bien que

moi que c'est un grand

bâtiment.
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Groot , ik geloof bet ; den

voôrgével is twee bonderd

vyftig voeten lang , is by

niet scboon ?

Het uytspringend midden-

gebouw is vercierd met

de vyf ordens boven mal-

kander, aile de kolommen

zyn van marmer met veéle

cieraeden ; met dit ailes

geéft deize verciering geeti

. detikbeéldvangrootsbeydy

voôr zoo veél de bouw-

kunde betreft.

Idereen is van uw gevoelen

niet ; wat my aengaet ,

ik kan Vf niet van oôr-

deelen.

Watr gaet gy my nu ge-

leyden ?

Naer de Scbelde ; zy is niet

wyd van bier.

Wat scboone rivier ! De

stad is wonderlyk wel

Jelégen voôr den koop-

andelï

Gy ziet , dat ik u eergisteren

de vtaerbeyd beb gezeyt.

De ktrk van den H. Paulus

gaet maeken bet voôrwerp

van uwe nituwsgierig-

beyd ; zy is niet verre

van bier.

JVy zyn 'er alreeds.

Wat is dat ?

'Tis eenen Calvariën-berg.

Hy is rykzinhig genoeg ;

de figueren zyn wel ge-

maekt , maer. in te groot

Grand , je le crois ; la

façade a deux cent cin

quante pieds de lon

gueur , n'est -elle pas

belle ?

L'avant-corps du milieu est

décoré des cinq ordres

les uns sur les autres,

toutes les colonnes sont

de marbre avec beaucoup

d'ornemens ; avec tout

cela cette décoration ne

donne nulle idée de

grandeur, quant à l'ar

chitecture.

Tout le monde n'est pas

de votre sentiment ; pour

moi , je n'en saurois

juger.

Où allez vous me conduire

à présent ?

A l'Escaut ; il n'est pas

loin d'ici.

Quelle belle rivière ! La

ville est admirablement

bien située pour le com

merce.

Vous voyez qu'avanthier

je vous*ai dit la vérité.

L'église de S. Paul va faire

l'objet de votre curiosité ;

elle n'est pas loin d'ici.

Nous y sommes déjà. .

Qu'est - ce que cela ?

C'est un Calvaire.

Il est assez ingénieux ; les

figures sont bien faites,

mais en trop grand nom,
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getal in zoo eene kleyne bre dans un si petit

ruymte. espace.

Gy oôrdeelt spoediglyk ; Vous jugez protnptemenr;

waer 't dat. men uwe ma-, si l'on suivoit votre mé-

nier volgde in de recbts- thode dans les tribu-

banken , men zou zig zoo naux , on ne se plain-

zeer niet beklaegen oner droit pas tant de la Ion-

de duerzaembeya der pro- gueur des procédures.

cesse».

Gy gaet altyd te verre , Vous allez toujours trop

mynen vriend. loin , mon ami.

Ik zeg dat ik peys. Je dis ce que je pense.

Dat is bet ken-teeken der Ce n'est pas là le caractère

voôrzigtigbeyd niet. de la prudence.

Maer wat ze'gt gy van bet Mais que dites-vous de ce

geéne - dat gy ziet ? que vous voyez?

De kerk is wel vercierd , L'église est bien décorée,

de koor is scboon , den le chœur est beau , le

boogen autaer is pragtigi maître -autel est magni-

en de scbildery uytneé- fique et le tableau ex-

mende : V " den scboon- cellent : c'est le plus

' sien oogslag die men zien beau coup d'œil qu'on

kan. puisse voir.

Gy zegt veél in weynige Vous dires beaucoup en

woôrden. peu de mots.

XX. Saemen«praik. Dialogue XX.

Èynde der zeldzaemhéden * Fin des curiosités

,. yan Amwerpen.. . .' ,•

Htbt gy deézen nagt wel Avez-vous bien dormi cette

geslaepen , mynbeer? nuit , monsieur ?

Ja , zeer wel, ik was moede Oui , très-bien ; .j'étois las

gisteren avond. hier au soir.

Ik ook ; wy badden ailes Moi aussi ; nous avions

doôrwandelt , vesten , tout parcouru, remparts,

straeten en kerken ; wy . rue$ et .églises ; nous ne
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fabben met gerust als in

de comédie.

Gy bebt nog tiiet gezien bet

wonderlyk water - werk-

tuyg , gemaekt ten dienste

der brouwers.

'Tis onmogelyk alla te zien

in zoo weynig tyd.

Nog 00k niet bet groot stads

pak-buys.

tVat vini men datr ?

Men bewaert daer vtr-

scbeyde scboone stukken ,

.die dienen in de groote

en opetibaere vieringen ;

te weéten : eenen reus ,

een scbip , eenen walviscb ,

enz.

Ik ben t'Antwerpen niet

gekvmen om vodderyên te

zien.

Het volk oôrdeelt Vr bier

beel anders van : ik zien ,

dat de inbeélding weêrde

geéft aen dit ailes. .

Het volk voed zicb geérne

met die soôrten van ver-

tooningen. .

Dat is -œatr , tuant alsâan

is de beele stad in bewvé-

gifg 1 . ?» bet volk der,

onHiggendt plaetsen komt

'er in ménigte naer tot,

geloopen.

Hoe word deéze scboone

plaets genaemt , bezet met

zoo pragtige gebttwwen ?

'Tiï de meir.. .•' •- ; s

Tis desc'tyonèe en grootfte

nous sommes reposés

qu'à la comédie.

Vous n'avez pas encore' vu

la merveilleuse machine

hydraulique , faite à

l'usage des brasseurs.

Il est impossible de tout

voir en si peu de temps.

Ni le grand magasin de là

ville non plus.

Qu'est-ce qu'on y trouve ?

On y conserve plusieurs

belles pièces qui servent

dans les grandes et pu

bliques réjouissances ;

savoir : un géant , un

navire , une baleine , etc.

Je ne suis pas venu à An

vers pour voir des baga-

• telles.

Le peuple en juge tout

autrement Ici : je vois

que l'imagination donne

du prix à tout cela.

Le peuple aime à se nour

rir de ces sortes de

spectacles.

Cela est vrai , car ^alors

" toute te ville est en mou

vement , et le peuple

' d'alentour "y accourt eh

foule.

Comment s'appelle cette

belle ptece , entourée de

- bâtiméhs si magnifiques ?

C'est Ta place de mer.

C'est" la plus belle et la

.".v."-. ; ! yii,U. .n î
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plaets van Antwerpen ,

» '/ met ?

$a. AU den tyd bet zal

toelaeten , zult gy ook

zien de scboone kerk der

geweéze Jésuieten , die

twee gaenderyën beéft

boven de zy-beuken.

Zy is gebeel van marmer ,

U't niet P

Den boogen autaer , ver-

cierd met eene scboone

scbildery , de koor en de

twee kapellen , névens de

: kleyne beuken, zyn van

marmer : de kerk was

gantscbelyk zoo , eer zy

was afgebrand doôr bet

vuer des bémels den 18

- Tfulius 1718.

Maer bet geéne de liefbeb-

bers bet meest beklaegen ,

231» de . négen - en • derlig

: scbilderyën van den ver-

maerden Rubens , die

doôr de vlammen version'

den zyn,

Laet ons loopen , om meer

; tyd te bebben van mym

. nieuwsgierigbeyd te oef-

fetien. t

Laet ons de kerk van tint

Jacobs intreédens \

Zy is groot , boog , scboon

en licbt ; den boogen au-,

taer is eenen der scboonste

van de stad. De liefbeb-

bers der beéld-bouw-koust

' kpnnen bier,bunnen smaek

voldoen. Laet ons gaen.

plus grande place d'An

vers, n'est-ce pas ?

Oui. Si le temps le per

mettra , vous verrez aussi

la belle église des ci-

devant Jésuites , qui a

deux galeries sur les bas

côtés.

Elle est toute de marbre,

n'est-ce pas ?

Le maître - autel , décoré

d'un beau tableau , le

chœur et les deux cha

pelles , à côté des petites

. nefs, sont de marbre :

l'église étoit entièrement

de même, avant qu'elle

fût brûlée par le feu du

ciel le 18 juillet 1718.

Mais ce que les amateurs

regrettent le phis , ce

sont les trente- neuf ta

bleaux du fameux Ruher.s,

dévorés par les flammes.

Courons , pour avoir plus

r de temps d'exercer ma

curiosité. .

Entrons, dans l'église de

saint Jacques.

Elle est grande , haute ,

belle et claire ; le maître-

autel est un des plus

" • beaux de la ville, Les

amateurs de la sculpture

peuvent ici satisfaire

leur ;goût. Allons.
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r Mynbeer , Ik beb doôr

uwen laesten brief gezien ,

die gy my gescbreéven bebt ,

boe zeer gy genégen waert

cm de vlaemscbe tael te iee~

ren. Daer o/Tzal ik u be-

rigten , dat gy u voôrnae-

mentlyk tnoet bevlytigen om

de conjugatiên wel te ken-

tien , die tiiet min moeyelyk

zyn ah die derfranscbe tael.

Bebalven dit , moet gy groote

zorg draegen om een mer-

kelyk voôrraed te maeken

van de noodigue woôrden

zoo wel om te scbryven als

cm te spreéken. Èn boven

al zyt niet bescbaemd om u

in bet vlaemscb te verklae-

ren in aile gelègentbeyd , die

gy daer toe zult bebben on-

aer uwe vrienden. Ik weét

•wel, dat gy bet zelve in bet

begin niet zult konnen doen

dan zeer onvolmaektelyk , en

met groote moeyte ; maer

laet niet af daer in voort te

gaen ; en weét , dat men

onder de leer-jongers moet

gaen, eer men kan komen

tiévens de meesters. Het is

met de weétenscbap als met

de rust , die men in den

ouderdom niet geniet , indien

wen gcduerende dejonkbeyd

Monsieur , J'ai vu par

la dernière lettre que vous

m'avez écrite , quelle étoit

votre passion d'apprendre

la langue flamande. Là-

dessus je vous avertirai ,

qu'il faut vous appliquer

principalement ô b,en con-

noître les conjugaisons , qui

ne sont pas moins difficiles

que celles de la langue

françoise. Outre cela, vous

devez avoir grand soin de

faire une provision consi

dérable des mots les plus

nécessaires , tant pour

écrire que pour parler. Et

sur- tout ne soyez point

timide de vous exprimer

en flamand , dans toutes

les occasions que vous en

aurez parmi vos amis. Je

sais b,en que vous ne le

pourrez faire au commen

cement , que fort imparfai

tement et avec beaucoup ,

de peine; mais ne laissez

pas de continuer, et sachez

qu'il faut être au rang des

apprentifs , avant que d'al

ler de pair avec les maîtres.

Il en est de la science

comme du repos, duquel

on ne jouit point dans la

vieillesse, si l'on n'a pas

9»
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tiiet beéft gearbeyd. Gy travaillé pendant la jeu-

zult nog eens bel vermaek nesse. Vous aurez un jour

bebbrn van den lof te ont- le plaisir de recevoir les

fangen , die uwe goede louanges qui sont dues à

ge légentbèden verdienen. vos bonnes inclinations.

Denkt aHeen om die altyd Pensez seulement à les

te vnorderen , en uwe goede mettre toujours en exercice,

begeért,n in 't werk te stel- et à effectuer vos bons dé-

ien. , U betuygende zonder sirs. Vous promettant sans

plegt -woôrden , maer met complimens , mais avec

waerbryd, dat ik ben , enz. vérité, que je suis, etc.

Mynbeer , h '/ dat gy

beg, érig zyt om deézen boek

te zien , gy zuît veéle pro-

fytige en bebaegende dingen

daer in vinden. Ik beb ge-

looft u te verpligten met u

dien te zenden. Ontfangt

bem , indien ,t u beliefi ,

ûls een teeken van de genê-

gentbeyd, die ik beb om u

eenig vergenoegen te bezor~

gen. Wy boopen , mynen

corn en ik , u met den eer-

sien te koômen bezoeken , en

dan zal ik u verscbeyde be-

zondtrbèden konnen zeggen

raekende den persoon daer

wy voôr diézen van gespro-

ken bebben. Ik bid God ,

dat by u in goede gezond-

beyd bewaere , en ik ben ,

enz.

Monsieur, Si vous êtes

curieux de voir ce livre ,

vous y trouverez beaucoup

de choses fort utiles et di

vertissantes. J'ai cru vous

obliger en vous l'envoyant:

recevez-le, s'il vous plaît,

comme une marque du dé

sir que j'ai de vous procu

rer quelque contentement.

Nous espérons, mon oncle

et moi, de vous aller voir

au premier jour, et alors

je pourrai vous dire plu

sieurs particularités tou

chant la personne dont nous

avons parlé ci devant. Je

prie D,eu qu'il vous con

serve en bonne santé, et

je suis , etc.

Joufftouw , Ik vind Mademoiselle * Je ne

gcene réden van my te ver- trouve aucune raison qui

scboonetii om vertrohken te puisse ©.'excuser d'être
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zyn , zonder u verzogt te parti sans vous avoir prié

bebben van my met uwe de m'honorer de vos or-

bevélen te vereeren , en ben dres , et j'en demeure si

daer over zoo versteld, dat confus qu'il faut que je

ik my zelve teenemael ver- me condamne absolument ;

oôrdeelen moet ; maer de» mais la seule consolation

eenigen troost , die my over- -qui me reste après une pa-

blyft naer zoodanige onbe- reille incivilité , c'est que

leéfdbèyd, «, dat tk my de je me suis fourni l'occasion

gelègentbeyd bezorgt beb om de vous mettre dans l'obli-

u te verpligten , eenen brief gation de recevoir une

vanmynebnndteontfangen; lettre de ma main; et si

en indien ik eenen van de j'en recevois une de la vô-

uwe mag genieten , zoo zou tre , j'aurois commis une

ik eenen misslag begaen beb- faute qui me seroit fort

ben , die my zeer voôrdeelig avantageuse , puis.qu'en

zou weézen , terwylen ik voyant de vos caractères

ui»e letteren en uytdrukkin- et de vos expressions ,

gen ziende , my ter zelver j'admirerois en même temps

tyd zou verwonderen over la délicatesse de votre

de zuyverbeyd van uwe pen plume et la beauté de vos

en scboonbeyd van uwe ge- pensées. Voilà le plus

dagten. Dit is bet grootste grand bonheur que je sou-

geluk dat ik wenscbe , en haite , et que vous ne me

bet geéne gy my niet zult refuserez pas, si vous me

•weygeren , indien gy my permettez de protester que

toelaet u te betuygen , dat je suis , etc.

ik ben , enz.

Mynbeer, Naer zoo lan- Monsieur, Après avoir

gen tyd geweést te bebbeti été si long-temps sans vous

zonder u te scbryven , ik écrire , je renonce à toute

verwerp aile scérten van sorte d'excuses , et je suis"

verscbooningen , en ben be- prêt à souffrir toute sorte

reyd om ailerbande verwyé de reproches. En effet ,

te verdraegen. Inderdaedî puisque vous m'aviez per»

aengezien gy my toegelaeten mis" de -vous voir si sou-

bebt, u zoo difamU «n met vent, et avec tant de Ubei,
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zoo veél vrybeyd te bezoe-

ken , zonder twyffd zoud

gy myne brieven met zoo

veél gunst bebben ontfan-

gen. En indien ik my zel-

ven vergeéten bebbe , zoo

beéft my geen berigt ont*

broken , raekende de verbin-

tenis die ik bad, om u te

vernieuwen de getuygenis

van myne eerbieding en ge~

négentbeyd. Ik voôrkome

uw oôrdeei, in de meyning^

dut gy bet zelve minder

streng zult willen. Indien

gy u geweérdigt my voôr

deézen keer genaede te doen ,
ik verzéker u , dut ik in Jt

toekomende zorgvuldiger op

myne pligt denken zal , ont

u volkomentlyk te overtuy-

gen dat ik ben , enz.

té , vous auriez sans doute

reçu mes lettres avec au

tant de faveur. Et si je

me suis oublié moi-même',

je n'ai pu manquer d'aver

tissement, touchant l'oblj-

gation que j'ayois de vous

réitérer les témoignages de

mon respect , et de mon

affection. Je préviens votre

jugement, dans la croyance,

que vous le rendrez moins

rigoureux. Que si vous

daignez me faire grâce pour

cette foi , je vous proteste,

qu'à l'avenir je serai tout-

à - fait soigneux de mon

devoir, afin de vous per

suader parfaitement que je

suis, etc.

Mynbeer, dhvaer't dat

Uwe deugd en de goede

faem , die gy m de wéreld

verworven bebt , my tiiet

bâdden aengewakkert tot bet

bekomen van de eere uwer

hennis ; de zaeken , die ik

ttaen met u aen-te-vangen ,

zouden my bet zelve met

drift doen wemcben. Ik ben

verblyd , dat zy my de ge-

Ugentbeyd bezorgen , ommet

u in onderbande/ing van

brieven te treéden , en u te

Honen , boe zeer ikben i enz,

Monsieur, Quand votre

mérite et la réputation que

vous vous êtes acquise dans

le monde , ne m'auroient

pas fait souhaiter l'honneur

de votre connoissauce ; les

affaires que je suis sur le

point d'avoir avec vous ,

me le feroient désirer avec

passion. J'ai de la joie

qu'elles me servent de

moyen pour lier un corn-,

meice de.lettres avec vous ,

et vous témoigner combien

je sm, «ç,





 



 



 


